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Lời giới thiệu : 
Một trong những vấn ñề khó nhất ñối với người học ngọai ngữ là việc 

nắm vững cấu trúc và ngữ nghĩa của cụm từ và tất nhiên là tiếng Hàn Quốc 
cũng vậy. Thông thường, ta thường nghĩ và suy diễn nghĩa của cụm từ bằng 
chính nghĩa của các từ trong cụm từ ñó, nhưng thực tế thì lại không phải 
như thế, ñiều ñó cũngcó nghĩa là thật khó ñể có thể nắm bắt ñược chính xác 
nghĩa của cụm từ nói chung. 

Tuyển tập 1893 cụm từ tiếng Hàn ñược chúng tôi cố gắng biên sọan 
công phu và kỹ lưỡng, hy vọng cung cấp ñấy ñủ ngữ nghĩa trong từng hòan 
cảnh của cụm từ, giúp người học có thể nắm bắt chính xác, nhanh và dễ 
hiểu nghĩa của cụm từ nói riêng và tiếng Hàn noi chung. 

Biết sách còn nhiều thiếu sót, xin vui lòng tiếp thu góp ý của bạn ñọc 
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ㄱ
가내가내가내가내 공업공업공업공업 Neàn coâng nghieäp quy moâ nhoû gia ñình. 우리우리우리우리 공업은공업은공업은공업은 가가가가내내내내 공업으로부공업으로부공업으로부공업으로부

터터터터 공장공장공장공장 공업으로공업으로공업으로공업으로 전환했다전환했다전환했다전환했다 neàn coâng nghieäp chuùng ta ñaõ chuyeån töø neàn quy moâ 
nhoû gia ñình sang neân coâng nghieäp quy moâ nhaø maùy. 

가내가내가내가내 수공업수공업수공업수공업 Thuû coâng nghieäp gia ñình. 생계는생계는생계는생계는 월급하고월급하고월급하고월급하고 가내가내가내가내 수공수공수공수공업업업업 수입으로수입으로수입으로수입으로 

유지된다유지된다유지된다유지된다 sinh keá baèng löông thaùng vaø thu nhaäp laøm haøng thuû coâng gia ñình. 

가려운가려운가려운가려운 곳을곳을곳을곳을/데를데를데를데를 긁어긁어긁어긁어 주다주다주다주다 Gaõi ñuùng choã ngöùa; giuùp ñôõ ñuùng luùc, ñuùng nôi. 그는그는그는그는 

항상항상항상항상 사장의사장의사장의사장의 마음을마음을마음을마음을 잘잘잘잘 헤아려헤아려헤아려헤아려 사장의사장의사장의사장의 가려운가려운가려운가려운 데를데를데를데를 긁어긁어긁어긁어 주곤주곤주곤주곤 했했했했다 anh aáy 
luoân naém baét ñöôïc loøng giaùm ñoác, neân ñaõ gaõi ñuùng choã ngöùa cuûa giaùm ñoác. 

간간간간 곳이곳이곳이곳이 없다없다없다없다, 간간간간 데가데가데가데가 없다없다없다없다= 완전히완전히완전히완전히 없어지다없어지다없어지다없어지다 Hoaøn toaøn maát heát. 

간에간에간에간에 기별도기별도기별도기별도 안안안안 가다가다가다가다 Aên ít neân chöa heà no buïng, chaúng thaám vaøo ñaâu. 음식이음식이음식이음식이 너너너너

무무무무 조금이어서조금이어서조금이어서조금이어서 간에간에간에간에 기별도기별도기별도기별도 안안안안 간다간다간다간다 caùi aên quaù ít neân chöa heà thaáy no gì. 

갈갈갈갈 곳곳곳곳/데데데데 없는없는없는없는/ 없이없이없이없이= 어쩔어쩔어쩔어쩔 수수수수 없는없는없는없는/없이없이없이없이 Ñaønh phaûi vaäy, khoâng laøm sao khaùc 
ñöôïc, chaúng coù caùch naøo khaùc. 그그그그 사정사정사정사정 때문에때문에때문에때문에 그그그그 아가씨는아가씨는아가씨는아가씨는 갈갈갈갈 곳곳곳곳 없이없이없이없이 집에서집에서집에서집에서 

떠났다떠났다떠났다떠났다 vì hoaøn caûnh noï maø coâ gaùi aáy ñaønh phaûi rôøi khoûi nhaø. 

가변가변가변가변 차선차선차선차선 Laøn xe khoâng coá ñònh, laøn xe coù theå thay ñoåi taïm thôøi cho phuø hôïp khi xe 
qua nhieàu. 

갈수록갈수록갈수록갈수록 Caøng veà sau caøng, caøng ngaøy caøng. 갈수록갈수록갈수록갈수록 신통찮아요신통찮아요신통찮아요신통찮아요 caøng veà sau caøng 
oám yeáu. 

골로골로골로골로 가다가다가다가다=죽다죽다죽다죽다 Cheát, cheát toi(tuïc). 

가슴을가슴을가슴을가슴을 쓸어내리다쓸어내리다쓸어내리다쓸어내리다= 마음이마음이마음이마음이 놓이다놓이다놓이다놓이다= 안심이안심이안심이안심이 되다되다되다되다 An taâm, vöõng taâm, heát lo. 아아아아

들이들이들이들이 안착했다는안착했다는안착했다는안착했다는 소식에소식에소식에소식에 어머니는어머니는어머니는어머니는 가슴을가슴을가슴을가슴을 쓸어쓸어쓸어쓸어 내렸다내렸다내렸다내렸다 baø meï thôû phaøo nheï 
nhoõm nghe tin con trai ñaõ ñeán nôi an toaøn. 

가슴을가슴을가슴을가슴을 올리다올리다올리다올리다 = 감동시키다감동시키다감동시키다감동시키다 Laøm caûm ñoäng, laøm xuùc ñoäng. 너의너의너의너의 말이말이말이말이 눈물이눈물이눈물이눈물이 

흐를흐를흐를흐를 정도정도정도정도 내내내내 가슴을가슴을가슴을가슴을 올린다올린다올린다올린다 lôøi anh laøm toâi caûm ñoäng ñeán chaûy nöôùc maét. 



가슴을가슴을가슴을가슴을 치다치다치다치다 Raát buoàn böïc, uaát öùc, böïc boäi. 가슴을가슴을가슴을가슴을 치고치고치고치고 땅을땅을땅을땅을 치고치고치고치고 싶은싶은싶은싶은 심정이심정이심정이심정이

다다다다 trong loøng muoán ñaám ngöïc daãm chaân xuoáng ñaát.

가슴을가슴을가슴을가슴을 태우다태우다태우다태우다  Lo laéng voâ cuøng, lo chaùy ruoät gan. 어머님은 아들이 돌아오기를 
가슴 태우며 기다렸다 baø meï voâ cuøng noùng loøng ñôïi con trai trôû veà. 

가슴이가슴이가슴이가슴이 내려앉다내려앉다내려앉다내려앉다= 깜짝깜짝깜짝깜짝 놀라다놀라다놀라다놀라다 Ngaïc nhieân heát söùc. 사실을사실을사실을사실을 알자마자알자마자알자마자알자마자 사장은사장은사장은사장은  

가슴이가슴이가슴이가슴이 내려앉다내려앉다내려앉다내려앉다 vöøa bieát söï thaät , giaùm ñoác raát ñoãi ngaïc nhieân. 

가슴이가슴이가슴이가슴이 미어터지다미어터지다미어터지다미어터지다 Raát ñau loøng. 아버지가아버지가아버지가아버지가 돌라가셨다는돌라가셨다는돌라가셨다는돌라가셨다는 소식을소식을소식을소식을 듣고듣고듣고듣고 가슴이가슴이가슴이가슴이 

미어터지는미어터지는미어터지는미어터지는 아픔을아픔을아픔을아픔을 느꼈다느꼈다느꼈다느꼈다 nghe tin cha töø traàn maø ñau thaét loøng.  

- 가슴을가슴을가슴을가슴을 안고안고안고안고 Mang tình caûm, suy nghó gì. 군인은군인은군인은군인은 터져버릴터져버릴터져버릴터져버릴 가슴을가슴을가슴을가슴을 안고안고안고안고 전선에전선에전선에전선에

간다간다간다간다 ngöôøi lính mang noãi ñau ra traän.

가시가시가시가시가가가가 말에말에말에말에 돋치다돋치다돋치다돋치다/ 있다있다있다있다 Trong lôøi noùi coù gai, chaâm choïc ai 그의그의그의그의 말에말에말에말에 가시가가시가가시가가시가 

있다는있다는있다는있다는 것을것을것을것을 나도나도나도나도 알고알고알고알고 있다있다있다있다 toâi cuõng bieát noù noùi coù yù chaâm choïc toâi. 

가위에가위에가위에가위에 놀리다놀리다놀리다놀리다  Chöùng naèm mô sôï haõi khoâng cöû ñoäng ñöôïc, chöùng bò moäc ñeø. 

가재가재가재가재 도구도구도구도구, 가구가구가구가구 Ñoà duøng trong gia ñình. 

가전가전가전가전 제품제품제품제품 Haøng ñieän töû gia duïng. 

가정가정가정가정 교육교육교육교육 Giaùo duïc gia ñình. 

가정가정가정가정 주부주부주부주부 Ngöôøi noäi trôï gia ñình. 

가정가정가정가정 통신통신통신통신 Soå lieân laïc giöõa giaùo vieân vaø gia ñình, phaûn aùnh tình hình hoïc sinh. 

가정가정가정가정 환경환경환경환경 Moâi tröôøng gia ñình, hoaøn caûnh gia ñình. 

가족가족가족가족 관계관계관계관계 Quan heä gia ñình. 

가족가족가족가족 구조구조구조구조 Caáu taïo, hình thaùi gia ñình.  

가족가족가족가족 생활생활생활생활 Cuoäc soáng gia ñình. 

가치를가치를가치를가치를 치다치다치다치다 Vöôn ra, sinh caønh, sinh nhaùnh (caây), reõ ñöôøng ra. 

가치가치가치가치 기준기준기준기준 Tieâu chuaån giaù trò. 



가치가치가치가치 체계체계체계체계 Heä thoáng giaù trò. 

가치가치가치가치 판단판단판단판단 Nhaän xeùt, phaùn ñoùan veà ñuùng sai, toát xaáu, ñaùnh giaù giaù trò. 

가타부타가타부타가타부타가타부타 말이말이말이말이 없다없다없다없다 Khoâng toû thaùi ñoä gì caû, khoâng noùi khoâng raèng. 가타부타가타부타가타부타가타부타 따귀따귀따귀따귀

를를를를 때렸다때렸다때렸다때렸다  khoâng noùi khoâng raèng, taùt vaøo maù. 

각을각을각을각을 뜨다뜨다뜨다뜨다 Chaët (gia suùc) ra boán maûnh theo töù chi. 

각계각계각계각계 각층각층각층각층 Caùc taàng, caùc lôùp trong xaõ hoäi. 

각방을각방을각방을각방을 쓰쓰쓰쓰다 Vôï choàng ly thaân, nguû rieâng phoøng. 

각인각인각인각인 각색각색각색각색 Moãi ngöôøi moãi veû, tuøy theo töøng ngöôøi. 

간도간도간도간도 쓸개도쓸개도쓸개도쓸개도 없다없다없다없다 Khoâng coù loøng töï troïng. 너는너는너는너는 간도간도간도간도 쓸개도쓸개도쓸개도쓸개도 없구나없구나없구나없구나 thaät ra 
maøy khoâng coù loøng töï troïng aø. 

간에간에간에간에 붙었다붙었다붙었다붙었다/ 쓸개에쓸개에쓸개에쓸개에 붙었다붙었다붙었다붙었다 Ba phaûi, khoâng coù laäp tröôøng. 그는그는그는그는 간에간에간에간에 붙었다붙었다붙었다붙었다 쓸쓸쓸쓸

개에개에개에개에 붙었다붙었다붙었다붙었다 그런그런그런그런 사람이다사람이다사람이다사람이다 anh ta thuoäc loaïi ngöôøi xu nònh. 

간을간을간을간을 꺼내꺼내꺼내꺼내(어어어어)/ 빼빼빼빼(어어어어)주다주다주다주다 Khoâng tieác moät caùi gì, keå caû ruoät gan mình; heát loøng, heát 
daï, deã thoå loä. 맘에맘에맘에맘에 들면들면들면들면 간까지간까지간까지간까지 꺼낼꺼낼꺼낼꺼낼 줄줄줄줄 사람이다사람이다사람이다사람이다 thuoäc loaïi ngöôøi saün saøng doác 
ruoät gan neáu khi ñöôïc vöøa loøng. 

간을간을간을간을 졸이다졸이다졸이다졸이다/ 태우다태우다태우다태우다 Chaùy ruoät gan, lo laéng ñeán thaét ruoät gan. ⋾편을⋾편을⋾편을⋾편을 간을간을간을간을 태우태우태우태우

게게게게 기다리다기다리다기다리다기다리다 chaùy ruoät gan troâng chôø choàng. 

간이간이간이간이 녹다녹다녹다녹다 1. Raát lo laéng. 2. Bò huùt hoàn 예쁜예쁜예쁜예쁜 여자여자여자여자 앞에앞에앞에앞에 많은많은많은많은 사람들은사람들은사람들은사람들은 간이간이간이간이 녹녹녹녹

을을을을 지경이다지경이다지경이다지경이다 tröôùc ngöôøi ñeïp, thöôøng nhieàu ngöôøi trôû neân maát hoàn. 

간이간이간이간이 떨어지다떨어지다떨어지다떨어지다 Raát ñoãi ngaïc nhieân. 

간이간이간이간이 붓다붓다붓다붓다 To gan, lôùn maät, hoãn. 어린것이어린것이어린것이어린것이 간이간이간이간이 부었는지부었는지부었는지부었는지 돈을돈을돈을돈을 물쓰듯물쓰듯물쓰듯물쓰듯 한다한다한다한다 ñöùa 
treû thuoäc loaïi hö laùo tieâu tieàn nhö nöôùc. 

간이간이간이간이 조마조마하다조마조마하다조마조마하다조마조마하다 Hoaûng sôï, gan thaét laïi. 몽둥이가몽둥이가몽둥이가몽둥이가 날뛰는날뛰는날뛰는날뛰는 속에서속에서속에서속에서 간이간이간이간이 조마조조마조조마조조마조

마했던마했던마했던마했던 애가애가애가애가 밖으로밖으로밖으로밖으로 나왔다나왔다나왔다나왔다 hoaûng sôï khi gaäy vung leân, ñöùa beù boû chaïy ra ngoaøi. 

간이간이간이간이 콩알만해지다콩알만해지다콩알만해지다콩알만해지다 Gan baèng haït ñaäu, nhaùt gan. 간이간이간이간이 콩알만해져콩알만해져콩알만해져콩알만해져 입을입을입을입을 굳게굳게굳게굳게 다다다다

물고물고물고물고 있다있다있다있다 nhaùt gan neân ngaäm chaët mieäng.  

간이간이간이간이 크다크다크다크다= 겁이겁이겁이겁이 없이없이없이없이 대담하다대담하다대담하다대담하다 Gan daï, khoâng toû ra sôï seät gì. 아무리아무리아무리아무리 간이간이간이간이 큰큰큰큰 

사람이라도사람이라도사람이라도사람이라도 호랑이와호랑이와호랑이와호랑이와 싸우다싸우다싸우다싸우다 보면보면보면보면 소름소름소름소름 끼칠끼칠끼칠끼칠 일이다일이다일이다일이다 duø laø ngöôøi gan daï maø nhìn 



thaáy ñaùnh nhau vôùi hoå cuõng sôûn gai gaø. 

간담이간담이간담이간담이 서늘게서늘게서늘게서늘게 하다하다하다하다=간간간간담이담이담이담이 서늘하다서늘하다서늘하다서늘하다 Run baén ngöôøi leân, sôï run ngöôøi. 간담이간담이간담이간담이 

서늘할서늘할서늘할서늘할 정도로정도로정도로정도로 겁을겁을겁을겁을 주다주다주다주다 laøm cho sôï ñeán noãi run leân. 

간덩이가간덩이가간덩이가간덩이가 붓다붓다붓다붓다  To gan, to gan lôùn maät. 정말정말정말정말 간덩이가간덩이가간덩이가간덩이가 부었지부었지부었지부었지 ñuùng laø to gan lôùn 
maät. 

간덩이가간덩이가간덩이가간덩이가 크다크다크다크다/작다작다작다작다 To gan, gan daï/ nhaùt gan, nhuùt nhaùt. 나는나는나는나는 간덩이가간덩이가간덩이가간덩이가 작은작은작은작은 사사사사

람이람이람이람이 질색이다질색이다질색이다질색이다 toâi raát gheùt ngöôøi nhaùt gan. 

간장이간장이간장이간장이 녹다녹다녹다녹다/녹이다녹이다녹이다녹이다 Tan naùt caû gan ruoät, lo laéng boàn choàn.   

간장이간장이간장이간장이 타다타다타다타다/태우다태우다태우다태우다 Chaùy caû gan ruoät. 

간판을간판을간판을간판을 걸다걸다걸다걸다 Thoâng baùo cho thieân haï bieát, treo baûng hieäu leân.  

갈고갈고갈고갈고 닦다닦다닦다닦다 Maøi vaø ñaùnh boùng, trau doài, reøn luyeän. 시인은시인은시인은시인은 한한한한 나라의나라의나라의나라의 국어를국어를국어를국어를 갈고갈고갈고갈고 

닦는닦는닦는닦는 사람이라사람이라사람이라사람이라 할할할할 수수수수 있다있다있다있다 coù theå noùi nhaø thô laø ngöôøi trau doài vaø laø phong phuù 
quoác ngöõ nöôùc ñoù. 

갈피를갈피를갈피를갈피를 잡지잡지잡지잡지 못하다못하다못하다못하다 Luùng tuùng khoâng bieát neân laø theá naøo, seõ neân theá naøo. 어떻게어떻게어떻게어떻게 

해야해야해야해야 할지할지할지할지 도무지도무지도무지도무지 생각의생각의생각의생각의 갈피를갈피를갈피를갈피를 잡지잡지잡지잡지 못했다못했다못했다못했다 luùng tuùng khoâng nghó ra phaûi laøm 
theá naøo. 

감을감을감을감을 잡다잡다잡다잡다 Naém baét, hieåu bieát ñöôïc tình hình coâng vieäc, caûm nhaän ñöôïc. 일을일을일을일을 감감감감 

잡다잡다잡다잡다 naém baét tình hình coâng vieäc. 

감옥살이감옥살이감옥살이감옥살이 Cuoäc soáng lao tuø, maát töï do. 

감지덕지하다감지덕지하다감지덕지하다감지덕지하다 Raát laø caùm ôn, raát bieát ôn. 이렇게이렇게이렇게이렇게 살고살고살고살고 있는있는있는있는 것을것을것을것을 감지덕지하게감지덕지하게감지덕지하게감지덕지하게 

생각한다생각한다생각한다생각한다 soáng theá naøy laø caùm ôn laém roài. 

감투를감투를감투를감투를 쓰다쓰다쓰다쓰다 Ñoäi muõ quan, leân chöùc. 자ỿ도자ỿ도자ỿ도자ỿ도 없는없는없는없는 사람은사람은사람은사람은 감투를감투를감투를감투를 쓰고쓰고쓰고쓰고 싶다싶다싶다싶다 
ngöôøi khoâng coù caû tö caùch cuõng muoán leân chöùc. 

값을값을값을값을 부르다부르다부르다부르다 Ra giaù, hoâ giaù. 부르는부르는부르는부르는 값대로값대로값대로값대로 주고주고주고주고 샀다샀다샀다샀다 traû tieàn vaø mua theo giaù 
ñöa ra.   

값이값이값이값이 나가다나가다나가다나가다=비싸다비싸다비싸다비싸다 Ñaét, khoâng reû. 도둑이도둑이도둑이도둑이 들어들어들어들어 값이값이값이값이 나갈나갈나갈나갈 만한만한만한만한 물건들은물건들은물건들은물건들은 ⳾⳾⳾⳾

두두두두 훔쳐훔쳐훔쳐훔쳐 갔다갔다갔다갔다 keû troäm vaøo nhaø laáy heát nhöõng ñoà ñaét tieàn. 

-값을값을값을값을 하다하다하다하다 Coù giaù trò töøng aáy. 비싼비싼비싼비싼 값을값을값을값을 한한한한 물건물건물건물건 ñoà vaät coù giaù trò ñaét. 

강박강박강박강박 관념관념관념관념 Taâm lyù bò gaây söùc eùp töø beân ngoaøi, söùc eùp taâm lyù, gaùnh naëng taâm lyù. 경경경경

쟁에서쟁에서쟁에서쟁에서 이Ỿ이Ỿ이Ỿ이Ỿ 성공해야성공해야성공해야성공해야 한다는한다는한다는한다는 강박강박강박강박 관념을관념을관념을관념을 가지고가지고가지고가지고 있다있다있다있다 Trong caïnh tranh luoân 



mang söùc eùp phaûi thaéng thì môùi thaønh coâng. 

강압강압강압강압 수비수비수비수비 Phoøng bò, taán coâng maûnh lieät (trong thi ñaáu). 

강제강제강제강제 시행시행시행시행 Cöôõng cheá thi haønh, chaáp haønh (aùn). 이이이이 일은일은일은일은 이의이의이의이의 신청이신청이신청이신청이 기각되고기각되고기각되고기각되고 

강제강제강제강제 집행에집행에집행에집행에 들어들어들어들어 갈갈갈갈 것이다것이다것이다것이다 vuï naøy bò baùc ñôn khaùng nghò vaø ñöa vaøo cöôõng cheá 
thi haønh. 

개개개개 같다같다같다같다 Khoâng phaûi ngöôøi, ñoà choù. 개개개개 같은같은같은같은 놈이네놈이네놈이네놈이네, 아내를아내를아내를아내를 잔인하게잔인하게잔인하게잔인하게 때리는때리는때리는때리는 놈놈놈놈

이이이이 어디어디어디어디 이딨나이딨나이딨나이딨나 caùi thaèng choù, ñaâu coù thaèng ñaùnh vôï taøn nhaãn nhö vaäy. 

개떡개떡개떡개떡 같다같다같다같다 Chaúng coù giaù trò gì, chaúng ñaùng (gioáng nhö baùnh troâi ) khoâng coù gì ñaùng 
ñeå yù.  

개똥개똥개똥개똥 같다같다같다같다 Haàu nhö khoâng coù giaù trò gì.  

개똥개똥개똥개똥 철학철학철학철학 Trieát hoïc vöùt ñi, trieát hoïc maït haïng. 

개미개미개미개미 새끼새끼새끼새끼 하나하나하나하나 얼신거리지얼신거리지얼신거리지얼신거리지 않다않다않다않다 hoaøn toaøn khoâng ñoäng tónh, khoâng xuaát hieän. 

개발개발개발개발 도상국도상국도상국도상국, 개도국개도국개도국개도국 Caùc nöôùc ñang phaùt trieån. 

개밥에개밥에개밥에개밥에 도토리도토리도토리도토리  Bò cho ra rìa, bò cho ra ngoaøi, bò coâ laäp, bò caùch ly 

개방개방개방개방 경제경제경제경제 Neàn kinh teá môû cöûa. 베트⋾베트⋾베트⋾베트⋾ 경제는경제는경제는경제는 폐쇄폐쇄폐쇄폐쇄 경제가경제가경제가경제가 아니라아니라아니라아니라 개방개방개방개방 경제이경제이경제이경제이

다다다다 neàn kinh teá Vieät nam khoâng phaûi laø kinh teá ñoùng cöaû maø laø neân kinh teá môû cöûa. 

개방개방개방개방 정책정책정책정책 Chính saùch môû cöûa. 

(천지가천지가천지가천지가) 개벽하기개벽하기개벽하기개벽하기 전에는전에는전에는전에는 Tuyeät ñoái khoâng, tröôùc khi khi (천지가천지가천지가천지가) 개벽하기개벽하기개벽하기개벽하기 전에전에전에전에 

안안안안 나갈나갈나갈나갈 것이다것이다것이다것이다 tuyeät ñoái khoâng ñi ra. 

개봉개봉개봉개봉 박두박두박두박두 Saép baét ñaàu, ñeán ngay laäp töùc, khoâng coøn bao laâu nöõa(phim). 개봉개봉개봉개봉 박두박두박두박두 

기다리시라기다리시라기다리시라기다리시라 xin haõy chôø cho chuùt xíu nöõa. 

(빛빛빛빛 좋은좋은좋은좋은) 개살구개살구개살구개살구 Ñöôïc caùi maõ beân ngoaøi, chæ caùi beà ngoaøi, chæ laø hình thöùc. 그그그그 호호호호

화는화는화는화는 빛빛빛빛 좋은좋은좋은좋은 개살구에개살구에개살구에개살구에 불과하다불과하다불과하다불과하다 veû haøo hoa aáy chæ ñöôïc caùi voû beân ngoaøi. 

개인개인개인개인 택시택시택시택시 Taxi caù nhaân, taxi xe nhaø. 

거리를거리를거리를거리를 두다두다두다두다 1. Taùch bieät vôùi nhau, ñeå caùch xa, ñeå caùch nhau. 과거와과거와과거와과거와 현재현재현재현재 미래에미래에미래에미래에 

일정한일정한일정한일정한 거리를거리를거리를거리를 두고두고두고두고 내다본다내다본다내다본다내다본다 nhìn quaù khöù vaø töông lai taùch bieät nhau. 2. Khoâng 
laáy laøm thaân maät (trong quan heä) 

거리가거리가거리가거리가 멀다멀다멀다멀다 Haàu nhö khoâng coù quan heä gì vôùi nhau. 그의그의그의그의 사건은사건은사건은사건은 돈과는돈과는돈과는돈과는 거리가거리가거리가거리가 

먼먼먼먼 것것것것 같다같다같다같다 vuï vieäc cuûa anh aáy hình nhö khoâng coù lieân quan gì ñeán tieàn baïc. 



거부거부거부거부 반응반응반응반응 1 Thaùi ñoä ñònh kieán , khoâng coâng nhaän söï thaät 2. Phaûn öùng cuûa cô theå khi 
tieâm chuûng, dò öùng, töø choái thuoác. 

거수거수거수거수 경례경례경례경례 Chaøo baèng caùch giô tay ngang traùn. 거수거수거수거수 경례를경례를경례를경례를 붙이다붙이다붙이다붙이다 chaøo kieåu 
quaân nhaân. 

거울거울거울거울(로로로로) 삼다삼다삼다삼다 Laáy caùi gì laøm göông. 아버지는아버지는아버지는아버지는 티끌을티끌을티끌을티끌을 ⳾아⳾아⳾아⳾아 태산이라는태산이라는태산이라는태산이라는 말을말을말을말을 거거거거

울울울울 삼아삼아삼아삼아 절약하며절약하며절약하며절약하며 생활생활생활생활 하셨다하셨다하셨다하셨다 cha ñaõ laáy caâu noùi “goùp vuïn ñaát thaønh nuùi thaùi 
sôn” laøm göông maø soáng caàn kieäm 

새빨간새빨간새빨간새빨간 거짓말거짓말거짓말거짓말  Lôøi noùi doái ngoït ngaøo, noùi doái traéng trôïn, noùi doái nhö Cuoäi. 

거품을거품을거품을거품을 물다물다물다물다 Raát höng phaán, giaän döõ. 거품을거품을거품을거품을 물고물고물고물고 달려들어달려들어달려들어달려들어 상대를상대를상대를상대를 잡다잡다잡다잡다 raát 
giaän döõ chaïy boå vaøo naém laáy ñoái phöông. 

걱정도걱정도걱정도걱정도 팔자팔자팔자팔자 Lo laéng voâ ích, lo khoâng caàn thieát. 걱정도걱정도걱정도걱정도 팔자지팔자지팔자지팔자지, 그걸그걸그걸그걸 걱정이라걱정이라걱정이라걱정이라고고고고 

해? lo voâ ích, lo ñieàu ñoù aáy aø?  

걷잡을걷잡을걷잡을걷잡을 수수수수 없이없이없이없이 Khoâng theå döøng laïi ñöôïc, khoâng theå khoáng cheá ñöôïc. 화재가화재가화재가화재가 걷잡걷잡걷잡걷잡

을을을을 수수수수 없이없이없이없이 확산된다확산된다확산된다확산된다 ñaùm chaùy khoâng sao ngaên ñöôïc cöù chaùy lan ra. 

걸신이걸신이걸신이걸신이 들리다들리다들리다들리다  Ñoùi raõ hoïng. 걸신걸신걸신걸신 들린들린들린들린 듯이듯이듯이듯이 음식을음식을음식을음식을 씹지않고씹지않고씹지않고씹지않고 삼켰다삼켰다삼켰다삼켰다 khoâng 
nhai maø nuoát thöùc aên nhö quyû ñoùi. 

걸음이걸음이걸음이걸음이 가볍다가볍다가볍다가볍다/ 무겁다무겁다무겁다무겁다 Nheï loøng, nheï ngöôøi, nheï ñaàu oùc/naëng neà trong loøng, trong 
ñaàu oùc . Böôùùc chaân nheï nhaøng/naëng neà. 

검정검정검정검정 고시고시고시고시 Kieåm tra naêng löïc kyõ thuaät vaø caáp baèng chöùng nhaän. 

겁에겁에겁에겁에 질리다질리다질리다질리다 Quaù sôï seät, hoaûng sôï. 고함고함고함고함 소리에소리에소리에소리에 놀란놀란놀란놀란 아이는아이는아이는아이는 겁에겁에겁에겁에 질려질려질려질려 꼼짝을꼼짝을꼼짝을꼼짝을 

못못못못 하고하고하고하고 있다있다있다있다 ñöùa beù quaù sôï seät vôùi tieáng la heùt ñeán noãi khoâng cöïa quaäy ñöôïc.   

겁을겁을겁을겁을 주다주다주다주다 Cho bieát theá naøo laø uy löïc, laø sôï haõi, gaây ra sôï haõi, doïa cho sôï. 별것도별것도별것도별것도 

아닌아닌아닌아닌 일로일로일로일로 아이에게아이에게아이에게아이에게 겁겁겁겁 주지마주지마주지마주지마 ñöøng doïa cho treû sôï haõi bôûi vieäc khoâng ñaâu. 

겁을겁을겁을겁을 집어집어집어집어 먹다먹다먹다먹다 Sinh ra sôï haõi.  

그도그도그도그도 그럴그럴그럴그럴 것이것이것이것이 Chính do vaäy maø… 

- 할할할할 것것것것 없이없이없이없이 Baát kyø, khoâng phaân bieät. 그그그그 놈들은놈들은놈들은놈들은 어른어른어른어른 아이아이아이아이 할할할할 것것것것 없이없이없이없이 무차별무차별무차별무차별

하게하게하게하게 살상했다살상했다살상했다살상했다 boïn chuùng gieát heát taát caû khoâng phaân bieät ngöôøi lôùn treû em.  

겉겉겉겉 다르고다르고다르고다르고 속속속속 다라다다라다다라다다라다 Ngoaøi khaùc, trong khaùc; noùi vaø laøm khaùc nhau, suy nghó vaø 
noùi ra khaùc nhau. 

(수박수박수박수박) 겉핥기겉핥기겉핥기겉핥기 Qua loa, ñaïi khaùi, laáy leä (lieám voû döa haáu).  



- 게게게게 마련이다마련이다마련이다마련이다 Ñöông nhieân, taát nhieân. 그런그런그런그런 병에병에병에병에 걸리면걸리면걸리면걸리면 누구나누구나누구나누구나 죽게죽게죽게죽게 마련이다마련이다마련이다마련이다 
neáu maéc beänh aáy, ñöông nhieân laø baát cöù ai cuõng cheát caû. 

 -게게게게 생기다생기다생기다생기다 Deã xaåy ra, deã daãn ñeán. 이렇게이렇게이렇게이렇게 비가비가비가비가 오니오니오니오니 홍수가홍수가홍수가홍수가 나게나게나게나게 생긴다생긴다생긴다생긴다 möa 
rôi nhö theá naøy raát deã xaåy ra luõ luït. 

게거품을게거품을게거품을게거품을 입에입에입에입에 물다물다물다물다 Raát böïc töùc vaø noùi daøi.  

게게게게눈눈눈눈 감추듯감추듯감추듯감추듯 Aên raát nhanh, trong nhaùy maét. 그는그는그는그는 냉면냉면냉면냉면 한한한한 그릇을그릇을그릇을그릇을 게눈게눈게눈게눈 감추듯감추듯감추듯감추듯 

재빠르게재빠르게재빠르게재빠르게 비웠다비웠다비웠다비웠다  anh aáy aên heát ñóa mieán laïnh trong nhaùy maét. 

게딱지게딱지게딱지게딱지 같은같은같은같은 집집집집 Caùi nhaø, caùi leàu nhoû vaø thaáp leø teø nhö caùi voû cua. 

결초보은결초보은결초보은결초보은 하다하다하다하다 Ngaäm coû baùo ôn, quyeát taâm baùo ôn 

(소귀에소귀에소귀에소귀에)경읽기경읽기경읽기경읽기 Ñoïc kinh tai boø, noùi maáy cuõng khoâng hieåu vaø khoâng nghe cho. 

경기경기경기경기 변동변동변동변동 Bieán ñoäng cuûa neàn kinh teá, cuûa tình hình kinh teá. 상인은상인은상인은상인은 경기경기경기경기 변변변변동에동에동에동에 

매우매우매우매우 민감한다민감한다민감한다민감한다 thöông nhaân raát nhaïy caûm vôùi bieán ñoäng cuûa tình hình kinh teá.  

경쟁경쟁경쟁경쟁 관계관계관계관계 Quan heä caïnh tranh. 

경제경제경제경제 개발개발개발개발 Phaùt trieån kinh teá. 여러여러여러여러 차에차에차에차에 걸친걸친걸친걸친 경제경제경제경제 개발개발개발개발 5 개년개년개년개년 계획을계획을계획을계획을 추진한추진한추진한추진한

다다다다 xuùc tieán keá hoaïch 5 naêm phaùt trieån kinh teá qua nhieàu ñôït. 

경제경제경제경제 공황공황공황공황 Khuûng hoaûng kinh teá. 나라는나라는나라는나라는 경제경제경제경제 공황에공황에공황에공황에 직면직면직면직면 된다된다된다된다 neàn kinh teá vaáp 
phaûi khuûng hoaûng. 

경제경제경제경제 사정사정사정사정= 경제경제경제경제 형편형편형편형편 Tình hình kinh teá. 

경제경제경제경제 교류교류교류교류= 경제경제경제경제 협력협력협력협력 Giao löu kinh teá, hôïp taùc kinh teá. 

경제경제경제경제 부흥부흥부흥부흥 Neàn kinh teá phuïc höng. 

경제경제경제경제 사정사정사정사정 Tình hình kinh teá. 

경제경제경제경제 합력합력합력합력 Hôïp löïc kinh teá, hôïp taùc kinh teá. 

경험경험경험경험 과과과과학 Neàn khoa hoïc döïa treân kinh nghieäm vaø quan saùt. 

경경경경험험험험 주의주의주의주의 Chuû nghóa kinh nghieäm. 

계가계가계가계가 깨다깨다깨다깨다 Vôõ huïi, vôõ toå chöùc( kinh teá). 그의그의그의그의 계가계가계가계가 깨졌기깨졌기깨졌기깨졌기 때문에때문에때문에때문에 그그그그 집은집은집은집은 지금지금지금지금 

빚쟁들로빚쟁들로빚쟁들로빚쟁들로 꽉꽉꽉꽉 찼다찼다찼다찼다 vì vôõ huïi maø baây giôø nhaø anh aáy ñaày nhöõng ngöôøi ñeán ñoøi nôï. 

계를 타다 Lónh tieàn theo theo huïi, chôi huïi. 그 사람은 계를 탄 돈을 가지고 집

을 수리했다 ngöôøi aáy laáy tieàn huïi ñeå söûa nhaø cöûa.   



계란으로 바위를 치다 Laáy ñaù choïi tröùng. 그 장관을 상대로 소송하는 것은 계

란으로 바위를 치는 것이다. Kieän boä tröôûng aáy chaúng khaùc laáy ñaù choïi tröùng. 

계시 종교 Toân giaùo laáy söï tin töôûng laøm cô sôû. 

고개가고개가고개가고개가 수그러지다수그러지다수그러지다수그러지다 Kính troïng, toân troïng. 우리는 ⳾두가 나라를 위해 한 평생 
헌신하시는 호치민 주석님께 고개가 수그러진다 taát caû chuùng ta ñeàu kính troïng 
Chuû tòch Hoà Minh- ngöôøi ñaõ suoát ñôøi vì ñaát nöôùc. 

고개를고개를고개를고개를 갸웃거리다갸웃거리다갸웃거리다갸웃거리다/갸웃하다갸웃하다갸웃하다갸웃하다 Toû ra nghi ngôø, ngôø vöïc, laéc laéc caùi ñaàu 

고개를고개를고개를고개를 들다들다들다들다 Ngaång ñaàu. 이제 우리는 고개를 높이 들 수 있다 töø baây giôø 
chuùng ta coù theå ngaång cao ñaàu ñöôïc. 

고개를고개를고개를고개를 숙이다숙이다숙이다숙이다  1.Cuùi ñaàu khuaát phuïc. 2.Toû yù kính phuïc. 

고사를고사를고사를고사를 지내다지내다지내다지내다 Raát mong muoán ñieàu gì. 아무리아무리아무리아무리 고사를고사를고사를고사를 지내도지내도지내도지내도 하느님은하느님은하느님은하느님은 도와주도와주도와주도와주

지지지지 않다않다않다않다 caàu khaán maáy trôøi cuõng khoâng giuùp cho. 

고생고생고생고생 사서사서사서사서 하다하다하다하다/ 사서사서사서사서 고생고생고생고생 리다리다리다리다 Mua laáy vaát vaû, vaát vaû khoâng caàn thieát. 

곧곧곧곧 죽어도죽어도죽어도죽어도 Raát coá chaáp, khoâng chòu nhaän ra nhöôïc ñieåm cuûa mình. 

골로골로골로골로 가다가다가다가다 Cheát, toi ( tuïc) 

골을골을골을골을 넣넣넣넣다 Ghi baøn thaéng. 

골이골이골이골이 깊다깊다깊다깊다 Trôû neân xa nhau. 한국과한국과한국과한국과 일본의일본의일본의일본의 문화적문화적문화적문화적 이질감은이질감은이질감은이질감은 무척무척무척무척 골이골이골이골이 깊은깊은깊은깊은 

것이다것이다것이다것이다 nhaän thöùc khaùc bieät veà vaên hoùa Haøn Quoác vaø Nhaät Baûn raát xa nhau. 

머리가머리가머리가머리가 빠지다빠지다빠지다빠지다, 골머리를골머리를골머리를골머리를 싸다싸다싸다싸다, 골머리를골머리를골머리를골머리를 썩이다썩이다썩이다썩이다, 골머리를골머리를골머리를골머리를 쓰다쓰다쓰다쓰다 Raát khoù nhoïc, 
raát meät moûi trong suy nghó. 

골머리를골머리를골머리를골머리를 앓다앓다앓다앓다 Sinh oám, ñau ñaàu khoâng bieát laø theá naøo. 그 집 부⳾는 노처녀 딸 
때문에 골머리를 앓고 있다 cha meï nhaø aáy ñang ñau ñaàu vì ñöùa con gaùi quaù löùa. 

골머리를골머리를골머리를골머리를 쥐쥐쥐쥐어짜다어짜다어짜다어짜다 Vaét oùc suy nghó 

골수에 사무치다 Khaéc saâu trong xöông tuûy, khoâng queân haän thuø. 전쟁 때의 고통

과 분노는 골수에 골수에 사무치다 khoâng queân söï caêm thuø vaø ñau khoå trong 
chieán tranh. 

골치 아프다 Ñau , böïc boäi caùi ñaàu (tuïc) 

골치/골머리를 썩이다 Suy nghó ñau caùi ñaàu. 도시의 많은 사람들은 주차문제로 
골치를 썩이고 있다 nhieàu ngöôøi ôû thaønh phoá ñau ñaàu vì vaán ñeà ñaäu xe. 



공공 요금 Tieàn duøng trong sinh hoaït nhö nuôùc, ñieän, ñieän thoaïi, xe taøu,v.v… 

공동 묘지 Nghóa trang coâng coäng.(khaùc vôùi 사설 묘지 laø nghóa trang gia ñình) 

공습 경보 Tieáng coøi baùo ñoäng coù taán coâng, coù maùy bay ñòch ñeán. 

공업단지 = 공단 Khu coâng nghieäp, khu cheá xuaát. 

과대 망상 Töï ñaùnh giaù mình quaù cao, quaù möùc. 과대 망상의 뒤에 뿌리깊은 열

등 의식이 있기 마련이다 sau tö töôûng töï ñaïi laø tính töï ti caém reã saâu. 

과실 치사 Laøm cheát ngöôøi do voâ yù, ngoä saùt. 그는 과시 치사로 주장했는 데 살

인 혐의로 기소되었다 anh ta chuû tröông ngoä saùt nhöng bò khôûi toá vì toäi saùt nhaân. 

- 관계로 = 무엇 때문에= 어떤 한 까닭으로 Do, vì , lyù do gì. 건강 관계로 귀

국했다 vì lyù do söùc khoeû ma øtrôû veà nöôùc. 

_ 관계상 Vì lieân quan tôùi, vì lyù do…날씨 관계상 vì lyù do lieân quan tôùi thôøi tieát… 

관광 자원 Taøi nguyeân du lòch; caùc di tích, caùc thaéng caûnh coù theå loâi cuoán khaùch du 
lòch. 

관료 정치 Chính trò quan lieâu. 관료 정치로 인해 나라는 발전하지 못한다 do 
neàn chính trò quan lieâu maø nöôùc nhaø khoâng phaùt trieån ñöôïc. 

교편을 잡다 Daïy hoïc sinh, daïy hoïc. 10 년 전 까지 나는 교편을 잡았다 hôn 10 
naêm tröôùc ñaây toâi ñaõ töøng daïy hoïc. 

교편을 놓다 Thoâi ngheà daïy hoïc. 

구약 성서 Kinh thaùnh ghi cheùp nhöõng vieäc tröôùc khi chuùa Gieâsu sinh ra. 

구제구제구제구제 사업사업사업사업 Coâng cuoäc cöùu teá, xoaù ñoùi giaûm ngheøo. 

국가국가국가국가 공무원공무원공무원공무원 Caùn boä coâng nhaân vieân, coâng chöùc. 

국립국립국립국립 묘지묘지묘지묘지 Nghóa trang nhaø nöôùc, nghóa trang nhöõng ngöôøi coù coâng vôùi nöôùc. 

국무국무국무국무 총리총리총리총리 Thuû töôùng chính phuû 

국무국무국무국무 총리총리총리총리 Thuû töôùng chính phuû. 

국민소득국민소득국민소득국민소득, 국민국민국민국민 총총총총생생생생산산산산 Thu nhaäp quoác daân, toång saûn xuaát quoác daân, bình quaân moãi 
ngöôøi trong moät naêm. 

국정국정국정국정 검검검검사사사사 Kieåm tra coâng vieäc laõnh ñaïo ñaát nöôùc cuûa chính phuû. 



국제국제국제국제 정세정세정세정세 Tình hình theá giôùi. 

궁하면궁하면궁하면궁하면 통하다통하다통하다통하다  Cuøng thì thoâng, caùi khoù loù caùi khoân.. 

궁한궁한궁한궁한 말말말말/소리소리소리소리 Trình baøy hoaøn caûnh vaø nhôø giuùp ñôõ. 그는그는그는그는 궁한궁한궁한궁한 소리라고는소리라고는소리라고는소리라고는 한한한한 마마마마

디도디도디도디도 한한한한 적이적이적이적이 없다없다없다없다 anh aáy chöa heà noùi moät caâu khoù khaên nhôø giuùp ñôõ. 

권좌에권좌에권좌에권좌에 오르다오르다오르다오르다  Leo leân quyeàn löïc, naém laáy quyeàn löïc. 권좌에 오르면 평생 그 
자리를 지킬 것으로 착각하는 독재도 있다 cuõng coù keû ñoäc taøi khi naém quyeàn 
löïc laø hieåu laàm laø naém maõi suoát ñôøi. 

권한 대행 Chính thöùc thay quyeàn ai ñieàu haønh coâng vieäc.  

궤를 같이 하다 Cuøng tieán haønh hai vieäc song song, hai vieäc cuøng phöông höôùng, 
cuøng quaù trình. 

궤를 달리하다  Traùi ngöôïc nhau 우리는 궤를 달리하는 사상을 가진다 chuùng 
ta mang tö töôûng traùi ngöôïc nhau. 

귀가 가렵다 Chaéc ai ñoù ñang noùi xaáu veà mình. 하하, 너는 귀가 가렵게는 걸 Aø 
ra maøy noùi xaáu tao chaéc. 

귀가 따갑게/아프게 Nghe maõi ñaâm nhaøm caû tai. 집에 돌아가면 귀가 따갑게/아
프게 쭝알댈 아내를 생각하게 된다. neáu trôû veà nhaø laïi nghó tôùi baø vôï ca caåm ñeán 
chaùn caû tai. 

귀가 따갑다 Nghe nhöùc caû tai. 음악소리에 귀가 따가웠다 nghe tieáng nhaïc nhöùc 
caû tai. 

귀가 먹다 Ñieác tai. 유리하면 알아듣고 불리하면 귀먹는 척한다 thaáy coù lôïi thì 
nghe, thaáy baát lôïi thì giaû ñieác. 

귀가 번쩍 뜨이다 Nghe sinh ra hieáu kyø, sinh ra uoán ngheù. 

귀 번쩍하다 Laéng nghe chaêm chuù. 누군가의 비명 소리에 귀가 번쩍하며 주위

를 둘러보았다 ñoät nhieân laéng tai nghe tieáng la cuûa ai ñoù vaø quay nhìn xung quanh. 

귀가 솔깃하다 술이 있다는 말에 할아버지는 귀가 솔깃하였다 nghe coù röôïu laø 
cuï gìa doûng tai leân. 

귀가 울다 Nghe uø trong tai. 

귀를 기울이다= 귀 기울이다 Chuù yù laéng tai nghe. 

귀를 이심하다 Nghe laàm chaêng, khoâng bieát coù nghe ñuùng khoâng. 



귀에 거슬리다 Raát khoù chòu, nghe chöôùng tai. 내 말이 별로 귀에 거슬리는 것 
같지 않았다 coù leõ lôøi cuûa toâi khoâng ñeán noãi chöôùng tai .  

귀에 딱지가 않다 Nghe maõi ñaâm quen tai. 

귀에 못 박 Nghe maõi , nghe hoaøi ñaâm nhaøm chaùn. 

귀에 익다 Nghe quen tai, quen tai. 귀에 설다 laï tai. 

귀신 같다 Nhö quyû thaàn ( taøi gioûi, kheùo tay) 

귀신이 곡하다 Ñeán quyû thaàn cuõng phaûi khoùc, quaù ñoãi ngaïc nhieân. 이런 더렵고 억

울하고 귀신이 곡할 일이 어디 있소 vieäc baån thæu vaø oan öùc ñeán noãi quûy thaàn 
cuõng phaûi khoùc sao laïi coù ôû ñaây! 

귀신 씨 나락 까먹는 소리 Lôøi noùi khoâng coù lyù.  

귀신이 들리다 Bò ma, quûy thaàn aùm. 귀신이 들린 놈이 무엇을 말하느냐 caùi 
thaèng bò ma aùm aáy noùi caùi gì naøo? 

귀신이 씌다 Ñaàu oùc ngôù ngaån do bò ma aùm. 

귀싸대기를 올려 붙이다 Ñaùnh taùt vaøo maù, thaùi döông (tuïc). 

귓등으로 듣다/ 흘리다 Nghe baèng vaønh tai, boû ngoaøi tai, nghe luùc ñöôïc luùc khoâng. 

귓전으로 듣다 Nghe cho qua chuyeän, nghe laáy leä. 

귓전을 올린 Nghe nhö tieáng gì vang beân tai, nghe nhö raát gaàn beân tai. 수화기 속

의 어머님 ⳿소리가 귓전을 올리다 töø trong ñieän thoaïi, tieáng meï nghe nhö raát 
gaàn. 

그래서 그런지 Khoâng bieát coù phaûi nhö vaäy khoâng maø… 이 식당 식사는 싸다. 그

래서 그랜지 사람이 많이 찾아온다 nhaø haøng naøy reû. Khoâng bieát coù phaûi vaäy 
khoâng maø ngöôøi tìm ñeán nhieàu. 

그러고 보니/그러고 보면 Suy xeùt ra thì…, suy ra thì… 

그러고 저러고 Caùi ñoù thì theá , nhöng maø… 

그러면 그렇지 Coù theá chöù. 그러면 그렇지, 일이 잘 됐다 coù theá chöù , vieäc xong 
toát roài. 

그럼에도 불구하고 Tuy laø vaäy nhöng maø… 비가 많이 온다. 그럼에도 불구하고 
다행히 홍수가 생기지 않다 möa to, tuy vaäy nhöng maø khoâng sinh ra luõ luït. 

그렇고 그렇다 Khoâng coù gì ñaëc bieät, khoâng ñeán noãi. 



그렇다고 말고 Ñuùng nhö vaäy. 베트⋾은 아름답죠? 그렇고 말고 Vieät nam coù 
ñeïp khoâng?. Ñuùng nhö vaäy. 

그렇다 저렇다 Theá naøy theá khaùc. 그렇다 그렇다 말 한 마디 없이 떠나 버렸

다 khoâng noùi laáy moät caâu theá naøy hay theá khaùc vaø boû ñi roài. 

그렇지 않아도= 안 그래도 Duø khoâng nhö theá… cuõng… 

그렇지 않으면 Neáu khoâng nhö theá thì… 

그렇다고 하더라도/해도/해서 Cho duø laø nhö vaäy, nhöng… 

그림의 떡 Baùnh veõ. 그 약속은 오직 그림의 떡일 뿐이다 lôøi höùa aáy chæ laø baùnh 
veõ. 

극과 극을 달리다 Hoaøn toaøn khaùc nhau. 둘의 말이 극과 극을 달린다 lôøi noùi 
cuûa hai hoaøn toaøn khaùc nhau. 

근로 기준법 Luaät lao ñoäng cô baûn. 

글쎄다 AØ, theá, khoâng bieát nöõa ( traû lôøi ngaäp ngöøng vôùi ngöôøi döôùi). 

글쎄 말이다 Ñuùng nhö vaäy, ñuùng theá. 

글쎄요 AØ, theá( traû lôøi ngaäp ngöøng vôùi caáp treân) 

긁어 부스럼 Lo chuyeän khoâng ñaâu, chuyeän voâ ích. 

바가지를 긁다 Vôï caèn nhaèn choàng. 

금이 가다 Sinh ra raïn nöùt. 둘 사이에 금이 가다 giöõa hai ngöôøi sinh ra raïn nöùt. 

금이야 옥이야 Quyù nhö vaøng, quyù nhö ngoïc( vôùi treû em).    

금석과 같다 Chaéc nhö saét ñaù. 금석과 같은 약속 lôøi höùa saét ñaù. 

금융 기관 Cô quan tín duïng nhö ngaân haøng, chöùng khoaùn, baûo hieåm. 

기가 꺾이다 Duõng khí, tinh thaàn bò suy suïp, bò beû gaõy ñoät ngoät.  

기가 막히다, 기막히다 Khoâng theå noùi heát. 이런 기막히게 좋은 일은 어디 있

겠소? Vieäc toát khoâng noùi noåi nhö theá naøy ôû ñaâu coù! 

기가 살다 Theâm söùc maïnh, taêng khí theá. 

기가 죽, 기죽다 Maát heát khí theá,  



기가 질리다 Sôï neân maát caû nhueä khí, tinh thaàn. 

기를 쓰다 Ñem heát söùc. 아이가 기를 쓰고 울다 ñöùa beù khoùc heát söùc. 

기를 죽이다 Beû gaõy khí theá , laøm nhuït khí theá ai.  

기를 펴다 Tha hoà, thoûa söùc, töï do 기를 펴고 살 수 있는 날을 기다린다 chôø 
ñôïi moät ngaøy soáng tha hoà töï do. 

-기가 무섭게 Vöøa môùi …. thì… 몸이 회복하기가 무섭게 그는 곧 학교에 뛰어 
갔다 Vöøa môùi hoài phuïc thì anh ta ñaõ chaïy ñeán tröôøng. 

- 기가 바쁘게 (Vieäc )vöøa môùi xong thì…진찰실로 들어서기가 바쁘게 감기에 걸

렸다 vöøa môùi böôùc vaøo phoøng khaùm ñaõ caû cuù ngay. 

-기 때문에 Vì lyù do, taïi vì… 

-기 쉽다 (vieäc gì) deã.  외국어 공부하기가 쉽지 않다 vieäc hoïc ngoaïi ngöõ khoâng 
phaûi deã. 

-기 위해/ 위한 Ñeå vì, ñeå cho. 조국이 독립하기 위해 우리는 ⳿숨을 빠지겠다 
Chuùng toâi hieán thaân mình ñeå cho toå quoác ñoäc laäp. 

-기 짝이 없다 Khoâng coù gì coù theå so saùnh ñöôïc. 그처럼 깨끗하기 짝이 없다 
khoâng ai so saùnh noåi vôùi oâng aáy veà söï trong saïch. 

-기에기에기에기에 망정이지망정이지망정이지망정이지Thaät laø may maén, töøng aáy laø coøn may. 그 자리에 단둘이 있었기에 
망정이지 taïi ñoù chæ coù hai chuùng ta neân thaät laø may maén.  

기간기간기간기간 산업산업산업산업 Neàn coâng nghieäp chuû ñaïo. 국가 기간 산업을 육성한다 xaây döïng phaùt 
trieån neàn coâng nghieäp chuû ñaïo cuûa nöôùc nhaø. 

기로에기로에기로에기로에 서다서다서다서다 Ñöùng giöõa ngaõ ba ñöôøng, boái caûnh khoù khaên quyeát ñònh ñöôøng ñi mai 
sau. 어머님은 돌아가신 후에 저는 기로에 서게 된다 sau ngaøy meï cheát toâi bò 
ñaët ôû giöõa ngaû ba ñöôøng. 

기록을 깨다, 새 기록을 내다 Phaù vôõ kyû luïc, laäp kyû luïc môùi. 그 선수는 이번 경

기에서 세계의 최고 기록을 깨려고 노력했다 trong traän thi ñaáu naøy, tuyeån thuû 
aáy  ñaõ noã löïc ñeå phaù kyû luïc cao nhaát cuûa theá giôùi . 

병을 기르다 Nuoâi beänh, coù beänh khoâng chöõa cöù theá ñeå laâu ngaøy beänh ñaâm naëng. 

기분 전환 Laøm thay ñoåi taâ traïng xaáu thaønh toát. 안내의 기분 전환을 위해 시장에 
데려갔다 ñeå thay ñoåi taâm traïng khoâng vui cho baø vôï , toâi ñöa baø aáy ñi chôï. 

기분을 내다 Laøm cho ngöôøi khaùc vui veû, cuøng vui veû. 



기분을 풀다/기분이 풀리다 Giaûi toaû taâm traïng , töôïng töôûng buoàn, khoâng vui 우울

한 손님들의 기분을 풀어 드리는 것은 이 아가씨들의 직업이다 giaûi saàu, laøm 
cho khaùch vui laø ngheà nghieäp cuûa caùc coâ gaùi naøy. 

기분(이) 내키다 Höùng leân thì.., khi vui thì.. 기분이 내키면 세 병까지 마시기도 
하지만 평소 맥주 안 마신다 höùng leân thì uoáng ñöôïc 3 chai, nhöng ngaøy thöôøng 
thì khoâng uoáng bia. 

기성 세대 Theá heä cuõ, theá heä nhieàu tuoåi.  

기세를 부리다 Ra oai , dieãu voõ döông oai. 적 군함은 동해상에 기세를 부리고 
있었다 chieán haïm ñòch ñang dieãu voõ döông oai treân bieån ñoâng. 

기소 유예 Taïm hoaõn vieäc khôûi toá.  

기억 상실/ 기억 상실증 Maát trí nhôù/ beänh maát trí nhôù. 할아버님은 과거의 몽땅 
잊어버린 기억 상실 증에 걸려 셨다 oâng maéc chöùng beänh maát trí nhôù neân queân 
heát taát caû moïi vieäc trong trí nhôù.  

기억 장치 Boä nhôù( trong oùc ñoäng vaät, trong maùt tính). 

(가던) 길을 멈추다, 가다가 서다, 그만두다 Döøng , thoâi giöõa chöøng. 

길을 가다 Di chuyeån ñeán, ñi veà phía… 

길을 잘못 들다 Ñi sai ñöôøng (caû nghóa boùng laãn nghóa ñen). 길을 잘못 들었다는 
절망을 가진다 trong noãi tuyeät voïng ñaõ ñi sai ñöôøng. 

길을 끊다 Caét ñöùt ñöôøng, laøm giaùn ñoaïn.적군이 도망칠 길을 끊어라 haõy caét ñöùt 
ñöôøng chaïy troán cuûa ñòch. 

길이 끊기다 Bò caét ñöùt, bò giaùn ñoaïn. 호수로 유지로 연락할 길은 끊겼다 
ñöôøng kieân laïc veà noäi luïc bò giaùn ñoaän vì luõ luït. 

길이 어긋나다  Traùi ñöôøng nhau. 둘이 길이 어긋나서 서로 만나지 못했다 caû 
hai ñi traùi ñöôøng, khoâng gaëp ñöôïc nhau. 

길이 열리다 Môû ra ñöôøng giaûi quyeát, coù höôùng giaûi quyeát. 조국을 통일할 길이 
열렸다 con ñöôøng thoáng nhaát toå quoác ñaõû ñöôïc môû ra. 

(한 길) 위이다 Hôn haún moät baäc ( thöïc löïc, phaåm chaát).    

길거리에 나앉다 Ra ngoài ngoaøi ñöôøng , ra ôû ngoaøi ñöôøng. 사업이 망하는 바람에 
온 가족이 길거리에 나오게 되었다 do laøm aên phaù saûn maø caû gia ñình phaûi ra 
soáng ngoaøi ñöôøng. 



길길이 뛰다/ 날뛰다 Noåi noùng la aàm leân laøm naùo ñoäng. 믿었던 아내의 외도 사

실을 알게 된 ⋾편은 길길이 뒤고 화 내고 난리 했다 nghe tin ngöôøi vôï tin 
töôûng laâu nay ngoaïi tình, ngöôøi choàng noái noùng , la loái, laøm aàm leân. 

김이 빠지다/ 김빠지다 Máaát heát ( tinh thaàn, söùc löïc, muøi vò, loøng ham muoán ). 

김을 빼놓다 Laøm maát höùng thuù, laøm maát hay. 

(- 하나 ) 까딱하다 Khoâng coù phaûn öùng hay haønh ñoäng gì. 그녀는 머리카락 하나 
까딱하지 않았다 baø ta khoâng heà toû ra maûy may( ñoäng ñaäy) moät sôïi toùc. 

찧고 까불다 Noùi lung tung, noùi theá naøy theá khaùc. 밖에 알려지게 되면 다른 사람

들은 우리 문제를 놓고 찧고 까불고 할 것이다 neáu loä ra ngoaøi thì ngöôøi khaùc 
seõ noùi lung tung veà vaán ñeà cuûa chuùng ta. 

깜빡 죽다/가다 Thích ñeán meâ hoàn. 그 사장이 아가씨라면 깜빡 죽지 laõo giaùm 
ñoác aáy nghe noùi ñeán con gaùi laø ngaån ra. 

깡통을 차다 Trôû thaønh aên maøy. 드디어 깡통을 차고 구걸할 신세가 되었다 
cuoái cuøng thaønh thaèng aên maøy ñi aên xin.   

깨가 쏟아지다  Hoaø thuaän, vui veû, thích thuù. 그는 보름 전에 장가를 들어 신 살

림에 깨가 쏟아지는 참이었다 anh aáy ñang vui thuù vôùi cuoäc soáng keát hoân tröôùc 
ñaây 15 ngaøy. 

꼬리를 감추다  Giaáu gieám, che giaáu. 소문이 화인 되지 않는 채 꼬리를 감 추

고 말았다 chöøng naøo chöa xaùc ñònh ñöôïc tin ñoàn thì coøn giaáu gieám. 

꼬리를 달다 Noùi theâm , boå sung theâm caâu chuyeän. 

(꼬리에) 꼬리를 물다  Noái , caén ñuoâi nhau. 고리를 문 ⳾토바이 행렬이 끝이 
없었다 ñoaøn xe gaén maùy noái ñuoâi nhau khoâng coù coù ñoaïn keát. 

꼬리를 잡다 Naém laáy ñieåm yeáu cuûa ai. 범인의 꼬리를 잡으려고 열심히 증거를 
수집해 야 한다 muoán naém laáy ñuoâi cuûa toäi phaïm thì phaûi tích cöïc thu thaäp chöùng 
côù. 

꼬리를 잇다 Tieáp theo, noái theo. 이 산은 Tröôøng sôn 산맥의 꼬리를 잇는다  
nuùi naøy tieáp theo daõy nuùi Tröôøng sôn. 

꼬리를 치다 Phuï hoïa, noùi vaø laøm ñeå laáy loøng ngöôøi khaùc. 

꼬투리를 잡다  Laøm boä. 

꼴도 보기 싫다 Raát gheùt, raát khoù coi, raát khoâng muoán nhìn. 얼굴이 엉구진 아내

의 ⳾습이 정말 꼴도 보기 싫다 raát gheùt boä daïng baø vôï vôùi neùt maët nhaên nhoù. 



꼴 같지 않다 Khoâng ñuùng vôùi chöùc phaän, thaân phaän cuûa mình. 그는 꼴 같지 않

는 행동을 한다 noù laø nhöõng vieäc khoâng ñuùng vôùi chöùc phaän cuûa noù. 

꼴 좋다 Toát maõ nhæ(yù cheá dieäu, khoâng keå troâng xaáu hay ñeïp). 

꼼짝(을) 못하다 Khoâng cöïa quaäy, ho he, ngo ngoe gì ñöôïc ( do aùp löïc cuûa ai). ⋾편

은 여우 같은 아내에게 꼼짝 못 한다 anh choàng khoâng ho he gì ñöôïc vôùi baø vôï 
ranh nhö caùo. 

꽁무니를꽁무니를꽁무니를꽁무니를 따라다니다따라다니다따라다니다따라다니다/ 쫓아다니다쫓아다니다쫓아다니다쫓아다니다 Ñeo ñuoåi (ñaøn baø, con gaùi). 젊은 놈이 공부하

지 않고 그 여자 꽁무니를 따라다닌다 thaèng treû aáy khoâng hoïc haønh, chæ chaïy 
theo con muï aáy. 

꽁무니를 빼다 1. Boû troán. 2. Troán traùnh traùch nhieäm. 김 회장은 이번 계약 건에

서 자꾸 꽁무니를 빼려고만 한다 toång giaùm ñoác Kim chæ muoán troán traùnh traùch 
nhieäm khoûi vuï hôïp ñoàng naøy. 

꿀꿀꿀꿀 먹은먹은먹은먹은 벙어리벙어리벙어리벙어리 Nhö caâm, nhö ñiáeác; gæa caâm, giaû ñieác. 나는 꿀 먹은 벙어리 ⳾

양으로 앉아 있다 toâi ngoài yeân giaû caâm gæa ñieác. 

꿈 깨라 Tænh ngoä ra ñi. 너는 그녀를 믿지만 꿈 깨는 게 더 좋아 maøy tin coâ aáy 
ñaáy nhöng tænh ngoä ra thì hay hôn. 

꿈인가 생시인가/ 꿈이냐 생시냐 Khoâng bieát mô hay laø thöïc ñaây; khoâng tin, coøn 
ngôø vöïc.   

꿈결과 같다 Gioáng nhö trong mô. 수화기에서 꿈과 같은 여자의 ⳿소리가 울

린다 töø trong ñieän thoaïi, tieáng ngöôøi con gaùi nhö thaáy trong mô vang leân. 

꿈나라로 가다 Nguû say, nguû ngon. ⳾든 사람들은 벌써 다 꿈나라로 갔다 moïi 
ngöôøi ñaõ nguû say ngon laønh. 

꿈자리가 사⋿다 Mô giaác mô döõ, giaác mô hung.  

꿈쩍도 못하다  Khoâng traùnh khoûi bò aùp löïc, uy theá ñeø xuoáng. 

꿩 구워 먹은 소식 Hoaøn toaøn khoâng bieát tin töùc gì, muø tòt tin töùc. 꿩 구워 먹은 
소식 때문에 더 걱정한다 vì muø tòt tin töùc neân caøng lo laéng hôn. 

꿩 먹고 알 먹다 Ñöôïc caû hai ñöôøng, lôï caû hai phía. 

(코를) 꿰이다 Bò xoû muõi, bò leä thuoäc theo yù ngöôøi khaùc. 그 년한테 코를 꿰여 이

리 저리 끌려 다닌다 bò con meï xoû muõi daét ñi ñaây ñi ñoù. 

끗발을 올리다  (trong côø baïc) 



꿋발이 오르다  (trong côø baïc) 

끝까지 Ñeán cuøng, ñeán heát. 끝까지 싸운다 ñaáu tranh tôùi cuøng. 

끝을 보다 Keát thuùc, xong coâng vieäc. 우리는 끝을 볼 때까지 포기하지 말고 힘

껏 노력해봅시다 chuùng ta chôù töø boû maø haõy noã löïc heát söùc cho ñeán khi xong coâng 
vieäc. 

끝장을 보다 Keát thuùc coâng vieäc, thaéng lôïi cuoái cuøng ( sau nhieàu khoù khaên). 

끼고 돌다 Beânh vöïc, ñöùng cuøng phía, bao cho. 

끼고 살다 Caëp keø, soáng vôùi… 그가 매일 술을 끼고 산다고 해도 과언 아니 였

다 noùi anh ta soáng chung vôùi röôïu haøng ngaøy cuõng khoâng ngoa tí naøo.  

 

 

 

 

 

ㄴ 
 

나 죽었소 하다 Hoaøn toaøn khoâng coù baát bình gì, thoûa maõn. 
 
(잘) 나가다 Troâi chaûy, ñöôïc vieäc. 일이 잘 되어 가고 있다 coâng vieäc ñang suoân 
seû, troâi chaûy. 
 
난리가 나다 Aàm yõ, sinh loaïn, xaåy ra hoãn loaïn, khoù khaên lôùn. 흉년에 양식은 떨어

져서 집집 마다 난리가 난다 gaëp naêm ñoùi, heát aên, nhaø nhaø gaëp khoù khaên lôùn. 
 
~ 살 나다 Vaøo tuoåi, ñoä tuoåi. 일곱 살 난 소녀가 오두막에서 혼자 산다 coâ 



thieáu nöõ 7 tuoåi chæ soáng moät mình trong caùi leàu. 
 
나발(을) 불다 Noác caû chai röôïu, tu caû chai röôïu. 그는 눈이 뜨자마자 소주 두 
병을 나발 불지 않으면 속이 안 좋다고 한다 noù noùi heã môû maét ra neáu khoâng 
noác hai chai röôïu traéng Haøn quoác thì trong ruoät khoâng chòu ñöôïc. 
 
나사가나사가나사가나사가 빠지다빠지다빠지다빠지다  Hôi ngôù ngaån. 그 여인은 매력이 있으나 어딘가 나사가 빠진 
것처럼 보인다 Ngöôøi con gaùi aáy haáp daãn ñaáy nhöng coù ñieàu gì ñoù troâng hôi ngôù 
ngaån. 
 
나사가나사가나사가나사가 풀리다풀리다풀리다풀리다  Raõ rôøi, maát söùc. 몸의 뼈마디들이 나사 풀린 듯 피곤한다 meät 
moûi gioáng nhö caùc khôùp xöông raõ rôøi ra. 
 
나이가 들다 Lôùn tuoåi leân , khoân leân, coù tuoåi. 나이가 들면 다 알게 되니까 너무 
서두르지 말아라 Lôùn leân seõ bieát taát caû, neân ñöøng quaù voäi vaøng. 
 
나이가 아깝다  AÁu tró, (vieäc laøm, haønh ñoäng) khoâng chín chaén nhö löùa tuoåi. 오십 
된 나이에 그런 행동을 하다니 나이가 아깝구려 tuoåi naêm möôi laøm vieäc ñoù thaät 
laø non nôùt. 
 
나이가 차다 Ñeán tuoåi, ñeán tuoåi laøm gì. 나이가 찾으니 상대방이 있으면 결혼하

세요 ñaõ ñeán tuoåi keát hoân roài ñaáy neân gaëp ngöôøi vöøa yù thì laáy ñi. 
 
낙인을 찍다 Coi laø xaáu , cho laø xaáu (veà nhaän thöùc). 죄 없는 사람을 죄인으로 낙

인을 찍고자 하는 행동이 바로 죄악이다 vieäc coi ngöôøi voâ toäi thaønh toäi phaïm 
chính laø toäi aùc. 
 
난장판을 벌이다,난장판을 치다 Laø naùo ñoäng, laøm oàn leân. 국회 의원들은 국무 
총리가 사임하라면서 난장판을 벌였다 caùc nghò syõ quoác hoäi laøm naùo ñoäâng yeâu 
caàu thuû tröôùng töø chöùc. 
 
날을 받다, 택일하다 Choïn ngaøy toát ñeå laøm vieäc gì.결혼식 날까지 받아 놓았는

데 이제 와서 파혼이라니 말이 됩니까? Ñaõ ñònh caû ngaøy keát hoân, ñeán nay laïi baûo 
thoâi ñaâu coù ñöôïc. 
 
날을 잡다 Ñònh ngaøy ñeå keát hoân, dôøi choã ôû, v.v..몇월 몇 일을 이사할 날을 잡았

다 choïn ngaøy maáy , thaùng maáy laøm ngaøy doïn nhaø.   
 
날이 새다 Vieäc hoûng, vieäc thaønh coâng coác. 이번 일은 날이 샜다 coâng vieäc laàn 
naøy thaønh ra coâng khoâng.  
 
- 는 날에는/날이면 Trong tröôøng hôïp, gæa söû neáu… 핵전쟁이 일어나는 날에는 



지구는 멸망할 것이다 neáu giaû söû chieán tranh haït nhaân xaõy ra thì quaû ñaát naøy seõ bò 
dieät vong. 
 
날개가 돋친 듯 Baùn chaïy nhö toâm töôi. 그 소설은 날개 돋친 듯 팔렸다 tieåu 
thuyeát aáy chaïy nhö toâm töôi. 
 
난다 긴다 하다 Taøi naêng, haønh ñoäng thaät khaùc thöôøng.  
 
펄펄 날다 1. Raát khoeû maïnh, traùng kieän, hoàng haøo khoeû maïnh. 할아버님은 올해 
아흔이 되셨지만 아직도 펄펄 나신다 cuï gìa naêm nay tuy ñaõ chín möôi tuoåi maø 
vaãn hoàng haøo khoeû maïnh. 2. Raát thaønh thaïo, nhanh thoaên thoaét. 
 
(맑은 하늘/청천하늘)에 날 벼락 Tai bay vaï gío, tai vaï baát ngôø. 맑은 하늘에 날

벼락이지 이게 웬일이냐? Ñuùng laø tai bay vaï gioù, theá naøy laø theá naøo. 
 
날벼락이 떨어지다 Nghe chöûi , nghe la, nghe maéng thaäm teä. 상사가 빨리 오라는 
데  못 갔으니 날벼락 떨어지기 전에  얼른 전화 하면 제일 좋겠소 caáp treân 
baûo veà nhanh maø khoâng veà ñöôïc , toát hôn heát laø goïi ñieän tröôùc khi bò la maéng.  
 
날짜를 잡다, 날자를 잡다 Ñònh ngaøy, choïn ngaøy. 
 
⋾김없이, ⳾조리 Taát caû, saïch saønh sanh, khoâng chöøa caùi gì. 아는 것을 ⋾김없이 
다 이야기 했다 noùi heát caû nhöõng ñieàu ñaõ bieát khoâng chöøa caùi gì.  
 
⋾녀관계 Quan heä giôùi tính nam nöõ. 
 
⋾녀공학 Nam nöõ cuøng hoïc chung. 
 
낯을 못 들다 Xaáu hoå khoâng ngaång ñaàu leân ñöôïc, maát theå dieän. 
 
낯 설다 Laï maët, khoâng quen bieát, chöa thaønh thaïo, laï laãm. 그 아이는 낯선 사람

을 두리번거리며 가버렸다 ñöùa treû nhìn ngöôøi laï maët boû chaïy maát. 도시 생활은 
아주 낯설었다 khoâng quen vôùi cuoác soáng ñoâ thò. 
   
낯 읽다 Quen maët, quen bieát, thaân quen. 낯 읽은 한 외국인이 찾아왔다 moät 
ngöôøi nöôùc ngoaøi quen maët tìm ñeán. 낯 읽은 이 곳이 어디인지 잘 안다 toâi bieát 
roõ nôi quen bieát naøy laø ñaâu roài. 
  
낯짝이/얼굴이 두껍다  Khoâng coù lieâm syû, maët daøy. 그런 부탁을 하다니 낯짝도 
두껍다 nhôø vaû vieäc ñoù , ñuùng laø khoâng coù lieâm syû. 
 
내각 책임제 Cheá ñoä traùch nhieäm thuoäc noäi caùc chính phuû. 



 
내면 세계 Theá giôùi noäi taâm 문학은 인간의 내면 세계를 묘사한다 vaên hoïc 
mieâu taû theá giôùi noäi taâm cuûa con ngöôøi. 
 
내일 ⳾레 1.Ngaøy mai(nghóa boùng), trong töông lai. 내일 ⳾레면 살림이 잘 될 
것이다 ngaøy mai cuoäc soáng seõ khaù hôn. 2. Ngaøy kia. 내일 ⳾레에 멀리 출장 가

겠다 ngaøy kia , seõ ñi coâng taùc xa. 
 
(오늘) 내일 하다 Gaàn cheát do beänh naëng. 
 
(벙어리) 냉가슴 앓다 Khoù noùi thaúng ra , ñau khoå trong loøng; noãi loøng khoâng bieát toû 
cuøng ai. 
 
냉각 기간 Thôøi gian caàn thieát laøm dòu bôùt tình hình noùng , böïc töùc trong tranh chaáp. 
 
냉수 먹고 속 차리다 Tænh caùi ñaàu ra ñi, tæng nghoä ra ñi ( tuïc) 냉수 먹고 속 차리

시오 naøy tænh caùi ñaàu ngu ra ñi. 
 
넋을 빼다 Bò cöôùp maát hoàn, maát hoàn, ngaån hoàn 예쁜 여자만 만나면 넋을 빼고 
뚫어지게 바라본다 heã gaëp gaùi ñeïp laø maát hoàn vaø nhìn choøng choïc. 
 
넋이 빠지다 1. Quaù mieät maøi, chuù yù vaøo caùi gì. 2. Hôi ngôù ngaån. 이렇게 넋이 빠

진 년을 봤니? ñaõ gaëp baøï naøo ngôù ngaån theá naøy chöa? 
 
노동 계급 Giai caáp lao ñoäng, giai caáp coâng nhaân. 
 
노동 삼권 Ba quyeàn lao ñoäng : quyeàn ñoaøn keát, quyeàn giao tieáp taäp theå, quyeàn haønh 
ñoäng taäp theå. 노동 삼권을 요구하기 위 해 시위한다 bieåu tình ñoøi tam quyeàn lao 
ñoäng. 
노동 시장 Thò tröôøng lao ñoäng. 노동 시장을 활㣿한다 söû duïng coù hieäu quaû thò 
tröôøng lao ñoäng. 
 
노동 인구 Nhaân khaåu lao ñoäng, soá ngöôøi trong ñoä tuoåi lao ñoäng. 노동인구가 많은 
반면 일자리를 창출하지 못하기 때문에 실업자가 많이 발생한다 nhaân löïc lao 
ñoäng thì nhieàu, ngöôïc laïi khoâng taïo ra ñöôïc coâng vieäc laøm neân sinh ra nhieàu ngöôøi 
thaát nghieäp. 
 
노동 조합, 노조 Coâng ñoaøn. 노동 조합은 어느 나라에나 있고 유력한  단체

로 되어 있다 toå chöùc coâng ñoaøn thì ôû nöôùc naøo cuõng coù ca vaø trôû thaønh moät ñoaøn 
theå coù söùc maïnh. 
 
노사 분규 Tranh chaáp giöõa chuû vaø thôï, tranh chaáp lao ñoäng. 이 번 노사 분규는 



원활하게 해결 되었다 tranh chaáp chuûa thôï laàn naøy ñaõ ñöôïc giaûi quyeát troâi chaûy. 
 
녹이 슬다 Bò ryû, bò oâxy hoaù. 사람은 자꾸 닦지 않으면 쉽게 녹이 슬어 버린다 
con ngöôøi khoâng tu luyeän thöôøng xuyeân thì deã bò maát daàn naêng löïc vaø ñaïo ñöùc. 
 
농업 㣿수(공업 㣿수) Nöôùc duøng cho noâng nghieäp. 많은 댐이 건설되면 많은 농

업 㣿수를 얻게 될 것이다 neáu xaây nhieàu ñaäp thì seõ coù nhieàu nöôùc cho noâng 
nghieäp. 
 
농업 인구 Nhaân khaåu, soá ngöôøi laøm noâng nghieäp. 
 
뇌리를 스치다  Söïc nhôù ra, boãng  nhôù ra.비운 집에 도둑이 돌입할지도 ⳾른다

는 생각이 순간적으로 뇌리를 스치다 söïc nhôù ra bieát ñaâu keû troäm laïi ñoät nhaäp 
vaøo nhaø khi mình ñi vaéng. 
 
눈 감아주다 Nhaém maét cho, laøm ngô cho. 그는 경찰에게 이 번을 눈 감아주라

고 청탁했다 haén naøi nyû caûnh saùt nhaém maét cho vieäc naøy. 
 
눈 깜짝할 사이에 Trong nhaùy maét, trong khoaûng thôøi gian raát ngaén, boãng choác.  
어느 날의 소녀는 눈 깜짝할 사이에 예쁜 처녀가 되었다 coâ thieáu nöõ ngaøy naøo 
boãng choác hoaù thaønh coâ gaùi xinh ñeïp. 
 
눈 딱/꼭 감다 Khoâng suy nghó ñeán nöõa vaø laøm nhö khoâng bieát, nhaém maét ñöa chaân. 
그는 의리고 인정이고를 생각 할 여지없이 눈 꼭 감고 나쁜 놈들이 시키는 
대로 했다 haén boû heát naøo ñaïo lyù, naøo tình ngöôøi, laøm theo söï sai khieán cuûa boïn xaáu. 
 
눈이 깜짝하지 않다 Khoâng heà toûa ra sôï haõi hay ngaïc nhieân gì caû. 그 소식을 듣

지만 그는 눈이 깜짝 하지 않았다 tuy nghe tin aáy nhöng anh aáy khoâng heà toû ra sôï 
haõi hay ngaïc nhieân gì caû. 
 
눈 든 장님 1. Ngöôøi muø, coù maét nhö muø, 2. Ngöôøi muø chöõ. 책이 있어도 눈 든 장

님이다 coù saùch ñaáy nhöng nhö muø thoâi. 
 
눈만 뜨면 Heã môû maét ra, bao giôø cuõng , baát cöù luùc naøo, luoân luoân . 눈만 뜨면 책

상앞에 앉다 heã môû maét ra laø ngoài vaøo baøn hoïc. 
 
눈 먼 돈 Tieàn khoâng ñoå moà hoâi maø coù, ñoàng tieàn laøm toái maét, ñoàng tieàn deã daõi. 눈 
먼 돈이 많이 생기면 사람은 나쁜 행동에 쉽게 빠지게 된다 khi coù nhieàu tieàn 
khoâng ñoå moà hoâi , con ngöôøi deã sa vaøo nhöõng vieäc laøm xaáu. 
 
눈 밖에 나다 Bò gheùt boû, bò coi thöôøng, bò khoâng ñeå yù. 현장에서 전화를 자주 하

면 상사의 눈 밖에 나기 마련이다 goïi ñieän thoaïi nhieàu trong xöôûng laøm vieäc 



ñöông nhieân laø bò caáp treân gheùt. 
 
눈에 가시 Gai trong maét, gheùt ngöôøi naøo ñoù. 아내는 이혼한 ⋾편의 눈에 가시

로 되었다 ngöôøi vôï trôû thaønh caùi gai trong maét ngöôøi choàng ñaõ ly hoân. 
 
눈에 거슬리다 1. Khoù coi, chöôùng maét. 2. Bò gheùt boû. 사장의 눈에 거슬려서 좋은 
것이 없다 bò giaùm ñoác gheùt boû neân khoâng coù ñieàu gì toát caû.   
 
눈에 넣어도 아프지 않다 Raát thöông yeâu chieàu chuoäng, naâng niu. 새 아내를 눈

에 넣어도 아프지 않을 만큼 사랑하다 raát chieàu chuoäng coâ vôï môùi. 
 
눈에 ⳾를 세우다 Trôïn tröøng maét leân vì giaän döõ. 
 
눈에 밟히다 Haèn trong maét, in saâu trong maét, deã nhìn thaáy. 폭ỿ인해 초토화된 
마을의 ⳾습이 눈에 밟혔다 hình aûnh laøng queâ bò taøn phaù tan hoang do bom ñaïn 
coøn haèn trong maét. 
 
눈에 불을/쌍심지를 켜다 Maét naûy löûa, noåi giaän maét naûy löûa. 
 
눈에 설다 Laàn ñaàu nhìn thaáy, laï maét. 처음에 한국에 올 때 저에게 ⳾든 것이 
눈에 선다 laàn ñaàu tieân tôùi Haøn Quoác, moïi caùi ñeàu laï maét ñoái vôùi toâi. 
 
눈에 어리다 Hieän ra tröôùc maét, troâng thaáy. 애인의 얼굴이 눈에 어리자 그의 가

슴은 설렌다 Khuoân maét ngöôøi yeâu vöøa hieän ra troáng ngïöïc anh aáy xoán xang. 
 
눈에눈에눈에눈에 익다익다익다익다 Quen maét, nhìn thaáy nhieàu laàn. 여기에 올 때마다 눈에 익은 사람들

이 보인다 moãi laàn tôùi ñaây laø toâi nhìn thaáy nhöõng ngöôøi quen ñaõ töøng gaëp.   
 
눈에눈에눈에눈에 흙이흙이흙이흙이 들어가기들어가기들어가기들어가기 전에전에전에전에 Tröôùc khi cheát, duø cheát thì… 눈에 흙이 들어가기 전에 
나는 항복하지 않다 tröôùc khi cheát, toâi khoâng ñaàu haøng. 
 
눈을눈을눈을눈을 감다감다감다감다 1. Töø traàn, 그 분은 몇 일전에 눈을 감고 알았다 vò aáy ñaõ yeân nghæ 
maáy ngaøy tröôùc ñaây. 2. Nhaém maét laøm ngô.  
 
눈을눈을눈을눈을 돌리다돌리다돌리다돌리다 1. Ñeå yù tôùi , taäp trung söùc , suy nghó tôùi. 2. Chuyeån höôùng suy nghó.   
일이 힘든 공장 보다는 서비스 분야 쪽으로 눈을 돌리는 경향 이 점점 늘고 
있다 khuynh höôùng ñeå yù tôùi ngaønh dòch vuï hôn laø coâng xöôûng nôi coâng vieäc nguy 
hieåm ñang ngaøy caøng roäng ra. 
 
눈을 뒤집다 Taäp trung ñaàu oùc, taäp trung söùc. 1 년 동안만 눈 뒤고 공부하면 대

학에 들어 갈 수 있다 neáu taäp trung ñaàu oùc hoïc chæ trong moät naêm laø coù theå vaøo 
ñaïi hoïc ñöôïc. 



 
눈을눈을눈을눈을 뜨다뜨다뜨다뜨다 Môû maét ra, saùng maét ra, hieåu ra 독립과 자유 보다 중요한 것이 없다

는 말씀에 눈을 뜬다 nhaän thöùc ra caâu noùi “khoâng coù gì quyù hôn ñoäc laäp töï do”. 
 
눈을눈을눈을눈을 맞추다맞추다맞추다맞추다 1. Hieåu nhau baèng maét, ñöa maét cho nhau. 그들은 잠시 눈을 맞추고 
가져온 가방을 교환해 가져갔다 hoï ñöa maét cho nhau , trao caëp mang ñeán vaø 
mang ñi. 2. Hieåu loøng nhau. 서로 눈을 맞추고 지낸다 soáng hieåu loøng nhau. 
 
눈을눈을눈을눈을 번적이다번적이다번적이다번적이다  Vöøa loøng, ñaùng xem , vöøa maét. 
 
눈을눈을눈을눈을 붉히다붉히다붉히다붉히다 Ñoû maét vì muoán laøm vieäc gì, yù muoán hieän ra trong maét. 
 
눈을눈을눈을눈을 붙이다붙이다붙이다붙이다 Nguû, chôïp maét. 새벽에 잠깐 눈을 붙었다 Chôïp maét moät chuùt luùc veà 
saùng.  
 
눈을눈을눈을눈을 속이다속이다속이다속이다 Ñaùnh löøa con maét, che maét. 우리는 적의 눈을 속이는 방법을 생각

해 야 한다 chuùng ta phaûi nghó caùch ñaùnh löøa con maét ñòch. 
 
눈을눈을눈을눈을 씻다씻다씻다씻다 Caêng maét ra, coá nhìn. 도둑이 숨은 물건을 눈 씻고 찾았는 데 결 국 
찾지 못했다 caêng maét tìm ñoà vaät maø keû troäm caát giaáu nhöng keát cuïc khoâng theå tìm 
ra. 
 
눈을눈을눈을눈을 주다주다주다주다 Ñöa maét nhìn, 시골에서 온 어른 분들은 고층 걸물들에 눈을 주고 
고개를 돌렸다 caùc cuï gìa ñeán töø röøng nuùi ngoaùi coå nhìn nhöõng toaø nhaø cao taàng.
  
 
눈이눈이눈이눈이 동그래지다동그래지다동그래지다동그래지다 Maét troøn leân ( vì ngaïc nhieân), maét saùng leân. ⋾편의 이상한 행동

에 아내는 눈이 동그래졌다 vôï trôïn troøn con maét tröôùc haønh ñoäng khaùc thöôøng cuûa 
choàng. 
 
눈이눈이눈이눈이 뒤집다뒤집다뒤집다뒤집다 Trôû neân ñieân khuøng. 복수심에 눈이 뒤집은 병사들은 빈 동네나 
마을들을 뒤지고 불을 질렸다 caùc binh só ñieân khuøng vôùi yù ñoà baùo thuø ñaõ luïc soaùt 
caû vuøng troáng vaø laøng maïc, roài chaâm löûa ñoát.  
 
눈이눈이눈이눈이 맞다맞다맞다맞다 Tö thoâng vôùi nhau , vöøa yù, vöøa maét nhau ( trai gaùi). 그 사장은 옛날에 
여 직원하고 눈이 맞아 바람을 피운 일이 있었다 oâng giaùm ñoác aáy ngaøy xöa ñaõ 
töøng tö thoâng gian duùi vôùi nöõ nhaân vieân. 
 
눈이눈이눈이눈이 멀다멀다멀다멀다 Toái maét vì caùi gì, vieäc gì. 질투에 눈이 멀어 앞뒤 생각을 못한다 toái 
maét vì ghen tuoâng neân khoâng suy nghó ñöôïc tröôùc sau. 
 
눈이눈이눈이눈이 빠지빠지빠지빠지게게게게/ 빠지도록빠지도록빠지도록빠지도록 Ñôïi chôø, troâng chôø moøn con maét. 시골 엄마는 희소식을 



기대하고 눈이 빠지게 자식들을 기다리고 계신다 baø meï vuøng queâ troâng chôø tin 
laønh vaø chôø ñôïi nhöõng ñöùa con ñeán moøn con maét.  
 
눈이눈이눈이눈이 삐다삐다삐다삐다(tuïc)  Khoâng nhìn roõ, khoâng tænh taùo ( khoâng roõ lyù do).  
 
눈이눈이눈이눈이 시퍼렇다시퍼렇다시퍼렇다시퍼렇다  Sôø sôø ra ñaáy, 내 두 눈이 시퍼렇게 살아있는 데 네가 내 재산

을 탐내고 싶어? Hai maét tao sôø sôø ra ñaáy maø maøy ñònh laáy taøi saûn cuûa tao hay sao? 
 
눈이눈이눈이눈이 어둡다어둡다어둡다어둡다 Maét keùm (do nhieàu tuoåi). 할아버지는 눈이 어두워서 책을 읽으실  
때 안경을 쓰셔 야 한다 oâng do maét keùm maø khi ñoïc saùch phaûi treo kính. 2. Toái 
maét vì caùi gì. 돈 몇 푼에 눈이 어두워서 도리를 잊어 버린다 toái maét vì maáy xu 
baïc maø queân caû ñaïo lyù. 
 
눈이눈이눈이눈이 익다익다익다익다 Daàn daàn quen maét, daàn daàn nhì roõ ra. 어둠에 눈이 읽을 때까지 입구

에 서서 기다려야 했다 phaûi ñöùng chôø ôû cuûa vaøo cho ñeán khi maét daàn quen vôùi 
boùng toái. 
 
눈이눈이눈이눈이 트다트다트다트다 Ñoaùn ra, hieåu ra.  
 
눈이눈이눈이눈이 팔리다팔리다팔리다팔리다 Quaù chaêm chuù, quaù say meâ caùi gì, vieäc gì. 아이는 오락에 눈이 팔려 
밥을 먹을 생각도 하지 않았다 treû em quaù meâ chôi ñieän töû ñeán noãi khoâng nghó gì 
ñeán aên côm. 
 
눈 코 뜰 새 없다 Quaù baän, khoâng ngaång maët muõi leân ñöôïc. 아버지는 눈 코 뜰 
새 없이 바빠서 아들이 옆에 서 있는 것을 잘 몰랐다 oâng cha quaù baän vieäc 
ñeán noãi con trai ñöùng beân caïnh maø khoâng bieát. 
 
눈이 오나 비가 오나 Bao giôø cuõng, luoân luoân. 비가 오나 눈이 오나 당신을 보

고 싶다 baát cöù luùc naøo toâi cuõng nhôù em. 
 
눈곱만큼도 Löôïng raát nhoû, khoâng ñaùng keå., hoaøn toaøn khoâng, khoâng maûy may. 나

는 네 일에 참견할 생각이 눈곱만큼도 없다 tao khoâng heà maûy may can thieäp 
vaøo vieäc cuûa maøy.  
 
눈깔이 뒤집히다 Lôøi tuïc cuûa 눈 뒤집히다. 
 
눈깔이 삐다 Lôøi tuïc cuûa 눈이 삐다. 
 
눈 골이 시다/ 사리다 Khoâng ñeïp maét tyù naøo. 
 
눈꼴 사⋿다 Troâng chöôùng maét, gai maét. 눈꼴 신 것은 못 참다 khoâng chòu ñöôïc 
caùi gai maét. 



 
눈독을 들이다 Aùnh maét theøm muoán, aùnh maét tham lam. 사람들이 눈독을 들이고 
있는 직업이다 moät ngheà maø ngöôøi ta con nhoøm ngoù vôùi con maét theøm muoán. 
 
눈물 썩은 말/⳿소리/ 소리/음성 Vöøa khoùc vuøa noùi, noùi trong nöôùc maét. 언니는 
눈물  석인 소리로 괴로운 심정을 호소했다 chò gaùi thoå loä noãi taâm tình buoàn khoå 
trong nöôùc maét. 
 
눈물을 거두다  Chuøi nöôùùc maét, thoâi khoùc. 어머니는 한참 동안 울고 있더니 눈

물을 거두고 보자기에서 오 천원을 꺼내 아들 앞에 놓았다 baø meï khoùc moät 
hoài laâu roài chuøi nöôùc maét, laáy ra naêm ngaøn won ñaët tröôùc maët con trai. 
 
눈물을 머금다  Uaát öùc chaûy nöôùc maét nhöng ñaønh chòu. 눈물을 머금고 고향을 
떠난다 chaûy nöôùc maét maø rôøi queâ höông. 
 
눈물을 삼키다  Nuoát nöôùc maét maø chòu ñöïng oan öùc, ñaéng cay. 눈물을 삼키고 슬

픔과 억울함을 참다 nuoát nöôùc maét chòu ñöïng buoàn tuûi vaø ñaéng cay. 
 
눈물을 짜내다  Göôïng khoùc, coá khoùc. 영화 배우는 눈물을 짜내기 위 해 슬픈 
일을 연상해 보았다 dieãn vieân ñieän aûnh coá lieân töôûng tôùi chuyeän buoàn ñeå khoùc . 
 
눈물을 짜다 Khoùc 
 
눈물이 만호다  Hay khoùc, deã khoùc, nhieàu nöôùc maét. 누나는 요즘에 갑자기 눈물

이 많아졌다 chò gaùi daïo naøy ñoät nhieân hay khoùc laém. 
 
눈물은 앞을 가리다 Nöôùc maét cöù chaûy ra vì vieäc buoàn, chuyeän vui. 어머니는 딸

의 합ỿ소식에 너무나 감ỿ한 나머지 눈물이 앞을 가렸다 baø meï chaûy nöôùc 
maét vì quaù caûm ñoäng vôùi tin con gaùi ñaäu thi. 
 
눈물이 어리다  Ñoïng nöôùc maét, ngaäm nöôùc maét. 형은 눈물 어린 눈으로 떠나는 
동생의 뒷⳾습을 지켜보고 서 있었다 ngöôøi anh ñang ñöùng troâng daùng em ñi 
baèng ñoâi maét ñaày nöôùc maét. 
눈물(이) 없이(는) Khoâng caûm thoâng, khoâng caûm ñoäng, khoâng khoùc.  
 
눈물이 헤프다 Deã khoùc, deã chaûy nöôùc maét. 할머니는 생활에서 강직하면서 인

정이 많아서 눈물이 헤프던 분이다 baø toâi laø ngöôøi cöông tröïc trong ngaøy thöôøng 
nhöng nhieàu tình caûm neân ñaõ chaûy nöôùc maét. 
 
눈발이 서다 Tuyeát saép rôi.  
 
눈시울 적시다  Khoùc. 어머니는 울고 마을 사람들도 눈시울을 적셨다 baø meï 



khoùc, ngöôøi laøng cuõng khoùc. 
 
눈썹 하나 까딱하지 않다 Raát thaûn nhieân, khoâng heà toû ra sôï haõi hay caûm ñoäng. 그 
아이는 형의 고함과 매질을 눈썹 하나 까딱하지 않고 견디어 냈다 ñöùa treû aáy 
khoâng heà toûa ra sôï haõi , chòu ñöïng tröôùc söï la maéng vaø ñoøn roi cuûa ngöôøi anh. 
 
눈알이 튀어 나오다 Raát ñoãi ngaïc nhieân vì khoâng chòu ñöïng ñöôïc, khoâng theå hieåu 
noåi.  사장 놈의 그런 무리한 행동에 나는 눈알이 튀어 나왔다 toâi voâ cuøng böïc 
tröôùc haønh ñoäng voâ lyù cuûa gaõ giaùm ñoác. 
 
눈알이 뛰집하다 Raát noåi giaän (tuïc) 그 사장 놈은 외국인 연수생의 월급을 주

지 않으면서 눈알이 뛰집하고 있다 thaèng giaùm ñoác aáy vöøa khoâng traû löông cho 
TNS ngöôøi nöôùc ngoaøi vöøa coøn la maéng nöõa.   
 
눈앞이 캄캄하다 Khoâng bieát laøm theá naøo vôùi hoaøn caûnh cöïc kyø khoù khaên, caûm thaáy 
toái taêm cho töông lai. ⋾편을 사고로 잃고 두 아이를 어떻게 키울까를 생각하

니 눈앞이 캄캄했다 maát choàng vì tai naïn, nuoâi hai con baèng caùch gì ñaây? Nghó maø 
thaáy töông lai toái taêm. 
 
눈치가 빠르다 Nhaïy beùn, coù bieät taøi ñoaùn ñöôïc suy nghó, vieäc laøm cuûa ngöôøi khaùc.  
 
눈치가 보이다  Ñeå yù tôùi coâng vieäc ngöôøi khaùc. 
 
눈치를 보이다  Cho bieát baèng maét, ra hieäu baèng maét.  
 
눈치(를) 채이다 Ñeå cho ngöôøi khaùc bieát yù cuûa mình. 사람에게 눈치 채이지 않도

록 조심해서 놈들을 잡아들여라 caâûn thaän ñöøng ñeå ngöôøi khaùc bieát , haõy baét boïn 
ñoù veà ñaây.    
눈치보다 Doø xem ñoäng tónh cuûa ngöôøi khaùc ñoái vôùi mình, doø xeùt. 그는 앞뒤 눈치 
보는 일이 없이 솔직하고 자기 주장이 강해 보였다 anh aáy khoâng caàn giöõ yù töù 
tröôùc sau, ñaõ noùi thaät loøng vaø cho bieät laäp tröôøng cöùng raén cuûa mình. 
 
눈치 코치 없는 Hoaøn toaøn khoâng coù yù thöùc gì, ngoác, ñaàn. 
 
눈칫밥을 먹다  Soáng khoâng ñöôøng hoaøng, soáng nhôø vaû. 그는 오랫동안에 ⋾의 집 
가정 교사를 하면서 눈칫밥을 먹었다 anh ta ñaõ laâu vöøa laøm gia sö nhaø ngöôøi ta 
vöøa aên ôû nhôø. 
 
눈 코 뜰 새 없다 Raát baän, baän khoâng ngaång maét muõi ñöôïc. 

 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ㄷㄷㄷㄷ 
 

하루가 다르다 Thay ñoåi, bieán ñoåi troâng thaáy. 하루가 다르게 오르는 물가 때문

에 봉급 생활자들의 살림이 더욱 어려워진다 do vaät giaù leân töøng ngaøy troâng 



thaáy neân ñôøi soáng ngöôøi laøm coâng aên löông caøng theâm khoù khaên. 
 
다리를 놓다 Laøm trung gian, laøm moái. 우리 대가족에는 아버지는 다리를 놓아 
화⳿할 관계를 맺다 trong ñaïi gia ñình chuùng toâi, cha toâi ñaõ laøm trung gian thaét 
chaët moái quan heä hoaø thuaän. 
 
단독 주택 Loaïi nhaø moät caên hoä., khaùc vôùi loaïi nhaø 공동 주택. 
 
단독 회견 Gaëp tay ñoâi, gaëp song phöông. 
 
단두대의 이슬로/처럼 사라지다 Bò töû hình cheát. 그는 혁명 과정에서 수 많은 
사람들을 단두대의 이슬로 사라지게 한 피의 독재자였다 oâng ta laø ngöôøi ñoäc 
taøi quaân phieät ñaõ töû hình bao nhieâu ngöôøi trong quaù trình caùch maïng.   
 
단체 교섭 Quyeàn giao löu giao tieáp taäp theå. 
단체 협약 Thoûa öôùc lao ñoäng taäp theå. 단체 협약은 노사의 합의에 의 하여 체

결되었다 thoûa öôùc lao ñoäng taäp theå ñöôïc kyù keát theo thoaû thuaän giöõa coâng ñoaøn vaø 
chuû. 
 
달이 차다 Traêng ñaày, traêng troøn. 달도 차면 기우는 법이다 traêng troøn roài cuõng 
khuyeát. 
 
달이 차다 Ñeán kyø sinh nôû, ñaày 9 thaùng 10 ngaøy. 달이 차서 황자 아이를 낳았다 
ñaày thaùng sinh ra moät hoaøng töû. 
 
달걀로 바위를 치다 Laáy tröùng choïi ñaù. 그런 막대한 권력을 가지는 그 사장과 
맞선다는 것은 달걀로 바위를 치기였다 ñoái ñaàu vôùi giaùm ñoác aáy coù quyeân löïc 
maïnh nhö theá laø vieäc laáy ñaù choïi tröùng. 
 
⳿이 달랑달랑 하다 Saép bò maát gheá, saép bò maát chöùc. 세멘트 값의 폭등 문제로 
부총리는 ⳿이 달랑달랑하는 판이다 do vaán ñeà giaù xi maêng nhaûy voït neân phoù thuû 
töôùng ñang coù nguy cô maát chöùc. 
 
달밤에 체조하다 laøm caùi vieäc maø khoâng hôïp tyù naøo vôùi hoaøn caûnh xung quanh. 너

는 달밤에 체조하는 거니 그 이유를 말해봐 maøy ñang taäp theå duïc ñeâm traêng 
haû? Noùi lyù do xem! 
 
⳿이/⳾자기가 달아나다 Bò maát chöùc, bò cho thoâi vieäc.  
 
닭 대가리 Loaïi ñaàu gaø, loaïi ngu doát. 그 것도 기억 못하다니, 이 닭 대가리야! 
Caùi ñoù maø cuõng khoâng nhôø noåi, aø, ñuùng laø loaïi ñaàu gaø. 
 
닭소 보듯/소닭 보듯 하다 Hoaøn toaøn khoâng quan taâm tôùi nhau, hoaøn toaøn khoâng 



quan taâm. 
 
담 쌓다 Hoaøn toaøn ngaên caùch, hoaøn toaøn khoâng lieân quan gì, laøm thaønh böùc töôøng 
ngaên caùch. 스님은 산으로 들어가 세상과 담 쌓고 살고 계신다 sö ñi vaøo nuùi 
soáng caùch bieät vôùi theá giôùi beân ngoaøi.  
 
담배를 끊다 Hoaøn toaøn töø boû thuoác laù. 입원하고 나서 의사의 권고로 담배를 끊

었다 sau khi vaøo beänh vieän , toâi döùt boû thuoác laù theo lôøi khuyeân cuûa baùc syõ. 
담임 선생 Thaày giaùo chuû nhieäm lôùp. 아들이 착하면서 잘 공부한다 는 석을 담

임 선생님께 들어서 어머님은 활짝 웃었다 nghe thaày chuû nhieäm noùi con trai 
hieàn laønh vaø hoïc gioûi; baø meï cöôøi raïng rôõ. 
 
따 놓은 당상이다 Chaéc chaén ñöôïc, khoâng caàn phaûi lo. 그렇게 노력하고 있는데 
합ỿ이야 따 놓은 당상이지 noã löïc nhö theá ñöông nhieân laø thi ñaäu, caàn gì lo nöõa. 
   
당좌 예금 Göûi tieàn tieát kieäm khoâng thôøi haïn. 
 
닻을 올리다 Baét ñaàu coâng vieäc môùi. 4월 30일 해방의 결과로 나라는 닻을 올릴 
수 가 있었다 vôùi keát quaû giaûi phoùng ngaøy 30 thaùng 4 , ñaát nöôùc coù theå baét ñaàu moät 
giai ñoaïn môùi. 
 
마음에 닿다 Nghe ñöôïc, ñoàng yù ñöôïc. 그 사내의 말을 대중없이 들려서 마음에 
닿는 말이 한 마디도 없었다 nghe kyõ nhöõng lôøi ngöôøi ñaøn oâng noùi , khoâng coù moät 
lôøi naøo ñaùng nghe caû. 
 
발길(이) 닿다 Ñeán nôi coù theå ñeán ñöôïc. 그는 그대로 발길 닿는 대로 걸었다 
anh ta böôùc ñeán nôi coù theå ñeán ñöôïc. 
 
선/손/줄이 닿다 Coù quen bieát , vaø coù quan heä maät thieát. 그의 소개를 받아서 담

당자들과 직접 선이 닿을 수 있었다 vôùi giôùi thieäu cuûa anh aáy, coù theå quan heä 
tröïc tieáp ñöôïc vôùi nhöõng ngöôøi laøm vieäc cuï theå. 
 
대가리에 피도 안 마르다 Haõy coøn con nít, haõy coøn quaù treû. 대가리에 피도 안 
마른 놈은 술 마시고 담배를 피우느냐? ñöùa con nít chöa saïch muõi ñaõ uoáng röôïu , 
huùt thuoác laù haû? 
 
대궐 같은 집 Raát to lôùn. 그 당시에 마약 밀수한 놈의 집은 제일 큰 대궐 같

은 집이었다 luùc ñoù, nhaø thaèng buoân laäu ma tuùy laø to nhaát laøng , nhö caùi ñình. 
 
대기 오염 OÂ nhieãm baàu khí quyeån. 서울 하늘은 대기 오염으로 뿌옇게 보인다 
baàu trôøi Seoul do oâ nhieãm neân troâng ñuïc baøng baïc nhö söõa. 
 



손을 대다 1. Söûa chöõa 그 작품은 손 댈 곳이 없습니다 taùc phaåm aáy khoâng coù 
choã naøo söûa ñöôïc ( hoaøn chænh) 2. Ñaùnh roi , 때리다 
 
입에 대다 Aên chæ chuùt xiuù. 배가 고파도 그 음식을 대 지 않았다 duø ñoùi cuõng 
khoâng ñoäng mieäng tôùi thöùc aên aáy. 
 
될/할 수 있는 대로 toát nhaát vôùi möùc ñoä coù theå ñöôïc/ coù theå laøm ñöôïc. 나는 한국

에서 나쁜 일들을 될 수 있는 대로 잊어버리려고 한다 toâi muoán queân caøng 
sôùm caøng hay nhöõng chuyeän buoàn ôû Haøn quoác. 
 
대⳿을 만나다  Gaëp thôøi toát nhaát. 대⳿을 만나 출세 잘 한다 gaëp thôøi leân chöùc 
nhanh. 
 
대⳿을 보다 Baùn chaïy nhaát. 장사하는 사람들이 대⳿을 보는 기간은 구정 전 
한둘 달이다 thôøi kyø ngöôøi buoân baùn baùn chaïy haøng nhaát laø tröôùc teát aâm lòch moät hai 
thaùng. 
 
대문짝만하다 Troâng to roõ thaáy. 
 
대차 대조표 Baûn ghi cheùp cuï theå taøi chính, nôï, taøi saûng cuûa coâng ty. 
 
대책 위원회 Uûy ban xaây döïng chính saùch kòp thôøi. 
 
대통령제 Cheá doä chính trò do toång thoáng ñöùng ra laäp noäi caùc vaø ñeàu haønh chính phuû. 
 
새벽 댓바람에(부탁)/ 식전 댓바람에(부터) (vieäc gì) xaûy ra ñoät ngoät tröôùc khi aên 
côm saùng. 
 
식전 댓 바람부터 웬 일인가? Vieäc gì xaûy ra sôùm suûa vaäy ?  
 
발자취를 더듬다 Lieân töôûng tôùi quaù khöù,  
 
더위를 들다/ 더위를 먹다 Maéc beänh muøa heø do noùng nöïc. 이 아이가 더위를 먹

었는지 요즘에 밥을 안 먹어요 coù phaûi ñöùa beù oám do noùng hay khoâng maø daïo naøy 
khoâng aên côm. 
 
더할 나위데/ 수 없다 Ñaït tôùi cöïc ñoä. 
덕을 보다 Nhaän ñöôïc söï giuùp ñôõ hay lôïi ích töø ngöôøi khaùc. 자식이야 나중에 덕 
보자고 기르는 것은 아니지만 con vôùi caùi, ñaâu phaûi nuoâi ñeå höôûng lôïi veà sau. 
 
더도 덜도 말고 Vöøa ñuû, khoâng thöøa khoâng thieáu. 더도 덜도 말고 일 한 만큼 
급여를 주세요 laøm bao nhieâu haõy traû löông baáy nhieâu cho.    



 
덜 떨어지다 Thua keùm, khoâng hoaøn chænh. 그렇게 덜 떨어진 녀석은 나중에 무

슨 큰 일을 할 수 있냐? caùi thaèng keùm coûi aáy sau naøy laøm ñöôïc vieäc gì lôùn? 
 
덜 먹다 Aên ít hôn. 비만 때문에 이제부터 덜 먹어야 한다 vì beùo phì neân töø nay 
phaûi aên ít hôn. 
 
엎친 데 덮친다 Hoïa ñôn voâ chí, khoù khaên choàng khoù khaên. 엎친 데 덮친다고 그

녀는 이혼을 한 후에 직장까지 잃고 말았다 ñuùng laø hoïa voâ ñôn chí, coâ aáy ly 
hoân xong laïi bò maát caû vieäc laøm.      
 
도를 닦다 Tu döoãng ñaïo ñöùc, haønh ñaïo. 산속에서 혼자서 도를 닦는 것 보다 
속세에 나와 속인들과 살면서 도를 닦는 게 정말 어렵다 tu ñaïo moät mình treân 
nuùi ñeå hôn laø ra nôi traàn theá vöøa soáng vôùi ngöôøi traàn tuïc vöøa tu ñaïo. 
 
도가 통하다 Raát thaønh thaïo vieäc gì. 세상 일에 통한 사람처럼 말한다 noùi nhö 
ngöôøi thoâng thaïo vieäc ñôøi. 
 
도가 트다 Thoâng thaïo, thoâng thuoäc. 택시 운전만 십 년을 했으니 서울 지리에 
도가 텄다 möôøi naêm laùi xe ôû Seoul, neân thoâng thaïo ñòa lyù Seoul. 
 
도마 위에 오르다 Bò ñöa ra dö luaän. 연수생에게 급여를 주지 않는 사장은 이 
번에 도마에 오를 것이다 giaùm ñoác khoâng traû löông cho Tu Nghieäp Sinh laàn naøy 
seõ bò dö luaän leân aùn. 
 
도마 위에 올리다 Laáy vieäc gì ñoù laøm ñoái töôïng pheâ phaùn. 
 
독이 오르다 Noåi khuøng leân 그는 독이 오른 표정으로 나를 쏘아 보았다 noù 
noåi khuøng leân nhìn ( nhö baén ) choøng choïc vaøo toâi. 
 
독신 생활 Cuoäc soáng ñoäc thaân. 
 
독재 정권 Chính quyeàn ñoäc taøi.  
 
독재 정치 Neàn chính trò ñoäc taøi. 
 
독점 기업 Xyù nghieäp ñoäc quyeàn ( veà moät maët haøng) 독점 금지법을 제정하여 독

점 기업에 대한 규제가 시작되었다 Khi luaät caám ñoäc quyeàn ra ñôøi laø baét ñaàu xöû 
phaït ñoái vôùi xyù nghieäp ñoäc quyeàn. 
 
독점 자본주의  Chuû nghóa tö baûn ñoäc quyeàn.  
 



돈을 굴리다 Cho vay tieàn aên laõi. 그는 돈을 굴리는 데는 이력이 난 사람이다 
anh ta noåi tieáng veà cho vai tieàn laáy laõi. 
 
돈을 까먹다 Aên vaøo voán , thaâm vaøo voán. 퇴직금을 받아서 사업 하는 데 잘 안 
돼서 계속 돈을 까먹고 있다 nhaän tieàn thoâi vieäc ñem laøm aên nhöng khoâng ñöoäc 
neân tieáp tuïc xaøi thaâm vaøo voán. 
 
돈을 만지다 Coù tieàn, ñeám tieàn, sôø tieàn. 그는 돈을 만지기 시작하면서 성ỿ이 
조금씩 변해 지고 있다 töø ngaøy sinh coù tieàn laø tính caùch anh aáy bieán ñoåi daàn. 
 
돈을 먹다 AÊn hoái loä ,nhaän tieàn hoái loä. 고위 관직들이 기업인한테서 돈을 먹는 
사실은 밝혔다 söï thaät vieäc caùc quan chöùc cao caáp aên hoái loä töø caùc nhaø doanh 
nghieäp ñaõ ñöôïc laøm saùng toû. 
 
돈을 물쓰듯 하다 Tieâu tieàn baït maïng, xaøi tieàn nhö nöôùc. 조상에서  물려 받던 
땅을 팔아서 졸부가 되어 돈을 물쓰듯 하는 사람들은 생Ỿ났다 sinh ra haïng 
ngöôøi baùn ñaát töø toå tieân ñeå laïi trôû neân giaøu phaát tieâu xaøi tieàn nhö nöôùc.  
 
돈을 뿌리다 Vung vaõi tieàn ra. 돈을 뿌리고 다니며 선거 운동을 후보자도 있

다 coù öùng cöû vieân vung tieàn, ñi ñaây ñoù tranh cöû. 
 
돈이 돌다 Ñoàng tieàn quay voøng. 절약이 좋지만 돈이 돌아야 경제가 활성화된

다 tieát kieäm cuõng toát, nhöng ñoàng tieàn phaûi quay voøng thì kinh teá môùi phaùt trieån ñöôïc. 
돈이 썩어나다  Tieâu khoâng heát ñeå tieân muïc ra. 돈이 썩어난다고 우리에게 돈을 
빌려 주겠습니까 nghe noùi tieàn nhieàu ñeå muïc ra , chaéc cho chuùng toâi vay chöù? 
 
돈푼이나 만지다 Coù taøi löïc, nhieàu tieàn cuûa. 
 
돌연 변이 Ñoät bieán ,bieán dò. 돌연 변이에의 해 환경 변화에 적응하는 종의 능

력에 대해 광범하게 연구되어 왔다 baèng ñoät bieán, ngöôøi ta nghieân cöùu roäng raõi 
veà naêng löïc thích nghi vôùi moâi tröôøng cuûa caùc gioáng. 
 
동에 번쩍 서에 번쩍 Thoaét ñaøng ñoâng, thoaét ñaøng taây; thoaét ñaây ñoù. 무엇을 ⳾르

겠지만 동에 번쩍 서에 번쩍 몸에 바람을 달고 다닌다 khoâng bieát laøm vieäc gì 
maø thoaét ñaây thoaét ñoù nhö ñi trong gioù.  
 
동맹 파업 Ñình coâng taäp theå. 공장 노동자들은 다음 달부터 동맹파업에 들어

갈 것이다 töø thaùng sau thì coâng nhaân coâng xöôûng baét ñaàu ñình coâng taäp theå. 
 
동명 이인 Cuøng teân nhöng khaùc ngöôøi. 범인하고 잡힌 자는 동명 이인이다 toäi 
phaïm vaø ngöôøi bò baét laø cuøng teân nhöng khaùc ngöôøi. 
 



동문 서답 Hoûi moät ñöôøng, traû lôøi moät neûo. 어머니는 다른 생각에 빠져서 아버

지의 물음에 대강적으로 동문서답 하고 있었다 meï ñang maûi nghó chuyeän khaùc , 
traû lôøi caâu hoûi cuûa cha moät caùch ñaïi khaùi kieåu hoûi moät ñöôøng traû lôøi moät neûo. 
 
초록은 동색이다 Cuøng hoäi cuøng thuyeàn. 너희들은 바로 초록색 동색이다 chuùng 
maøy chính laø cuøng hoäi cuøng thuyeàn. 
 
동서 냉전 Chieán tranh laïnh ñoâng taây ( giöõa phe xaõ hoäi chuû nghóa vaø phe tö baûn) 
동성 동본 Cuøng hoï cuøng queâ. 동성 동본 금혼 제도가 옛날부터 있었다 Cheá ñoä 
caám keát hoân giöõa nhöõng ngöôøi cuøng hoï cuøng queâ voán coù töø laâu. 
 
동업 조합 Coâng ñoaøn ngaønh.  
 
동족 상잔 Ñoàng toäc töông taøn, coát nhuïc töông taøn. 동족 상잔의 전쟁은 민족의 
부끄러운 일이다 chieán tranh coát nhuïc töông taøn laø noãi xaáu hoå cuûa daân toäc. 
 
다 되다 Haàu nhö ñaõ duøng heát haïn. 이 라디오는 다 되었으나 새 것을 삽시다 
caùi ñaøi naøy duøng heát haïn roài , mua caùi khaùc ñi thoâi. 
 
되는 대로 Ñöôïc laø …, chöøng möïc coù theå ñöôïc. 그 사장이 되는 대로 거짓말 했다 
giaùm ñoác aáy noùi doái ñöôïc laø noùi. 
 
될 수 있는 대로/될 수 있으면 Theo khaû naêng coù theå ñöôïc. 될 수 있는 대로 힘

을 내야 한다 phaûi gaéng heát söùc chuøng naøo coù theå gaéng ñöôïc.  
 
될수록  Chöøng möïc coù theå ñöôïc. 이 쪽은 될수록 낮게 저 쪽이 될수록 높게 놓

아 야 한다 ñaàu naøy ñaët thaáp xuoáng , ñaàu kia ñaët cao hôn theo chöøng coù theå ñaët ñöôïc. 
가능한 대로. 
 
가까이 두다 Laøm cho gaàn, ñaët gaàn ai caùi gì. 어머니는 아들을 착한 애들에게 가

까이 둘 것을 나에게 부탁했다 baø meï nhôø toâi laøm sao cho caäu con trai gaàn guõi 
nhöõng ñöùa treû toát, ngoan. 
 
가만 두지 않다 Khoâng ñeå yeân, seõ hoûi toäi hay traùch nhieäm, khoâng boû qua. 외국인 
노동자들에게 급여를 주지 않는 사장이 있으면 인권 단체들은 가만두지 않

을 것이다 neáu coù giaùm ñoác khoâng traû löông cho ngöôøi lao ñoäng nöôùc ngoaøi thì caùc 
ñoaøn theå nhaân quyeàn seõ khoâng boû qua. 
 
둘째로 치다 Khoâng thaønh vaán ñeà lôùn, khoâng thaønh vaán ñeà.날씨가 더운데 붕대까

지 감았으니 상처가 아픈 것은 둘째 치고 더워 못 견딘다 trôøi noùng coøn quaán 
caû baêng , ñau veát thöông khoâng thaønh vaán ñeà maø noùng khoâng theå chòu noåi. 
 



뒤가 구리다 Coù veû leùn luùt, khoâng ñöôøng hoaøng. 그 사람이 어떤 뒤 구린 일을 
한 것이 아닐 까? Hình nhö ngöôøi ñoù laøm caùi gì leùn luùt chaêng? 
 
뒤가 무르다 Khoâng coù chí khí quyeát taâm tôùi cuøng. 뒤가 무른 ⋾편은 일을 그만

고 아내는 대신해 해 야 한다 ngöôøi choàng nhu nhöôïc boû vieäc , ngöôøi vôï phaûi laøm 
thay. 
 
뒤가 없다 Khoâng ñeå buïng, khoâng baát bình gì vieäc ñaõ qua. 그분은 화를 내면 그 
때뿐이지 뒤가 없는 사람이다 oâng aáy coù noåi giaän laø chæ luùc ñoù thoâi, chöù oâng aáy laø 
ngöôøi khoâng ñeå buïng. 
 
뒤가 켕기다 Hôi lo sôï khoâng bieát coù phaûi coù loãi khoâng, choät daï 경찰의 소집서를 
바니까 뒤가 캥겼본다 nhaän giaáy trieäu taäp cuûa caûnh saùt xem ra choät daï. 
 
뒤로 돌리다 Coi nheï, xem laø thöù yeáu. 어렸을 때 우리는 학습을 뒤로 돌리고 
농사일에만 신경을 썼다 thuôû nhoû chuùng toâi chæ taäp trung vaøo vieäc laøm noâng , coøn 
coi nheï vieäc hoïc taäp. 
 
두로 하다 Rôøi khoûi, ra ñi. 아저씨는 젊은 아내와 어린 아이를 두로 하고 전방

에 떠났다 anh ñeå laïi ngöôøi vôï treû vaø con nhoû vaø ñi ra tieàn chieán tröôøng. 
 
뒤를 대다 Giuùp ñôõ, hoã trôï töø phía sau. 너의 아버지는 돈이 없으면 나는 뒤를 
대 줄 테니 공부를 잘 해라 neáu cha chaùu khoâng coù tieàn thì toâi hoã trôï cho , lo maø 
hoïc cho gioûi. 
 
뒤를 밟다 Leùn luùt ñuoåi theo sau. 누군가 우리 뒤를 밟고 있을 것 같다 hình 
nhö coù ai ñoù ñang leùn luùt theo doõi chuùng ta  
 
뒤를 보아주다 Haäu thuaän, giuùp ñôõ phía sau. 그가 ⳾르지만 삼촌은 그가 오늘처

럼 성공할 때까지 뒤를 보아 주었다 anh aáy khoâng bieát nhöng oâng caäu ñaõ haäu 
thuaän cho anh ñeán thaønh coâng hoâm nay. 
 
뒤를 잇다 1. Noái noøi gioáng , noái doõi. 뒤를 이는 후사가 아직 없기 때문에  아

들이 있을 때까지 아이를 계속 낳아 야 하다 생각한다 vì chöa coù ngöôøi noái doõi 
neân cöù coá ñeû cho ñeán khi coù con trai. 
 
뒤를 치다 Phaûn boäi ngaàm. 이제 와서 너는 나의 뒤를 치는 것을 깨달았다 
ñeán nay tao ñaõ hieåu ra maøy ngaàm haïi tao. 
 
뒤꽁무니를 빼다/치다  Leùn luùt troán traùnh traùch nhieäm. 놈들은 뒤꽁무니를 치고 
달아났다 boïn ñaõ leùn boû chaïy maát. 
 



앞서거니 뒤서거니 Thay nhau laàn löôït ñi, ñöùng tröôùc sau. 일행은 앞서거니 뒤서

거니 산꼭대기에 올랐다 ñoaøn ngöôøi thay nhau tröôùc sau ñi leân ñænh nuùi. 
 
뒤통수를 맞다 Bò haïi baát ngôø. 오히려 놈들한테 뒤통수를 맞았다 ngöôïc laïi bò 
chuùng haïi baát ngôø. 
뒤통수를 때리다/ 치다  Ñaùnh baát ngôø. 적은 뒤통수를 때리는 것을 예방 해 
야 한다 phaûi ñeà phoøng giaëc ñaùnh baát ngôø. 
 
뒷구멍으로 호박씨를 까다 Troâng beà ngoaøi toát maø laøm vieäc xaáu xa. 정치계에 뒷

구멍으로 호박씨를 까는 사람은 한 둘이 아니다 trong giôùi chính trò , ngöôøi 
troâng beà ngoaøi thì toát nhöng laøm vieäc xaáu ñaâu phaûi chæ coù moät hai ngöôøi.  
 
뒷전에 서다 Khoâng daùm xoâng ra tröôùc. 진리를 밝히기 위해 투쟁할 때 그는 앞

장서기를 무서워하고 늘 뒷전에 섰다 khi ñaáu tranh ñeå laøm saùng toû chaân lyù , haén 
luoân sôï phaûi ñöùng ñaàu maø ñöùng suøi veà phía sau. 
 
뒷전으로 밀리다 Bò ñaåy xuoáng phía sau. 시청자의 관심은 새 여 가수에게 솟

아지고 ⋾ 가수는 이제 뒷전에 밀리고 말았다 thính gæa quan taâm tôùi nöõ ca só 
môùi , coøn nam ca siõ bò luøi veà phía sau. 
 
뒷짐을 지다 Chæ ñöùng ngoaøi nhìn, chæ chaép tay sau löng vaø nhìn.  도시 사람들은 
이웃의 일에 뒷짐지고 나 몰라 하는 식이다 ngöôøi thaønh phoá coù kieåu khoâng ñeå yù 
tôùi vieäc laùng gieàng, traû lôøi raèng toâi khoâng bieát. 
 
밑천이 드러나다 xem 밑천 
 
귓등 귓전으로 듣다 xem 귓등, 귓전. 
 
듣고 보도 못하다 Chöa heà kinh qua, chöa heà coù kinh nghieäm. 나는 평생 이 경우

를 듣고 보도 못 했다 trong ñôøi toâi cuõng chöa heà gaëp tröôøng hôïp naøy.  
 
말을 잘 듣다 xem 말 
 
길(이) 들다 xem 길들다 
 
맛(이) 들다 xem 맛 
 
물(이) 들다 xem 물들다  
 
바람(이) xem 물들다 
 
철(이) 들다 xem 철들다 



 
편(을) 들다 xem 편들다 
 
힘(이) 들다 xem 힘들다. 
 
손(을) 들다 xem 손들다 
 
매를 들다 xem 매들다 
 
머리를 들다 xem 머리 
 
반기를 들다 xem 반기 
 
백기를 들다 xem 백기 
 
쌍수를 들다 xem 쌍수 
 
힘(을) 들어가다 xem 힘들어가다 
 
발을 들어놓다  xem 발 
 
눈독(을) 들다 xem 눈독 
 
뜸(을) 들다 xem 뜸 
 
맛(을) 들이다 xem 맛 
 
물(을) 들이다 xem 물 
 
발을 들이다 xem 발  
 
등에 업다 Döïa vaøo theá löïc ngöôøi khaùc. 그 왕은 외국 세력을 등에 업고 나라를 
통일했다 vò vua aáy döïa vaøo theá löïc nöôùc ngoaøi vaø thoáng nhaát ñaát nöôùc. 
 
등에 지다 Coïng treân löng. 어렸을 때 나는 6명의 동생을 차례로 등에 지여왔

다 hoài nhoû toâi ñaõ töøng laàn löôït coõng 6 ñöùa em treân löng. 
 
등(을) 돌리다 Baøi xích, neù traùnh, quay löng laïi. 현실에 등을 돌릴 수 없다 
khoâng theå quay löng laïi vôùi thöïc teá. 
 
등을 보이다 1. Höôùng löng veà ai. 2. Neù traùnh 외면하다, cöï tuyeät 거절하다. 손을 
달라는 사람에게 등을 보이지 않고 화해하자는 사람에게 침을 뱉지 마세요 



ñöøng quay löng laïi vôùi ngöôøi muoán naém tay mình, ñöøng nhoå nöôùc mieáng vaøo ngöôøi 
muoán hoaø giaûi. 
 
등을 지다 1.Ñöùng döïa vaøo nhau. 2. Chia tay haúng vôùi ai. 애인과 등을 지고 각각

의 길을 찾아 갔다 chia tay ngöôøi yeâu, tìm ñöôøng ai naáy ñi. 
 
등을 치다 Cöôùp, laáy cuûa ai moät caùch giaûo hoaït.  
 
등골을 뽑다 Boùc loät taïän xöông tuûy. 국민을 등골을 뽑아 먹는 침략자들로 인해 
국민들의 분노는 극도에 달하고 동시에 일어났다 do bò boïn xaâm löôïc boùc loät 
taän xöông tuûy neân nhaân daân phaån noä voâ cuøng vaø ñoàng loaït ñöùng daäy. 
 
등골이 빠지다  Chòu ñöïng taát caû moïi khoù khaên, cöïc khoå. 못된 자시들은 부⳾님이 
등골 빠지는 줄 도 ⳾른다 loaïi con caùi hö hoûng bieát ñaâu cöïc khoå traêm beà cuûa cha 
meï. 
 
등장 인물 Nhaân vaät xuaát hieän treân saân khaáu, trong xaõ hoäi. 
 
세상을 등지다  xem 세상 
 
발을 디디다 xem 발 
 
귀가 따갑다 xem 귀 
 
따지고 보면/ 엄밀히 따지며/ 따져 Suy xeùt ra thì, nghó kyõ ra thì… 그것을 따져보

면 그가 배신하는 것이 아니라 강직한 권유이다 suy nghó kyõ thì khoâng phaõi anh 
ta phaûn boäi maø laø lôøi khuyeân maïnh meõ. 
 
딱 부러지게 Roõ raøng minh baïch, chính xaùc. 근무시간을 딱 부러지게 지켜야 한

다 phaûi giöõ ñuùng thôøi gian laøm vieäc.  
 
눈 딱 잠고 Laøm nhö khoâng bieát, lôø ñi. 아는 것이 병이니까 그 문제에 눈 딱 
잠고 쉬세요 bieát sinh beänh, lôø ñi maø nghæ. 
 
딱 자르다 Töø choái döùt khoaùt, ngaén goïn. 딱 잘라서 거절했지만 속으로는 마음이 
안 좋다 tuy töø choái döùt khoaùt ñaáy nhöng trong loøng khoâng vui. 
 
딱 잘라 말하다 Noùi döùt khoaùt, noùi chæ moät lôøi. 사랑하면 하다 아니면 아니다 딱 
잘라 말 하세요 yeâu thì noùi yeâu, khoâng thì noùi khoâng , döùt khoaùt moät lôøi cho. 
 
딱지를 놓다 Töø choái, cöï tuyeät keát hoân vôùi ai.선을 뫘지만 좀 더 좋은 사람이 
나타날 것 같아 전부 딱지를 놓았다 tuy ñaõ xem maët roài nhöng coù leõ coù ngöôøi toát 



hôn neân töø choái keát hoân ( vôùi ngöôøi ñaõ xem maët) 
 
딱 밥아 떼다 Phuû nhaän döùùt khoaùt. 수사 과정에서 그는 죄가 없다고 딱 잡아뗀

다 trong quaù trình ñieàu tra , anh ta moät möïc phuû nhaän khoâng coù toäi gì. 
 
입이 딱 벌어지다 Khoâng noùi gì ñöôïc, cöùng mieäng. 경찰이 내는 증거에 죄 범은  
입이 딱 벌어 지고 거절 못했다 tröôùc chöùng côù cuûa caûnh saùt ñöa ra, toäi phaïm  
cöùng mieäng , khoâng theå choái caõi ñöôïc. 
 
딱지가 떨 떨어지다 Vuïng veà, khoâng thaønh thaïo. 처음에 많은 사람들은 나를 
딱지가 덜 떨어진 녀석이라고 했다 ban ñaàu nhieàu ngöôøi goïi toâi laø ñoà vuïng veà. 
 
땀 흘리다 Laøm vieäc raát nhieät tình. 우리는 땀 흘려 일하는 만큼 수획을 바란다 
chuùng toâi mong thu hoaïch nhö mình ñaõ laøm vieäc raát nhieät tình. 
 
땅에 떨어지다  (rôi xuoáng ñaát) Khoâng coøn nöõa( tinh thaàn, quyeàn uy, ñaïo ñöùc) 어느 
학자는 요즘에 사회의 미덕이 땅에 떨어졌다고 말 했다 moät hoïc giaû naøo ñoù 
noùi raèng ñaïo ñöùc toát ñeïp cuûa xaõ hoäi gaàn ñaây khoâng coøn nöõa.  
 
땅을 치다 (daäm ñaát)  Uaát öùc, phaãn uaát. 우비지인 Coân ñaûo 에서  혁명가들은 
유지를 바라 보면서 땅을 치며 탈옥할 것을 결심했다 töø nôi Coân ñaûo ñaát löu 
ñaøy, caùc chieán syõ caùch maïng nhìn veà ñaát lieàn , phaãn uaát vaø quyeát taâm vöôïc nguïc. 
 
땅거미가 내리다 Trôøi trôû neân toái. 땅 거미가 내리 전에 집에 빨리 돌아 가야 
한다 phaûi quay trôû veà nhaø tröôùc khi trôøi toái. 
 
때가 묻다 Vaáy baån, dính geùt baån. 
 
때가 빠지다 Maát veû queâ muøa, trôû neân deã coi. 
 
때 빼고 광내다 Taém röaû saïch vaø aên dieän ñeïp. 총각은 오늘 데이트가 있다고 해

서 때 빼고 광낸 후에 집에서 일찍이 떠났다 chaøng trai noùi coù cuoäc heïn ,  taéùm 
röûa, aên dieän xong roài rôøi nhaø töø sôùm. 
 
뒤통수를 때리다 xem 뒤통수 
 
몸으로 때우다  xem 몸 
 
세상을 떠나다  xem 세상 
 
떡 주무르듯 Laøm theo yù mình muoán. 사람들을 지기 마음대로 떡 주무르듯 하

고 싶다 muoán baét ngöôøi ta laøm theo yù mình. 



 
그림의 떡 xem 그림 
 
떡 두꺼비 같은 아들 To lôùn vaø chaéc chaén ( ñöùa treû) 떡두꺼비 같은 아들을 낳아 
준 아내에게 늘 감사한다 luoân caùm ôn baø vôï ñeû cho ñöa con trai buï baãm. 
 
떡고물이 떨어지다 Kieám chuùt lôïi ích ( trong vieäc gì) 
 
덜 떨어지다 xem 덜 
 
땅 떨어지다 xem 땅 
 
떡고물이 떨어지다 xem 떡 
 
⳿이/⳾가지가 떨어지다 xem ⳿ 
 
발등에 불(이) 덜어지다 xem 발등 
벼락이 떨어지다 Xem 벼락 
 
애가 떨어지다  xem 애 
 
입이 떨어지다  xem 입 
 
잠이 떨어지다  xem 잠 
 
정/정나미(가) 떨어지다 xem 정 
 
해가 떨어지다 xem 해. 
 
손을 떼다 xem 손 
 
시치마(를) 떼다 xem 사치 미 
 
애를 떼다 xem 애 
 
운을 떼다 xem 운 
 
학(질)을 떼다 xem 학질 
 
똑 떨어지다 Raát roõ raøng vaø chính xaùc. 
 
얼굴에 똥칠하다 xem 얼굴 



 
똬리를 틀다 Daáu kín, cuoän laïi. 그의 욕심이 똬리를 틀고 있는 것을 알고 있다 
bieát roõ loøng tham cuûa noù ñang giaáu kín. 
 
뜨거운 맛을 보다 Neám muøi cay ñaéng, khoå sôû. 그 놈은 너무 교만 하는데 언젠

가 뜨거운 맛을 보게 될 것이다 thaèng aáy ngaïo maïn, roài coù ngaøy seõ neám muøi cay 
ñaéng. 
 
물수제비(를) 뜨다 xem 수 
 
한술 더 뜨다 xem 한술 
자리를 뜨다 xem 자리 
 
눈을 뜨다 xem 눈 
 
눈 코 뜰 새 없다 xem 눈 
 
귀가 (번쩍) 뜨이다 xem 귀 
 
뜬 눈으로 Hoaøn toaøn khoâng nguû ñöôïc, thöùc traéng. 자식이 아무 연락도 없이 안 
들어오는 밤에는 부⳾는 잠을 이루지 못하고 뜬 눈으로 자식을 기다린다 
con caùi khoâng coù lieân laïc gì vaø khoâng trôû veà, ñeâm ñoù khoâng nguû thöùc traéng ñeâm ñôïi 
con. 
 
뜬 구름(을) 잡다 Ñeo ñuoåi chuyeän haõo huyeàn. 이제 뜬 구름을 잡는 일을 생각

하지 말고 실체에 맞게 살자 töø nay haõy töø boû suy nghó nhöõng vieäc haõo huyeàn maø 
soáng cho ñuùng vôùi thöïc teá. 
 
뜯고 물다/ 물고 뜯다 Caén xeù nhau. 우리가 서로 기 시하고 질투하고 물고 뜯

고 싸우지 않으면 얼마나 좋겠다 chuùng ta thoâi kyø thò nhau, ghen tî nhau, caén xeù 
nhau , caõi vaõ nhau thì toát bieát bao nhieâu.  
 
뜻을 두다 Chung moät taám loøng ( trong vieäc gì) 아버지는 교수인데 아들은 학문

에 뜻을 두지 않고 장사에만 신경을 쓴다 cha laø giaùo sö ñaáy nhöng con trai 
khoâng chuù yù tôùi hoïc vaán maø chæ lo buoân baùn. 
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마각을 드러내다 Loät taåy ra, boäc loä baûn chaát xaáu. 그의 나쁜 본질을 이제 본ỿ적

인 마각을 드러낼 것이다 baây giôø ngöôøi ta môùi vaïch roõ baûn chaát xaáu cuûa oâng aáy. 
 
마각이 드러나다 Bò loä ra, bò loøi ra ( caùi xaáu). 검사는 사건의 전⳾를 밝히면 그

의 마각은 만천하에 드러났다 neáu kieåm saùt laøm saùng toû toaøn boä dieän maïo cuûa vuï 
aùn thì baûn chaát cuûa haén ñaõ phôi baøy ra tröôùc baøn daân thieän haï. 
 
생(삶)을 마감하다 xem 생. 



 
머리에 피도 안 마르다 xem 머리 
 
씨가 마르다 xem 씨 
 
(입에) 침이 마르게/마르도록  xem 침 
 
입에 마르다 xem 입 
 
피가 마르다 xem 피 
 
마을 가다 Ñi chôi laùng gieàng ñaàu hoâm raûnh roãi.  
 
마을 다니다 Ñi daïo chôi ñaây ñoù trong laøng vaøo buoåi toái raûnh roãi. 
 
마음에 같아서는 Neáu ñuùng nhö yù mình. 
 
마음에 걸리다  (Vöôùng víu trong loøng). Caûm thaáy baát an. 노후하신 부⳾를 그냥 
시골에 두고 해외에 가는 것은 정말에 마을에 걸린다 ñeå cha meï gìa nôi thoân 
queâ maø ñi ra nöôùc ngoaøi thaät khoâng an loøng. 
 
마음에 들다 Vöøa loøng, vöøa yù. 이 옷은 마음에 들어 가ỿ을 좀 물어보자 caùi aùo 
naøy vöøa loøng ñaáy, hoûi gía xem naøo. 
 
마음에 없는 말 Lôøi noùi thöøa, lôøi noùi khoâng caàn thieát. 마음에 없는 말을 나도 ⳾

르게 하고 말았다. 
 
마음에 차다 Thoûa maõn, vöøa yù. 그 여자는 눈이 높고 너는 그의 마음에 차지 
않아  선을 보지 않을 것이다 coâ aáy laøm cao , maøy khoâng vöøa loøng coâ aáy ñöôïc 
neân coâ aáy khoâng gaëp xem maët ñaâu. 
 
마음은 굴뚝 같다 Thaàm muoán trong loøng, trong loøng raát muoán. 그 여배우와 결혼

하고 싶은 마음은 굴뚝 같지만 돈이 없어서 말 못한다 trong loøng raát muoán laáy 
coâ dieãn vieân aáy nhöng tieàn khoâng coù neân khoâng ngoõ lôøi ñöôïc. 
 
마음을 굳히다  Quyeát taâm, quyeát yù. 마음이 굳혀서 사업에 다시 일어서다 loøng 
quyeát taâm neân moät laàn nöõa ra ñöùng daäy laøm aên. 
 
마음을 놓다/ 마음이 놓이다 An taâm , khoâng lo laéng gì. 아들이 합ỿ하니까 부

⳾는 이제 마음을 놓고 편히 주무실 수 있다. 
 
마음을 다잡다  Taäp trung tinh thaàn, ñaàu oùc vaøo vieäc gì. 다시금 마음을 다자고 공



부에 전념하세요 Moät laàn nöõa chaán chænh tinh thaàn taäp trung vaøo hoïc taäp. 
 
마음을 돌리다  Thay ñoåi suy nghó.  조국을 통일하겠다는 그 나라 국민의 마음

을 돌릴 수 없다 khoâng ai laøm thay ñoåi ñöôïc suy nghó quyeát taâm cuûa nhaân daân nöôùc 
aáy laø seõ thoáng nhaát toå quoác. 
 
마음을 비우다  Vöùt boû loøng tham, loøng rieâng tö. 조운 마음을 비우고 민족의 위

대한 흐름에 합류한다 vöùt boû rieâng tö , hoaø mình vaøo doøng chaûy vó ñaïi cuûa daân toäc. 
 
마음을 사다 Mua loøng ai, vöøa loøng ai. 마을 사람들의 마음을 사려면 마을 사람

들의 생활에 적극적으로 참가해 야 한다 muoán laáy loøng daân laøng thì phaûi tham 
gia tích cöïc caùc hoaït ñoäng cuûa hoï. 
 
마음을 쓰다 Quan taâm, chuù yù tôùi. 제가 혼자 알아서 하겠으니 마음 쓰지 않으

면 됩니다 töï toâi bieát laøm vaäy, neân khoâng chuù yù tôùi cuõng ñöôïc. 
 
마음 잡다 xem 마음 다잡다 taäp trung tö töôûng, tinh thaàn.  
 
마음(를) 졸이다 Lo laéng, boàn choàn, phaáp phoûng. 자기의 청혼에 대한 여자 친구

의 대답을 기다려  김씨는 매우 마음 졸인다 anh Kim phaáp phoûng chôø ñôïi baïn 
gaùi traû lôøi veà lôøi caàu hoân cuûa mình.   
 
마음(을) 주다 Thích ai, muoán ai. 누구에게 마음 주고 나면 어머님에게 이야기

하세요 neáu thích ai thì haõy noùi cho baø meï bieát ñi. 
 
마음의 눈 Naêng löïc phaùn ñoaùn söï vaät. 당신은 시세에 대한 마음의 눈이 없다 
anh khoâng coù naêng löïc nhaän xeùt veà thôøi theá. 
 
마음의 준비 Chuaãn bò tinh thaàn , keá hoïach tröôùc. 객지에 가서 일하는데 이 젊은

이들은 마음의 준비가 아직 없다 ñi ra ñaát khaùch laøm vieäc ñaáy nhöng lôùp treû chöa 
chuaån bò tinh thaàn tröôùc. 
 
마음의 문/창문을 열다 Môû cöûa, caàu thò. 쌍방은 마음의 문을 열어 대화를 하

면 일이 성산 될 수 있다 hai beân caàu thò ñoái thoaïi vôùi nhau thì vieäc chaéc thaønh 
coâng. 
 
마음이 가볍다  Nheï loøng, nheï taâm traïng. 연수생의 체불이 해결됐으니 마음이 
가벼워졌다 nôï löông cuûa TNS ñaõ ñöôïc giaûi quyeát neân trong loøng trôû neân  nheï 
nhoõm. 
 
마음이 돌아서다 Khoâng beânh vöïc, khoâng thích nöõa. 그 여의 마음이 돌아선 것

을 알았을 때는 벌써 늦었고 아무 것도 말 하지 못했다 khi bieát coá aáy khoâng 



thích nöõa thì ñaõ muoän vaø khoâng noùi gì ñöôïc nöõa. 
 
마음이 들뜨다  Xoán xang, phaáp phoûng. 내일 머나먼 데서 온 동생을 만날 생각

하면 마음이 들뜬다 nghó tôùi ngaøy mai gaëp em töø nôi xa xoâi tôùi maø loøng phaáp 
phoûng.  
 
마음이 무겁다 Lo laéng. 아버지의 병을 생각만 해도 마음이 무거워진다 chæ 
nghó tôùi beänh cuûa cha maø loøng trôû neân lo laéng. 
 
마음이 비다 Loøng thanh thaûn, heát lo laéng. 회의실에서 나온 그는 마음이 빈 듯 
활짝 웃었다 böôùc ra khoûi phoøng hoäi nghò , oâng aáy cöôøi thoaûi maùi nhö loøng thanh 
thaûn. 
 
마음이 쓰이다 Trôû neân lo laéng. 문 잠그지 않는 집에 마음이 쓰여 집에 빨리 
돌아갈 생각만 했다 lo laéng nhaø chöa khoùa cöûa neân chæ coù nghó vieäc trôû veà nhaø 
ngay. 
 
마음이 약하다  Yeáu loøng, nheï daï. 마음이 약하기 때문에 상대방의 요구를 제

대로 거절할 수 없다 vì yeáu loøng maø khoâng töø choái ngay ñöôïc yeâu caàu cuûa phía 
beân kia.   
 
엿장수 마음대로 Theá naøy theá khaùc theo yù mình(yù xaáu). 그게 뭐야 엿장수 마음

대로 일을 그만둘 까? theá laø theá naøo töï yù döøng vieäc hay sao? 
 
마이동풍/우이독경 Boû ngoaøi tai/ ñoïc kinh tai boø. 아무리 이야기 해도 그의 귀에

는 마이동풍이요, 우이독경 ỿ이었다 duø coù noùi maáy thì oâng aáy cuõng boû ngoaøi tai, 
ñuùng laø kieåu ñoïc kinh tai boø. 
 
마제석기 Ñoà duøng thôøi kyø ñoà ñaù. 고분 속에는 마제석기가 발견되었다 phaùt hieän 
ñoà duøng thôøi kyø ñoà ñaù trong ngoâi moä coå. 
 
마침표를 찍다  Chaám daáu heát, keát thuùc. 작년의 선거 낙선은 그의 정치 생명에 
마침표를 찍었다 thaát baïïi trong trong baàu cöû naêm ngoaùi ñaõ chaám döùt cuoäc ñôøi chính 
trò cuûa oâng ta. 
 
마파람에 게눈 감추듯 Aên nhanh nhö chôùp. 밥 한 그릇을 사서 마파람에 게눈 
감추듯 먹고 곧장 비행장에 뛰어갔다 toâi mua aên ngay chôùp nhoaùng moät ñóa côm 
roài chaïy ra saân bay. 
 
막을 열다 Môû ñaàu thôøi kyø, giai ñoaïn naøo ( trong xaõ hoäi) 이제 새로운 나라 역사

의 한 장은 막을 연 것이다 töø baây giôø môû ra trang söû môùi cuûa nöôùc nhaø. 
 



막을 올리다 Baét ñaàu, khai maïc moät boåi leã hay coâng vieäc gì. 의장의 개회 선언으

로  제 3차 제5기 국회는 막을 올렸다 baét ñaàu baèng dieãn vaên cuûa chuû tòch, quoác 
hoäi kyø 3, khoaù 5 ñaõ khai maïc. 
 
막이 내리다 Haï maøn, keát thuùc buoåi dieãn, keát thuùc boåi hoäi hoïp. 
 
막이 열리다/오르다 Veùn maøn, buoåi trình dieãn baét ñaàu, baét ñaàu buoåi hoäi hoïp. 
 
입을 막다 xem 입 
 
막차를 타다 Vôùt vaùt laáy phaàn cuoái, coá gaéng noã löïc cuoái cuøng. 
 
기(가) 막히다 xem 기막히다. 
 
숨이 막히다 xem 숨. 
 
만에(의) 하나 Vaïn nhaát neáu coù. 비행기가 추락했지만 죽은 사람이 없다. 만의 
하나라도 그런 일이 있으면 얼마나 행복할 까! Maùy bay rôi nhöng khoâng coù ai 
cheát caû. Vaïn nhaát neáu coù vieäc nhö vaäy thì may maén bieát bao nhieâu! 
 
뿐만(이) 아니라 xem 뿐 
 
만고 강산 Nuùi soâng vaãn nhö xöa. 시대가 지났지만 우리가 만나는 곳은 계철에 
상관없이 만고 강산이다 thôøi theá tuy ñaõ qua nhöng nôi chuùng toâi gaëp nhau soâng 
nuùi vaãn nhö xöa. 
 
대⳿을 만나다  xem 대⳿ 
 
때를 만나다 xem 때. 
 
임자를 만나다  xem 임자. 
 
긁어 부스럼(을) 만들다 xem 긁다 
 
만병 통치 höõa baùch beänh. 잠은 만병 통치의 묘약이라고 하는 사람이 있다 coù 
ngöôøi noùi giaác nguû laø thuoác kyø dieäu chöõa baùch beänh. 
 
만사 형통 Vaïn söï nhö yù. 돈이 많이 썼지만 우리사업은 이제 만사 형통일 것

이다 tuy maát nhieàu tieàn nhöng coâng vieäc cuûa chuùng ta töø baây giôø seõ van söï nhö yù. 
 
만화 영화 Phim hoaït hình , hoaït hoïa. 미국 만화 영화를 보면 어린 애들은 폭력

을 배우기 쉽다 xem phim hoaït hình cuûa Myõ, treû em deã hoïc tính baïo löïc. 



 
말 그대로 Ñuùng nhö lôøi noùi. 전쟁 와중에 말 그대로 자는 시간도 없고 먹는 
것도 없다 trong côn loác chieán tranh ñuùng nhö lôøi noùi laø khoâng coù thôøi gian aên , 
khoâng coù thôøi gian nguû. 
 
말도 마시오/ 말게/ 말아라 Thaät ñuùng laø… 고생이라니 말도 마쇼 ñuùng laø khoå 
cöïc thaät.  
 
말도 못하다 Khoâng theå noùi thaønh lôøi ñöôïc (möùc ñoä). 저희 때문에 부⳾님은 말 
못할 고생을 하셨다 vì chuùng toâi maø cha meï chuùng toâi ñaõ khoå cöïc khoâng theå noùi 
heát. 
 
말만 앞세우다  Chæ coù noùi suoâng, khoâng haønh ñoäng. 말만 앞세우는 사장에게 더 
바랄 것 없다 ñöøng mong hôn ôû giaùm ñoác chæ coù noùi suoâng. 
 
말뿐이다 Chæ treân lôøi noùi. 그 문제는 말뿐이지 시지는 그렇지 않다 vaán ñeà ñoù 
chæ treân lôøi noùi thoâi, treân thöïc teá khoâng nhö theá. 
 
말에 뼈가 있다  Trong lôøi noùi coù aån yù, chaâm choïc. 그 사람은 너에게 말에 뼈가 
있는 말을 했는 데 나는 참고 말하지 않았다 ngöôøi ñoù noùi chaâm choïc toâi nhöng 
toâi chòu ñöïng khoâng noùi gì caû. 
 
말을 걸다 Chuû ñoäng noùi tröôùc. 그 아가씨에게 말을 걸었지만 그는 대답하지 
않다 chuû ñoäng ngoû lôøi nhöng coâ aáy khoâng traû lôøi. 
 
말을 건네다 Noùi vôùi ai . 
 
말을 꺼내다 Baét ñaàu noùi, môû ñaàu caâu chuyeän. 의자에 앉으면서 가게 주인에게 
말을 꺼냈다 ngoài xuoáng gheá vaø baét ñaàu noùi chuyeän vôùi chuû quaùn. 
 
말을 나누다 Ñoái thoaïi, hoäi thoaïi, trao ñoåi chuyeän. 상담실에서 의사 선생님과 말

을 나누고 나온  환자들의 표정이 어느 정도 안심 표정이 있다 nhöõng  ngöôøi 
noùi chuyeän vôùi baùc syõ töø trong phoøng tö vaán böôùc ra vôùi neùt maët phaàn naøo an taâm. 
 
말을 내리다 Ñoåi gioïng töø lôøi kính troïng thaønh lôøi bình thöôøng. 직원이 존댓말을 
하자 사장님은 말을 내리라고 했다 nhaânn vieân vöøa noùi baèng lôøi kính troïng , giaùm 
ñoác baûo duøng lôøi bình thöôøng thoâi. 
 
말을 높이다 Duøng lôøi toân kính. 한 집에서 말을 높이면 어색할 것이다 neáu 
trong nhaø maø duøng lôøi kính troïng thì ngöôïng ñaáy. 
 
말을 놓다 Duøng lôøi bình thöôøng. 애초부터 나와 그 사장과는 말을 놓았다 



ngay töø ñaàu giöõa toâi vaø giaùm ñoác aáy ñaõ duøng lôøi khoâng kính troïng vôùi nhau. 
 
말을 던지다 Noùi coäc loác. 분노를 참지 못하니까 나는 그 사장에게 말을 던

졌다 khoâng chòu ñöôïc phaãn noä, toâi ñaõ noùi vôùi coäc loác vôùi laõo giaùm ñoác aáy. 
 
말을 돌리다 1. Noùi chuyeån sang noäi dung khaùc. 2. Noùi voøng vo . 이리저리 말을 
돌려 기본 내㣿 합의 할 원칙에만 3시간이 걸렸다 noùi voøng vo chuyeän naøy 
chuyeän khaùc ñeán nguyeân taéc thoûa thuaän noäi dung cô baûn cuõng maát 3 tieáng ñoàng hoà. 
 
말을 듣다 1. Nghe lôøi, laøm theo sai baûo. 자식은 부⳾의 말을 안 들어 불량배가 
된다 con caùi khoâng nghe lôøi cha meï thì thaønh hö hoûng.  2. theo yù mình mong muoán. 
배가 고파 다리는 말을 듣지 않아 집에 연착했다 buïng ñoùi , chaân khoâng theo yù 
neân veà ñeán nhaø muoän.  3. nghe ai phaøn naøn. 담당한 일이 제대로 안될 때마다 
사장한테서 말을 많이 들었다 moãi khi vieäc mình phuï traùch khoâng ñöôïc toát nghe 
giaùm ñoác phaøn naøn nhieàu. 
 
말을 들어주다  Nghe cho, chieàu cho. 여보 이번 한번만 말을 들어주세요 mình 
ôi chieàu cho moät laàn naøy nöõa thoâi. 
 
말을 맞추다 Hai beân trao ñoåi tröôùc khi noùi vôùi ngöôøi thöù ba. 우리는 체불 해결하

기 위한 방법에 대해 말을 맞추고 같이 회사의 사무실에 들어갔다 chuùng toâi 
trao ñoåi tröôùc phöông phaùp giaûi quyeát löông nôï roài cuøng böôùc vaøo phoøng coâng ty. 
 
말을 받다 Tieáp lôøi ai, hoaëc traû lôøi ai. 
 
말을 뱉다 Xoå lôøi ra, phun lôøi ra. 화가 나고 가시가 있는 말을 뱉었다 noåi noùng 
phun ra lôøi coù gai. 
 
말을 비치다 Noùi lôøi aùm chæ thay lôøi noùi tröïc tieáp. 분위기를 완화하기 위해 나

는 직접 이야기 하지 않고 이런 말을 비쳤다 ñeå laøm dòu baàu khoâng khí, toâi 
khoâng noùi tröïc tieáp maø noùi lôùi aùm chæ theá naøy. 
 
말을 올리다 Noùi, duøng lôøi kính troïng. 가난하고 못 공무 하지만 그가 나보다 
세 살 위였기 때문에 말을 오려서 대접을 잘 해주었다 tuy anh aáy ngheøo vaø 
khoâng coù hoïc nhöng hôn toâi ba tuoåi neân toâi duøng lôøi kính troïng vaø ñoái ñaõi toát vôùi anh 
aáy. 
 
말을 자르다 Caét ngang lôøi. 그 여는 ⋾의 말을 자르는 버릇이 있었다 baø ñoù coù 
thoùi quen hay caét ngang lôøi ngöôøi khaùc. 
말을 주고 받다 Troø chuyeän, noùi chuyeän vôùi nhau. 결혼 밤에 젊은 부부는 정답

게 조㣿한 말을 주고 받았다 trong ñeâm taân hoân, ñoâi vôï choàng treû troø chuyeän vôùi 
nhau thaàm thì vaø tình caûm. 



 
말은 트다 Noùi chuyeän baèng lôøi bình thöôøng, khoâng giöõ yù. 서로 지내기 편한 대로 
말 트고 지냅시다 ñeå cho deã chòu vôùi nhau chuùng ta haõy duøng lôøi bình thöôøng 
khoâng giöõ yù töù nheù. 
 
말이 나다 1 Cho bieát bí maät hay ñieàu chöa bieát. 2. Trôû thaønh caâu chuyeän . 
 
말이 나오다 1. Thaønh lôøi ( töø suy nghó). 2. Nhaân tieän ñaõ noùi. 말이 나오니까 그 문

제를 다 이야기 해주겠다 nhaân tieän noùi thì toâi seõ noùi heát vaán ñeà ñoù cho maø nghe. 
 
말이 되다 Ñuùng lyù, nghe ñöôïc. 서로 사랑하는 ⋾녀를 분리하는 것은 말이 안

됩니다 vieäc caùch ly ñoâi trai gaùi yeâu nhau laø khoâng nghe ñöôïc. 나라 통일 하지 말

고 그냥 분리 유지하는 것이란 말이 됩니까 ? noùi ñöøng thoáng nhaát ñaát nöôùc maø 
cöù ñeå chia caét vaäy ñaâu coù nghe ñöôïc. 
 
말이 많다 Laém lôøi, nhieàu lôøi. 말이 많으면 실수가 더 많다 noùi nhieàu thì sai 
nhieàu. 
 
말이 말 같다 Ñaùng nghe, ñaùng lôøi noùi. 그의 말은 말이 말 같다 lôøi noùi cuûa noù 
ñaùng nghe. 
 
말이 세다 Loä ra ngoaøi, loä bí maät. 사생활까지도 말이 새어 그 가수는 기분이 
안 좋다 caû cuoäc soáng rieâng tö cuõng loït ra ngoaøi , ca só khoâng vui tyù naøo. 
 
말이 아니다 Khoù noùi thaønh lôøi. 
 
말이 없다 Ít noùi, khoâng laém lôøi. 아내는 말이 적은 반면 ⋾편은 말이 많다 vôï 
thì ít lôøi, ngöôïc laïi choàng thì laém lôøi.  
 
말이 통하다 1. Hieåu ngoân ngöõ , yù töù cuûa nhau. .말이 통하지 않기 때문에 같이 
생활하는 것은 정말 불편하다 vì khoâng hieåu tieáng nhau neân soáng vôùi nhau thaät 
phieàn phöùc. 2. Cuøng chung suy nghó, yù töù. 
 
말이다 Nhaán maïnh. 열심히 일해야만 성공할 수 있다, 이놈 말이야 chæ coù laøm 
vieäc nhieät tình thì môùi thaønh coâng, caùi thaèng naøy nhaù. 
 
아닌아닌아닌아닌 말로말로말로말로 Tuy khoâng phaûi nhö vaäy nhöng neáu noùi baèng lôøi khaùc… 
 
(할할할할) 말을말을말을말을 잊다잊다잊다잊다 Boãng queân maát, nhôù khoâng ra ñònh noùi gì. 갑자기 할 말을 잊고 
멍하니 서 있다 ñoät nhieân khoâng nhôù ra ñònh noùi gì, ñöùng thaàn ngöôøi ra. 
 
말꼬리를 잡다 = 말끝을 잡다 Chaáp, laáy ñieàu nhoû nhaët trong lôøi noùi cuûa ngöôøi 



khaùc, chaáp lôøi ngöôøi khaùc 
 
말끝을 달다 Laïi noùi tieáp, laïi noùi theâm, noùi vôùi theâm. 회의가 다 끝날 줄 알고 떠

나려고 할 때 의장은 말끝을 다시면서 내일에 회의가 계속할 것이라고 했다 
bieát hoäi nghò xong caû roài, khi chuaån bò rôøi khoûi phoøng thì nghò tröôûng noùi theâm ngaøy 
mai hoäi nghò laïi tieáp tuïc. 
 
말끝을 잡다 Chaáp, laáy lôøi sai cuûa ngöôøi khaùc deå baøn luaän. 나의 말끝을 잡지 마

세요 xin ñöøng chaáp lôøi cuûa toâi. 
 
말끝을 흐리다 Khoâng noùi roõ raøng döùt khoaùt maø noùi laáp löûng cuoái caâu. 과장은 말끝

을 흐려 버리고 사장의 눈치를 살핀다 tröôûng phoøng boû löûng caâu noùi vaø ñöa maét 
doø yù töù giaùm ñoác. 
 
말뚝을 박다 1. Laøm moät ngheà gì ñoù laâu daøi. 나는 이 직업에 종사했다가 거기에 
말뚝을 박았다 toâi vaøo ngheà naøy vaø laøm vieäc laâu daøi ôû ñaáy. 2. Quyeát taâm , coù yù laøm 
vieäc laâu daøi ôû ñaâu. 이 회사에 말뚝을 박으려면 일 잘 해 야 하면서 처세를 잘 
해 야 한다 muoán laøm vieäc ôû coâng ty naøy laâu daøi thì vöøa phaûi laøm vieäc gioûi vöøa phaûi 
xöû theá toát. 
 
피를 말리다 xem 피 
 
씨를 말리다 xem 씨. 
 
말문을말문을말문을말문을 닫다닫다닫다닫다 Ngaäm mieäng, khoâng noùi. 그가그가그가그가 사실을사실을사실을사실을 아는데아는데아는데아는데 말문을말문을말문을말문을 닫고닫고닫고닫고 자리를자리를자리를자리를 

피해서피해서피해서피해서 밖에밖에밖에밖에 나갔다나갔다나갔다나갔다 anh aáy bieát söï thaät nhöng khoâng noùi, traùnh choã ñi ra ngoaøi. 
말문을말문을말문을말문을 막다막다막다막다 Ngaên , khoâng cho noùi.  
 
말을말을말을말을 열다열다열다열다 Môû mieäng, baét ñaàu noùi. 범인은 범죄 경위에 대해 말을 열었다 toäi 
phaïm baét ñaàu noùi veà quaù trình phaïïm toäi. 
 
말문이말문이말문이말문이 막히다막히다막히다막히다  Ngoïng mieäng, khoâng noùi ñöôïc. 기자들의기자들의기자들의기자들의 나카로운나카로운나카로운나카로운 질문에질문에질문에질문에 말문말문말문말문

이이이이 막히고막히고막히고막히고 말았다말았다말았다말았다 ngoïng cöùng mieäng koâng traû lôøi ñöôïc caâu hoûi saéc cuûa caùc nhaø baùo. 
 
말문이말문이말문이말문이 열리다열리다열리다열리다  Baét phaûi noùi, baét noùi.  
 
말초말초말초말초 신경신경신경신경 Heä thaàn kinh noái töø naõo, tuyû tôùi cô quan caûm gíaùc, thaàn kinh trung taâm. 
 
말말말말 할할할할 것도것도것도것도 없다없다없다없다= 물론이다물론이다물론이다물론이다  Khoâng coù gì ñeå noùi, ñöông nhieân, taát nhieân. 요즘은요즘은요즘은요즘은 

출퇴근시간이출퇴근시간이출퇴근시간이출퇴근시간이 말말말말 할할할할 것도것도것도것도 없고없고없고없고 평시에도평시에도평시에도평시에도 길이길이길이길이 차량으로차량으로차량으로차량으로 막힌다막힌다막힌다막힌다 daïo naøy keå caû 
vaøo giôø vaøo ca ra ca, maø giôø thöôøng cuõng bò taéc ñöôøng vì xe coä. 
 



하느님하느님하느님하느님 맙소사맙소사맙소사맙소사 Trôøi ôi, trôøi ñaát ôi! 하느님하느님하느님하느님 맙소사맙소사맙소사맙소사 이런이런이런이런 일이일이일이일이 어디에어디에어디에어디에 있소있소있소있소 trôøi 
ñaát ,vieäc naøy coù ôû ñaâu? 
 
뜨거운뜨거운뜨거운뜨거운 맛을맛을맛을맛을 보다보다보다보다 xem 뜨겁다 
 
맛을맛을맛을맛을 보다보다보다보다 Meám muøi ñôøi, traûi qua ñau khoå. 이이이이 나쁜나쁜나쁜나쁜 놈아놈아놈아놈아 맛맛맛맛 좀좀좀좀 봐라봐라봐라봐라 naøy caùi 
thaèng xaáu xa, haõy neám muøi ñôøi ñi. 
 
맛만맛만맛만맛만 보다보다보다보다(보이다보이다보이다보이다) Môùi phaàn ñaàu, thöû tyù vaäy. 실습실습실습실습 기간이니까기간이니까기간이니까기간이니까 대㿿대㿿대㿿대㿿 맛만맛만맛만맛만 보기로보기로보기로보기로 

했다했다했다했다 trong thôøi gian thöïc taäp neân ñaïi chæ neám muøi töøng aáy thoâi. 
 
맛을맛을맛을맛을 들이다들이다들이다들이다 Thích thuù vieäc gì. 아기가 컴퓨터에컴퓨터에컴퓨터에컴퓨터에 맛을맛을맛을맛을 들이고들이고들이고들이고 컴퓨터에서컴퓨터에서컴퓨터에서컴퓨터에서 떨어떨어떨어떨어

지기지기지기지기 싫어한다싫어한다싫어한다싫어한다 thaèng beù baùm laáy maùy vi tính vaø khoâng chòu rôøi maùy ra. 
 
맛을 ⳾이다 Cho bieát muøi, cho neám muøi.  
 
맛이 가다 1. Bieán muøi, thay ñoåi muøi vò ( thöùc aên bò hö hoûng). 이 떡, 완전히 맛이 
갔네 baùnh naøy hoaøn toaøn coù muøi ( hö roài). 2. Bieán chaát, thay ñoåi theo höôùng xaáu. 맛

이 간 인간으로 되었다 trôû thaønh con ngöôøi bieán chaát roài.  
맛이 나다=맛 나다 Ngon,coù vò ngon. 이렇게 맛난 버섯을 처음 먹어 보았다 
laàn ñaàu aên moùn naám ngon nhö theá naøy.    
 
맛(이) 있다 = 맛나다 Ngon , coù vò ngon. 
 
쓴 맛 단 맛 다 보다 Neám ñuû muøi ñôøi, 50대에 인생의 쓴 맛 단 맛 다 봤다 
tuoåi naêm möôi ñaõ neám ñuû muøi cay ñaéng ngoït buøi cuûa cuoäc ñôøi. 
 
- 맛을 보다 Theå nghieäm ,kinh nghieäm, traûi qua.  
 
- (어) 야 맛이다 Vöøa loøng , thoaû maõn, vöøa yù. 너하고 나 사이에 꼭 돈을 받아야 
맛이냐? Giöõa toâi vôùi anh ñaâu cöù phaûi nhaän tieàn môùi vöøa yù hay sao? 
 
맛(이) 없다= 맛없다 Khoâng ngon   
 
망을 보다 Canh chöøng, canh gaùc. 한 몸이 망을 보고 다른 놈은 ⋾의 집에 몰

래 침입했다 moät ñöùa canh gaùc, coøn ñöùa khaùc leùn luùt ñoät nhaäp vaøo nhaø ngöôøi khaùc. 
 
망을 서다 Ñöùng canh gaùc. 너는 밖에 망을 서라 maøy ra ngoaøi kia canh gaùc ñi. 
 
망을 세우다 Cöû ngöôøi ra canh gaùc.  
 
눈이 맞다 xem 눈 



 
배가 맞다 xem 배 
 
배짱이 맞다 xem 배짱 
 
곤발이 맞다 xem 손발 
 
수지가 맞다 xem 수지 
 
죽이 맞다= 쿵짝(꿍짝)이 맞다 Vöøa loøng, vöøa yù vôùi nhau. 그들은 죽이 맞았기

에 짝했다 hoï vöøa loøng vaø keát ñoâi vôùi nhau. 
 
매 타작 하다 Ñaùnh ñoøn naëng. 
 
매를 들다 Ñaùnh roi, ñaùnh baèng roi. 아들에게 매를 들고 난 후에 나는 정말 후

회했다 ñaùnh con trai xong , toâi thöïc söï hoái haän. 
 
매듭(을) 짓다 Keát thuùc, laøm xong coâng vieäc. 아무 조록 내주 중에 일을 매듭을 
짓도록 하세요 duø sao thì trong tuaàn sau cuõng phaûi keát thuùc xong coâng vieäc. 
 
맥을 놓다 Ngoài nghæ ngôi 할아버지는 나무그늘 밑에 맥을 놓고 하늘을 바라

보고 있다 cuï giaø laëng ngöôøi nghæ döôùi goác caây vaø ngöôùc maét troâng trôøi. 
 
맥이 빠지다 1. Meät moûi vaø chaùn ngaáy. 농사일은 얼마 맥이 빠지는 일이다 vieäc 
laøm noâng laø vieäc cöïc kyø maát söùc vaø vaát vaû. 2. Thaát voïng maát yù chí. 그런 일에 정말 
맥이 빠진다 hoaøn toaøn khoâng coù ham muoán gì vieäc ñoù nöõa. 
 
맨발로 나서다 Tích cöïc tham gia vieäc gì. 이제 나는 자선 사업에 맨발로 나서겠

다 töø nay toâi seõ tích cöïc tham gia vieäc töø thieän. 
 
맨발로 달리다/뛰다/뛰어나가다 Raát tích cöïc , raát nhieät tình trong coâng vieäc gì. 
 
맨발을 벗다 Ñi chaân traàn, chaân ñaát. 맨발로 벗고 축구 했다 ñi chaân ñaát ñaù boùng. 
 
맺고 끊다 Xöû lyù coâng vieäc roõ raøng döùt khoaùt. 아들은 나보다 맺고 끊는 분명한 
데가 있다 con trai hôn toâi ôû choã giaûi quyeát coâng vieäc roõ raøng döùt khoaùt. 
 
열매를 맺다 Keát thuùc coâng vieäc toát ñeïp. 공든 일은 이제 열매를 맺고 있다 vieäc 
bao coâng söùc baây giôø ñang thaønh coâng toát ñeïp. 
 
맷힌 데가 없다 Hoaøn thieän, roäng raõi, deã chòu ( tính caùch).  
 



머리위에 올라 않다 Ñoaùn bieát heát, hieåu heát ( suy nghó, haønh ñoäng, loøng daï cuûa ñoái 
phöông). 어머님은 침묵하시지만 내가 하는 일을 다 아실 만큼 내 머리 위에 
올라 앉아 계신다 tuy meï khoâng im laëng khoâng noùi gì nhöng hieåu thaáu caû nhöõng 
vieäc toâi laøm. 
 
머리가 가볍다 Nheï ñaàu , thoaùi maùi tinh thaàn, ñaàu oùc. 일이 열매를 맺은 후에 머

리가 가벼워진다 sau khi coâng vieäc thaønh coâng toát ñeïp, ñaàu oùc trôû neân thoaûi maùi. 
 
머리가 건전하다 Ñaàu oùc laønh maïnh, ñuùng ñaén. 술집에 가는 사람 중에  머리가 
건전한 사람이 많지 않다고 한다 ngöôøi ta noùi raèng trong soá ngöôøi ñi quaùn röôïu, 
ngöôøi coù ñaàu oùc laønh maïnh khoâng nhieàu. 
 
머리가 굳다 Cöùng nhaéc, laïnh luøng vaø khoâng coù tình caûm. 삼띠 업종에 종사하는 
연수생에 대해 머리가 굳은 사장이 많지 않는 것은 정말 다행하다 ñoái vôùi Tu 
nghieäp sinh laøm vieäc 3 D , may maén ít coù giaùm ñoác coù ñaàu oùc cöùng nhaéc. 
 
머리가 굵다/굵어지다= 성인이 되다 Lôùn , tröôûng thaønh thaønh ngöôøi lôùn.     
 
머리가 깨끗해지다 Tinh thaàn , suy nghó  trôû neân saùng suoát hôn.  
 
머리가 깨다 Tænh ra, ñaàu oùc saùng ra. 사기꾼을 만난 후에 머리가 깨었다 sau 
khi gaëp boïn löøa ñaûo , tænh ñaàu oùc ra. 
 
머리가 돌다 1. Bò ñieân. 2. Choùng maët.   
 
머리가 되다 Trôû thaønh thuû lónh ,  
 
머리가 띵하다/ 띠 해지다 Ñaàu oùc loaïn leân khoâng suy nghó ra chuyeän gì.  
 
머리가 ⳾자라다 Thieáu ñaàu oùc, thieáu kieán thöùc. 머리가 좀 부족하기 때문에 ⳾

국어를 지금까지 깨치지 못했다 vì ñaàu oùc hoi keùm neân ñeán baây giôø chöa hieåu roõ 
quoác ngöõ.  
 
머리가 무겁다 1. Ñau ñaàu vì vieäc gì. 2. Böïc boäi  
 
머리가 복잡하다 Ñaàu oùc phöùc taïp, khoå ñaàu oùc vì suy nghó nhieàu. 아버지는 회사 
문제 형제간 분쟁 문제 등으로 머리가 복잡해졌는지 며칠동안에 술을 끼고 
계셨다 naøo vì vieäc coâng ty, vieäc anh em maâu thuaån vôùi nhau ,v.v. neân trong maáy 
ngaøy cha cöù uoáng röôïu hoaøi. 
 
머리가 비다 Caùi ñaàu roãng tueách , ngoác, ñaàn. 그는 머리가 텅 비여서 깊이 생각

하는 능력이 없는 사람이다 oâng aáy caùi ñaàu roång tueách khoâng coù naêng löïc nghó saâu 



saéc. 
머리가 잘 돌아가다 1. Ñaàu oùc nhanh nhaïy. 젊은 너는 늙은 나보다 더 머리가 
잘 돌리지 않느냐? Maøy treû maø caùi ñaàu khoâng khaù hôn tao giaø. 2. Coù taøi, coù ñaàu oùc. 
그 여자는 장사에 머리가 잘 돌아간다 baø aáy coù ñaàu oùc trong buoân baùn. 
 
머리가 크다 Trôû thaønh ngöôøi lôùn. 
 
머리를 굴리다  Suy nghó möu meïo , vaét oùc ra suy nghó. 일의 효율성만 생각하고 
머리를 굴리고 있다 vaét oùc suy nghó laøm sao naâng cao hieäu suaát coâng vieäc. 
 
머리를 깎다 Goït, caïo ñaàu ñi tu. 실연하기 때문에 아가씨는 머리를 깎고 절에 
들어가 버리고 싶다 thaát tình neân coâ gaùi muoán caïo ñaàu leân chuøa ñi tu. 
 
머리를 끄덕이다 Gaät ñaàu ñoàng yù. 참석자들은 회의 주최자의 제안에 머리를 
끄덕였다 nhöõng ngöôøi tham döï taùn thaønh ñeà aùn cuûa ngöôøi chuû trì hoäi nghò. 
 
머리를 내두르다/ (내)젓다 Phaûn ñoái maïnh, töø choái maïnh meõ. 
 
머리를 내밀다  Tham döï, ñeán moät caùch mieãn cöôõng. 10시가 다 되어 증인은 법

원에 머리를 내밀더니 판결이 내리기 전에 어딘가 사라졌다 maõi tôùi 10 giôø thì 
ngöôøi laøm chöùng môùi tôùi toøa aùn nhöng tröôùc khi toaø tuyeân aùn thì bieán ñi ñaâu maát. 
 
머리를 돌리다  Quay ñaàu, ñoåi höôùng. 뺑소니 차가 멈추고 머리를 다른 방향으

로 도망가 버렸다 xe gaây tai naïn coá yù boû chaïy quay ñaàu xe vaø chaïy troán maát tieâu. 
 
머리를 들다 침략군이 들어오자마자 국내 반동 군이 머리를 들기 시작했다 
quaân xaâm löôïc vöøa vaøo thì boïn phaûn ñoäng trong nöôùc baét ñaàu ngoùc ñaàu daäy. 
 
머리를 들이밀다 1. Doø ñeán, laàn moø ñeán nôi khoâng ñöôïc hoan ngheânh. 2. Ñaâm ra 
suy nghó. 
 
머리를 맞대다=머리를 ⳾으다 chuïm ñaàu suy nghó, cuøng nhau suy nghó.투표 하기 
전에  마당에서 삼 오오 몇 명식 머리를 맞대고 의논했다. Tröôùc khi boû phieáu, 
treân saân töøng nhoùm 3, naêm ngöôøi chuïm ñaàu trao ñoåi. 
 
머리를 숙이다 Cuùi ñaàu vì khieâm toán hay vì xaáu hoå. 선조 제사단 앞에 머리를 숙

이고 사죄 했다 cuùi ñaàu vaø xin loãi tröôùc baøn thôø toå tieân. 
머리를 식히다  Thoaùt khoûi söï suy nghó phöùc taïp, nguoäi ñaàu laïi. 주말 오후는 머리

를 식히기 위해 도시 사람들은 시골에 많이 빠진다 ngaøy cuoái tuaàn ñeå cho ñaàu 
thanh thaûn, ngöôøi thaønh phoá doàn veà noâng thoân. 
 
머리를 싸애다 Taäp trung, mieät maøi, say meâ vieäc gì. 그들은 머리를 싸애고 행동



에 대한 계획을 자세히 작성했다 hoï mieät maøi laäp keá hoaïch haønh ñoäng moät caùch 
tyû myû. 
 
머리를 쓰다 Tính toaùn theá naøy theá khaùc. 아무리 머리를 써도 이 문제를 쉬운 
해결 방법을 못 찾다 duø tính theá naøy theá khaùc cuõng khoâng tìm ra caùch giaûi deã daøng 
veà vaán ñeà naøy.  
 
머리를 얹다 Keát hoân, laáy vôï laáy choàng 아버지는 막내인 내가 머리를 얹는 것

을 보고 눈감아도 좋다고 하셨다 cha toâi noùi mong thaèng con uùt laø toâi cöôùi vôï roài 
mhaém maét cuõng ñöôïc. 
 
머리를 올리다  Laáy ai laøm vôï, gaû ai cho laøm vôï.  
 
머리를 정리하다 Saép xeáp , chænh lyù laïi nhöõng suy nghó trong ñaàu. 오늘 머리를 미

리 정리하해 그냥 두고 내일부터 다른 문제를 생각할 것이다 hoâm nay saép 
xeáp laïi yù kieán , ñeå ñoù vaø ngaøy mai suy nghó vaán ñeà khaùc. 
 
머리를 조아리다 Cuùi ñaàu toû yù phuïc tuøng hay khieâm toán. 열사드의 동상 앞에 머

리를 조아렸다 cuùi ñaàu tröôùc tröôïng ñoàng caùc lieät syõ. 
 
머리를 쥐어 내다/ 짜다 Vaét oùc tìm caùch giaûi quyeát. 머리를 쥐어내고 해결의 실

마리를 찾다 vaét oùc tìm ñaàu moái caùch giaûi quyeát. 
 
머리를 지지다 /머리를 하다 Uoán toùc ( baèng duïng cuï nhieät); laøm ñaàu. 요즘에 어떤 
미장원에서 머리를 했니? Daïo naøy laøm ñaàu ôû tieäm uoán toùc naøo. 
 
머리를 흔들다  Laéc ñaàu; toû yù khoâng ñoàng yù hay khoâng vöøa loøng. 한 두 명의 의원

은 의장의 의견에 머리를 흔들었다 moät hai nghò vieän laéc ñaàu khoâng ñoàng yù vôùi yù 
kieán cuûa chuû tòch quoác hoäi. 
 
머리만 크다 Chæ ñöôïc caùi ban ñaàu. 머리만 크고 끝은 보잘것없다 Chæ ñöôïc ban 
ñaàu coøn keát thuùc khoâng coù gì ñaùng keå. 
 
머리가 텅 비다 Caùi ñaàu troáng khoâng , khoâng coù hoïc. 그 사람은 머리가 텅 비여

서 물어 봐도 아무것도 몰라 ngöôøi ñoù ñaàu troáng roãng neân coù hoûi thì cuõng chaúng 
bieát caùi gì. 
 
머리에 그리다  (Veõ trong ñaàu) Töôûng töôïng trong ñaàu. 두 분이 내년 결혼식의 
날을 머리에 그릴 것입니까? hai vò ñaõ töôûng töôïng ngaøy keát hoân sang naêm chöa? 
 
머리에 들어오다 (Vaøo trong ñaàu). Ñöôïc hieåu ra. 많이 이야기 했는데 그의 머리

에 들어온 것이 없다 noùi nhieàu maø khoâng coù caùi gì vaøo ñaàu noù ñöôïc. 



 
머리에 떠오르다 (Noåi leân trong ñaàu) Nhôù ra, nghó ra. 증인은 가해자중에 한 사

람의 웃는 얼굴이 머리에 떠올랐다 ngöôøi laøm chöùng nhôù ra khuoân maët moät ngöôøi 
ñang cöôøi trong soá nhöõng ngöôøi gaây haïi.  
 
머리에 떠올리다 Suy nghó ra, nghó ra roài. 나는 제일 친한 세 사람을 머리에 떠

올린다 toâi nhôù ra 3 ngöôøi baïn cuõ thaân nhaát. 
 
머리에 서리가 앉다 Coù tuoåi sinh toùc baïc. 어느새 머리에 거리가 앉고 얼굴에 
군데군데 검버섯이 핀 할아버지가 되어 버렸다 môùi ngaøy naøo maø ñaõ trôû thaønh 
oâng gìa ñaàu baïc vaø maët loám ñoám muïn ñen . 
 
머리에 털 나고 Töø khi sinh ra. 머리에 털 나고 처음에 그렇게 무서운 강도를 
만났다 töø khi sinh ra , laàn ñaàu tieân gaëp keû cöôùp hung döõ nhö vaäy. 
 
머리에/대가리에 피도 안 마르다 Haõy coøn non treû chöa laøm ñöôïc vieäc gì. 머리에 
피 아직 안 마른 녀석은 술이며 담배며 ⳿ 하는 게 없었다 caùi thaèng chöa 
saïch muõi ñaõ naøo thuoác laù, naøo röôïu. 
 
머리(의) 회전이 빠르다 Ñaàu xoay nhö chong choùng, ñaàu oùc nhanh vaø thoâng minh. 
제 친구는 머리 회전이 빠르고 마음이 따뜻하다 baïn toâi ñaàu oùc nhanh nhaïy 
thoâng minh vaø taâm hoàn thì aám aùp. 
 
머리카락이 일어서다 (Döïng ngöôïc toùc leân). Quùa sôï, quùa ngaïc nhieân. 그 생각을 
하면 몸이 떨리면서 머리카락까지도 빳빳하게 일어섰다 neáu nghó ñeán chuyeän 
aáy laø ngöôøi run leân vaø toùc döïng ngöôïc cöùng leân. 
 
- 멍에를 쓰다 (Mang aùch). Bò raøng buoäc, bò ñeø bôûi caùi gì. 많은 고등 학생들은 대

학 입학 시험의 멍에를 쓰고 시달리고 있다 nhieàu hoïc sinh caáp 3 ñang khoå sôû vì 
caùi aùch thi vaøo ñaïi hoïc.  
 
메스를 가하다/대다 1. Duõng caûm caét boû ñi, moå xeû ñeå söû moät vieäc gì. 2. Phaãu thuaät. 
부정 부패를 없애기 위하여 메스를 가하 야 한다 phaûi moå xeû ñeå xoaù boû tham 
nhuõng. 
 
-는가 하면 neáu coù… thì coù… 어떤 자는 돈이 없어서 불행을 당한가 하면 어

떤 자는 돈이 너무 많아서 불행을 당한다 neáu coù ngöôøi baát haïnh vì khoâng coù 
tieàn thì coù ngöôøi baát haïnh vì quaù nhieàu tieàn. 
 
- 면 – ㄹ수록 neáu caøng …. thì caøng… 짜게 먹으면 먹을수록 ⳿이 말라진다 
caøng aên maën caøng khaùt nöôùc. 
 



- 면  - 었지 Thaø laø, thaø … 차라리 죽으면 죽었지 결코 굴복하지 않겠다 thaø 
cheát thì cheát chöù khoâng chòu khuaát phuïc. 
 
명문 대학= 명문대 Ñaïi hoïc coù danh tieáng.   
 
명산 대찰 ( Nuùi ñeïp vaø chuøa to) 향산은 나라 대표적 명산 대찰이다 Höông sôn 
laø nôi coù caûnh nuùi ñeïp chuøa cao tieâu bieâu trong nöôùc. 
 
명사 대천 ( Nuùi ñeïp soâng lôùn) Nôi soâng nuùi huøng vó . 나는 명사 대천인 홍링 람

강을 잊을 수 없다 toâi khoâng queân ñöôïc nuùi Hoàng Lónh , soâng Lam huøng vó . 
 
명예 퇴직 Thoâi chöùc trong danh döï. 나라 발전을 위하여 국무 총리는 명에 퇴

직했다 vì söï phaùt trieån cuûa ñaát nöôùc maø thuû töôùng chính phuû thoâi chöùc tröôùc thôøi haïn. 
 
⳾가 나다 Khoù tính , kyõ tính 자존심이 너무 강하는 지 ⳾르겠지만 ⳾가 나는 
자이다 khoâng bieát loøng töï troïng ñeán bao nhieâu maø anh ta raát laø khoù tính. 
 
⳾를 지다 Nhoå maï. 전쟁 와중에 나하고 친구들은 포화하에 ⳾를 지면서 노

래를 불렸다 trong côn loác chieán tranh, döôùi aùnh löûa ñaïn toâi cuøng baïn beø vöøa nhoå maï 
vöøa haùt. 
 
⳾가기가 날아가다/ 달아나다/ 떨어지다 (Coå rôi). Bò ñuoåi, bò caùch chöùc khoûi chöùc 
vuï hay traùch nhieäm gì. 그 차관은 공금 횡령 사건관계로 ⳾가지가 떨어졌다  
do vuï vieäc bieån thuû tieàn coâng maø vò thöù tröôûng aáy bò ñuoåi khoûi chöùc vuï. 
 
⳾가지를 내걸다 Laáy chöùc vuï, chöùc traùch ra maø baûo ñaûm. 내 ⳾가지를 걸고 너

를 자르겠다 tao laáy chöùc vuï tao ra maø quyeâát deïp maøy. 
 
⳾가지를 자르다 그의 ⳾가지를 자르든지 말든지 여러분 알아서 해라 truaát 
chöùc noù hay khoâng tuøy quyù vò töï bieát maø laøm laáy. 
 
⳾양을 내다= 멋을 부리다 Aên dieän , laøm ñeïp. 공부 전혀 하지 않고 ⳾양을 내

는 데만 신경을 쓴다 hoaøn toaøn khoâng hoïc haønh, chæ lo laøm ñeïp. 
 
⳿에 핏대를 돋우다/세우다/올리다 Raát höng phaán, raát böïc boäi. 피해자가 ⳿에 
핏대를 돋우며 가해자를 향하여 꾸짖듯이 말했다 ngöôøi bò haïi raát höng phaán 
höôùng veà phía keû gaây haïi . noùi nhö la maéng. 
 
⳿에 힘을 주다 Quùa töï haøo, quùa möøng. 아들이 명문대학에 합ỿ한 소식을 들어 
그는 ⳿에 힘을 주고 다닌다 nghe tin con trai ñaäu vaøo tröôøng ñaïi hoïc danh tieáng , 
oâng aáy ñi ñaây ñoù raát ñoãi töï haøo. 
 



⳿에 힘이 들어가다 Veânh vaùo leân, veânh maët leân. 돈 좀 벌더니 ⳿에 힘 들어가

는 것이다 kieám ñöôïc ít tieàn , maët veânh vaùo leân. 
 
⳿을 걸다 Laáy tính maïng ra baûo ñaûm, quyeát taâm ñeán cuøng. 우리는 ⳿을 걸고 싸

웠다 chuùng toâi ñaõ quyeát hy sinh chieán ñaàu ñeán cuøng. 
 
⳿을 놀아 울다 Heát chòu noåi , khoùc roáng leân. 마을 사람앞에 그 여는 ⳿을 놓아 
울었다 baø aáy khoùc roáng leân tröôùc daân laøng. 
 
⳿을 따다 Caét coå . 매국 놈들은 당장 ⳿을 따 버려야한다 phaûi caét ngay ñaàu 
boïn baùn nöôùc aáy ñi. 
 
⳿을 매다 Treo coå töï saùt. 너무 비관해서 ⳿을 메달아 자살했다 vì quaù bi quan 
maø treo coå töï saùt.  
 
⳿을 매달다 Treo coå töï saùt. 아내가 바람기 때문에 유약한 김 씨는 나무에 ⳿

을 매달아 죽었다 vì vôï ngoaïi tình maø oâng Kim treo coå treân caây töï saùt. 
 
⳿을 베다= 참구하다 Cheùm , caét ñaàu. 노 딘 지예은 바굳의 머리를 베었다 
Ngoâ Ñình Dieäm chaët ñaàu Ba Cuït.   
 
⳿을 빼다 Ñau khoå ñôïi chôø. 학 할아버지는 성공하면 돌아오겠다는 아들을 ⳿

을 빼고 기다렸지만 편지 한 장 없었다 ngöôøi con trai noùi neáu thaønh coâng roài seõ 
trôû veà. Laõo Haïc chaùy loøng ñôïi con maø khoâng coù laáy moät laù thö. 
 
⳿을 빼 들다 Vöôn coå ra. 무엇 때문에 저렇게 많은 사람들이 ⳾였는 지 무숭

은 궁금하여 ⳿을 빼 들고 사람 등 사이를 넘Ỿ보았다 baên khoaên khoâng bieát 
taïi sao ngöôøi ta taäp trung ñoâng ñeán theá , Võoõ Toøng vöôn coå nhìn vôùi vaøo giöõa ñaùm 
ñoâng. 
 
⳿을 자르다 Truaát chöùc, pheá chöùc. 이 회사에서 많은 과장직의 ⳿을 자르기를 
예사로 했다 ôû coâng ty naøy coù tieàn leä pheá truaát nhieàu tröôûng phoøng.   
 
⳿이 잘리다 Bò truaát chöùc, bò maát chöùc.  
 
⳿을 조르다 = 조이다 Thít coå, thaét coå. 테러에 대한 공포감이 미국인의 ⳿을 
조이고 있다 noãi sôï haõi veà khuûng boá boùp coå nhaân daân Myõ. 
 
⳿을 축이다 Nhaáp gioïng. ⳿이 말라서 소주로 ⳿을 축였다 khoâ hoïng, nhaáp 
gioïng baèng röôïu traéng. 
 
⳿을 틔우다 Haéng gioïng, söûa gioïng ñeå noùi cho to roõ hôn. 사장은 기침으로 ⳿을 



틔워 좀 더 큰 소리로 말했다 giaùm ñoác ho haéng gioïng roài noùi baèng gioïng to hôn. 
 
⳿을 풀다 Thöû gioïng tröôùc khi noùi. 국회 의장은 가볍게 ⳿을 푼 개회 연설을  
시작했다 chuû tòch nghò vieän thöû gioïng nheï roài baét ñaàu ñoïc lôøi khai maïc. 
 
⳿이 간들간들하다=⳿숨이 위태롭다  1. Nguy cho tính maïng. 주의 의사는 ⳿이 
간들간들하는 위급한 환자를 검진하니 진땀을 흘리다 baùc só chuû nhieäm khaùm 
cho ngöôøi beänh nguy caáp ñeán tính maïng maø toaùt moà hoâi hoät. 
 
⳿이 갈리다 Khaûn gioïng. 어제 축구 경기를 보면서 소리를 많이 질렸더니 
⳿이 갈려 말을 제대로 할 수 없다 hoâm qua , xem ñaù boùng la heùt nhieàu , gioïng 
bò khaûn khoâng noùi nhö yù ñöôïc. 
 
⳿이 날아가다/달아나다 Bò lung lay maát chöùc. 당신이 자꾸 이런 식으로 일하

면 언제 ⳿이 날아갈지 ⳾른다 anh maø cöù laøm vieäc theo kieåu naøy thì coù ngaøy maát  
chöùc ñaáy. 
 
⳿이 떨어지다 Bò maát chöùc. 나도 ⳿이 떨어질 지경인데 누구를 도와줄 수 있

습니까? Toâi ñang trong caûnh maát chöùc coøn giuùp ai ñöôïc. 
 
⳿이 마르다=⳿마르다 1. Khaùt nöôùc. 2. khao khaùt, khaùt voïng. 옥주에 계시는 호 
아저씨는 자유를 ⳿마르면서 “옥중일기” 시집을 쓰셨다 ôû trong nguïc, Baùc Hoà 
khao khaùt töï do vaø vieát taäp thô “nhaät kyù trong tuø”. 
 
⳿이 막히다/ 메다/ 메이다 Ngheïn gioïng. 여러분의 배려에 대한 감ỿ에 ⳿이 
막혀 감사 말씀을 못 했다 caûm kích tröôùc söï saên soùc cuûa quyù vò maø ngheïn gioïng 
khoâng noùi neân caâu caùm ôn. 
 
⳿이 붙어있다 1. Coøn soáng, coøn toàn taïi. 사고를 당했지만 살아 있는 것은 정말 
다행하다 tuy bò tai naïn maø vaãn coøn soáng thaät laø may maén. 2. Vaãn chöa bò maát chöùc. 
 
⳿이 빠지다 Moøn moûi. 아내는 돌아올 ⋾편을 ⳿이 빠지게 기다리면서 망부

석으로 변했다 vôï moøn moûi chôø choàng, hoùa ñaù voïng phu. 
 
⳿이 쉬다 Gioïng yeáu , hoån heån noùi khoâng nhö yù do oám ñau. 폐병의 증상으로 ⳿

이 쉬어 말 하지 못하고 기침이 많이 나온다 vôùi chöùng beänh phoåi neân gioïng 
hoån heån khoâng noùi ñöôïc, roài coøn ho nöõa. 
 
⳿이 잠기다 Khaûn, khoâ gioïng. 경기를 볼 때 얼마나 소리를 질렸는 지 ⳿이 
완전히 잠Ỿ 버렸다 khi xem ñaáu la heùt nhieàu ñeán noãi gioïng hoaøn toaøn khaûn ñaëc ñi. 
 
⳿이 타다 Khaùt chaùy hoïng. 아버지는 짜게 먹으면 자식은 ⳿이 타게 될 것이



다 cha aên maën thì con khaùt nöôùc. 
⳿이 터져라(고)/터지게 Ñeán vôõ caû gioïng. 사이공을 해방한 소식을 듣자마자 
우리 ⳾두가 ⳿이 타지게 애국가를 불렀다 vöøa nghe tin Saøi goøn ñöôïc giaûi phoùng, 
taát caû chuùng toâi haùt quoác ca ñeán chaùy hoïng. 
 
⳿덜미를 잡히다 Bò ai naém baét yeáu ñieåm hay toäi loãi. 그 때 너는 나에게 ⳿덜미

를 잡히지 않았으면 지금 너는 국회 의원으로 될지 몰랐다 luùc ñoù neáu maøy 
khoâng bò tao phaùt giaùc toäi , thì bieát ñaâu baây giôø maøy trôû thaønh nghò só quoác hoäi. 
 
 ⳿소리를 짜내다 Ñaønh noùi, ngaäp ngöøng ñaønh noùi. 강도의 위협에 겁을 먹은 집 
주인은 들린 듯 말 듯한 ⳿소리를 짜내어 돈 금고를 알려주었다 chuû nhaø lo 
sôï tröôùc keû cöôùp ñang noùi keùt saét ôû ñaâu baèng gioïng luùc nghe ñöôïc luùc khoâng. 
 
⳿숨을 거두다 Cheát. 대대장은 적의 수류탄을 맞아 ⳿숨을 거두었다 tieåu ñoaøn 
tröôûng cheát do truùng löïu ñaïn ñòch.  
 
⳿숨을 건지다= 죽을 뻔하다가 살다  Suyùt cheát, soáng soùt laïi. 여객기가 추락했

는데 탐승 자중에  단 두 사람만이 ⳿숨을 건졌다 maùy bay khaùch bò rôi, chæ coù 
hai ngöôøi soáng soùt. 
 
⳿숨을 걸다/내걸다 Laáy tính maïng ra maø haønh ñoäng. 나라의 독립을 되찾기 위

하여 우리 민족은 반 세기 동안에 ⳿숨을 걸고 싸웠다 ñeå giaønh laïi ñoäc laäp cho 
ñaát nöôùc, trong nöûa theá kyû nhaân daân ta laáy chieán ñaáu baèng tính maïng cuûa mình. 
 
⳿숨을 끊다 Töï saùt. 마일 적에게 체포되면 나는 스스로 내 ⳿숨을 끊을 것을 
각오했다 toâi ñaõ xaùc ñònh tö töôûng neáu bò ñòch baét thì töï keát thuùc tính maïng mình. 
 
⳿적 의식 Giaùc ngoä muïc ñích. 연수생 중에 많은 사람은 한국에 와서 돈을 벌 
⳿적 의식이 부족했다 trong soá Tu Nghieäp Sinh, nhieàu ngöôøi thieáu yù thöùc veà muïc 
ñích kieám tieàn. 
 
⳿청을 돋우다 Caát cao gioïng. 사실을 ⳿청을 돋우어 말했다 cao gioïng noùi leân 
söï thaät. 
 
⳿청을 올리다 Noùi to hôn. 할아버지의 귀에다 대고 ⳿청을 올려 이야기 했다 
gheù vaøo tai cuï giaø, noùi chyeän to hôn. 
 
몸 돌 바를 ⳾르다 Khoâng bieát laøm sao (khi phaûi caùm ôn,v.v…) 
 
몸에 배다 Thaønh thoùi quen, quen thaân, thaønh taäp quaùn. 그 말씨는 몸에 배게 되

면 고치기가 어렵다 caùch noùi aáy thaønh taäp quaùn thì seõ khoù söûa. 
 



몸에 익히다 Thanh thuïc, quen thuoäc. 그 나라에서 오래 동안에 생활 하지만 
그 나라 사람의 식 생활 방식을 몸에 익힐 수 없었다 tuy soáng ôû nöôùc ñoù laâu 
ngaøy nhöng khoâng quen ñöôïc caùch aên uoáng cuûa ngöôøi nöôùc ñoù. 
 
몸으로 때우다  1. Chòu hình phaït, chòu laøm coâng thay noäp tieàn. 2. Laøm vieäc baèng cô 
baép. 
 
몸을 담다 Laøm vieäc gì ñoù, ñeå mình vaøo ñaâu. 벼슬을 버리고 인간이 천히 여기는 
장삿일에 담고 있다 boû vieäc quan chöùc , theo vieäc maø ngöôøi ñôøi cho laø thaáp heøn ñoù 
laø buoân baùn. 
 
몸을 던지다 Xaû thaân, neùm thaân, doàn söùc vaøo vieäc gì. 휭 할아버지는 한 평생 동

안에 나라의 일에 몸을 던지셨다 cuï Huyønh ñaõ suoát ñôøi xaû thaân vì vieäc nöôùc. 
 
몸을 떨다 Raát höng phaán, raát caûm ñoäng, bay boång ngöôøi. 나라 해방 통일의 감ỿ

에 몸을 떤 순간을 평생 잊을 수 없다 khoâng theå queân ñöôïc giaây phuùt söôùng ñeán 
bay boång ngöôøi trong noãi vui nöôùc nhaø ñöôïc giaûi phoùng thoáng nhaát. 
 
몸을 망치다 Cöôùp maát trong traéng, trinh tieát. ⋾편도 아니고 그냥 사귀던 ⋾자

인데 자기 몸만 그렇게 망쳐 놓고 혼자 몰래 먼나먼 데로 가 버렸다 khoâng 
phaûi choàng , maø bò ñaøn oâng giao tieáp bình thöôøng cöôùp maát trinh tieát, coâ gaùi moät mình 
boû ñi moät nôi raát xa. 
 
몸을 맡기다 1. Bò sai khieán. 2. 의지하다 Döïa vaøo, yû vaøo. 이 넓은 천지에 내 한 
몸을 맡길 데가 어디인 까? Trong trôøi ñaát roäng theá naøy, nôi toâi göûi thaân mình coù ôû 
ñaâu?  
 
몸을 바치다= 몸바치다 Hieán, daâng thaân mình; hy sinh mình vì…한평생을 나라 
독립 해방에 몸바치신 호 아저씨는 우리 업적에 영원히 살아 계신다 Baùc Hoà, 
ngöôøi suoát ñôøi hieán thaân vì söï nghieäp giaûi phoùng daân toäc, soáng maõi trong söï nghieäp 
cuûa chuùng ta. 
 
몸 버리다 1. Laøm haïi söùc khoeû. 담배 술 사㣿하다가  결국 몸을 버리고 인생

까지 망쳤다 duøng röôïu thuoác laù keát cuïc haïi cho söùc khoeû vaø hoûng caû cuoäc ñôøi. 2. Bò 
cöôùp maát trong traéng. 그 소녀는 나쁜 관직 놈의 꾐에 넘어가 몸을 망쳤다 
thieáu nöõ aáy sa vaøo möu cuûa quan chöùc xaáu, vaø bò cöôùp maát trong traéng. 
 
몸을 빼내다 Thoaùt mình ra khoûi vieäc gì. 아무런 일이 있어도 이번 회의에서는 
도저히 빼낼 수 가 없다 duø coù vieäc gì ñi chaêng nöõa cuõng khoâng theå vaéng trong 
buoåi hoïp laàn naøy.  
 
몸을 빼다 Khoâng chòu traùch nhieäm, truùt boû traùch nhieäm.공안 차관은 이번 살인 



사건에서 몸을 빼려고 만 한다 thöù tröôûng boä coâng an chæ muoán truùt boû traùch 
nhieäm trong vuï aùn gieát ngöôøi laàn naøy. 
 
몸을 사리다 Giöõ mình , traùnh cho mình baát lôïi. 직원들은 자기 몸을 사리느라고 
검사 단에게 사장의 공금 돈 횡령 사건을 말하지 않았다 ñeå traùnh baát lôïi cho 
mình, nhaân vieân khoâng noùi söï vieäc giaùm ñoác tham oâ tieàn coâng cho ñoaøn thanh tra bieát.  
 
몸을 섞다 Aên naèm vôùi nhau, quan heä giôùi tính vôùi nhau. 그들은 몸을 섞은 것을 
끝으로 헤어졌다 hoï chia tay sau khi aên naèm vôùi nhau. 
 
몸을 팔다 1. Baùn mình ( maïi daâm). 그녀는 이 사내 저 사내에게 돈을 벌려고 
몸을 팔고 다니는 창녀였다 coâ aáy laø gaùi laøm tieàn baùn mình cho ngöôøi ñaøn oâng naøy, 
ngöôøi ñaøn oâng kia ñeå laáy tieàn. 2. Laøm thueâ, thaønh ñaày tôù. 집 경제 상황이 어려워 
그 소년은 어느 대가에 몸을 팔아 종으로 되었다 kinh teá gia ñình khoù khaên, 
thieáu nöõ phaûi ñi laøm ñaày tôù cho ñaïi gia naøo ñoù. 
 
몸을 풀다 1. Thö giaõn, giaûi meät nhoïc. 집에 도착 하자 마자 그는 피곤한 몸을 
풀고자 곧 방으로 가서 이불 속에 몸을 묻었다 vöøa veà tôùi nhaø, ñeå giaûi toûa meät 
nhoïc, anh aáy ñi vaøo phoøng ngay vaø truøm mình vaøo chaên. 2. Ñeû con. 어제 밤에 내 
집 어미 개는 몸을 풀었다 ñeâm qua con choù meï nhaø toâi ñaõ ñeû con. 
 
몸이 가볍다 Nheï mình, saûng khoaùi. 깊은 잠에서 깨여 몸이 가볍다 sau giaác 
nguû say, mình nheï haún ñi. 
 
몸이 달다 Noân noùng, boàn choàn. 몸을 달아서 애인을 기다리면서 잠도 제대로 
자지 못했다 boàn choàn ñôïi ngöôøi yeâu, khoâng theå naøo nguû ñöôïc.  
 
몸이 허락하다  Khoeû maïnh (coù theå laøm ñöôïc vieäc gì). 당분간 쉬고 나중에 몸이 
허락하는 대로 다시 일자리를 구해 보자 tröôùc maét nghæ ñaõ, sau tuøy söùc maø tìm 
vieäc vaäy. 
 
못이 가슴에 박히다 Mang haän thuø trong loøng, trong tim.  
 
못을 박다 1.Chaéc nhö ñinh ñoùng coät, döùt khoaùt , khoâng sai. 2. Gaây ñau khoå thuø haèn. 
⋾의 가슴에 못 박지 마라 ñöøng gaây thuø haèn , ñau khoå cho ngöôøi khaùc. 
 
뫼를 쓰다/묘를 쓰다 Choïn ñaát vaø mai taùng. 많은 사람은 명당에 부⳾의 뫼를 
쓰냐 못 쓰냐에 따라 후손이 잘 사느냐 못 나느냐가 결정된다고 생각한다 
nhieàu ngöôøi cho raèng mai taùng cha meï nôùi ñaát phaùt hay khoâng quyeát ñònh mai sau con 
chaùu khaù hay khoâng. 
 
묘혈을 파다 Töï tieâu dieät mình, töï ñaøo huyeät choân mình. 담배를 피우는 것은 미



리 자기 묘를 팔 것이다 huùt thuoác laø laø ñaøo saün huyeät choân mình. 
 
무대에 서다 Ñöùng treân vuõ ñaøi, dieãn kòch.  
 
무대에 올리다 Ñöa leân saân khaáu. 
 
무대 공연 Coâng dieãn treân saân khaáu 
 
무대의상 Quaàn aùo caùc dieãn vieân maëc treân saân khaáu. 
 
무릎을 끓다 Quyø goái ñaàu haøng, haøng phuïc. 일분 파쇼는 1945/08/15일에 동맹군

앞에 무릎을 끓어 항복했다 ngaøy 15/08/1945 phaùt xít Nhaät quyø goái ñaàu haøng ñoàng 
minh. 
 
무역수지 Chæ soá buoân baùn, chæ soá maäu dòch.  
 
무역 저자 Loã trong buoân baùn, nhaäp sieâu. 작년 이맘때에 비교하면 올 해에는 무

역 적자는 만 억 달러로 증가했다 so vôùi cuøng kyù naêm ngoaùi, naêm nay nhaäp sieâu 
taêng ñeán ngaøn tyû ñoâ. 
 
무역 흑자 Lôøi trong buoân baùn, xuaát sieâu.  
 
묵화를 치다 Veõ tranh baèng möïc taøu. 
 
(의) 문을 닫다 1. Ñoùng cöûa sau moät ngaøy laøm vieäc. 밤 여덜덟 시밖에 안 되 었

는 데 ⳾든 상점은 이미 문을 닫았다 chöa ñeán 8 giôø toái maø taát caû caùc cöûa hieäu 
ñaõ ñoùng cöûa. 2. 사업을 그만두다 Thoâi vieäc laøm aên, thoâi buoân baùn. 
 
(의) 문을 열다 1. Môû cöûa. 2. Baét ñaàu coâng vieäc laøm aên. 
 
뭄무 백관 Vaên voõ traêm quan, taát caû quan trong trieàu ñình. 
 
문예 부흥 Vaên ngheä phuïc höng ( theá kyû 19, baét ñaàu töø YÙ) 
 
문자 그대로 Theo ñuùng söï thaät, khoâng noùi ngoa. 경위서의 문자 그대로 경찰에

게 고백했다 noùi thaät vôùi caûnh saùt theo ñuùng nhö baûn töôøng trình. 
 
문자를 쓰다 Duøng laãn loän chöõ vieát vaø lôøi noùi. 
 
문자 생활 Truyeàn ñaït vôùi nhau baèng chöõ vieát. 
 
문제 아동 Treû em coù vaán ñeà caàn quan taâm hôn (treû khaùc thöôøng veà trí tueä, tính caùch, 



v.v…) 
 
문제 의식 YÙ thöùc , traùch nhieäm vôùi xaõ hoäi veà vaán ñeà gì. 
 
문제 청소년 Thanh thieáu nieân coù vaán ñeà. 문제 청소년을 교화하기 위한 가정부

터 사회까지 프로그램을 마련해 야 한다 töø xaõ hoäi ñeán gia ñình caàn xaây döïng 
chöông trình caûm hoaù thanh thieáu nieân coù vaán ñeà. 
 
문턱이 높다 Khoù gaëp. 부자로 되고 그의 집 문턱이 너무 높아졌다 khi anh aáy 
trôû thaønh nhaø giaøu, trôû neân khoù gaëp anh ta. 
 
문턱이 닳도록 Raát hay ñeán, hay gheù qua. 결혼하기 전에 그 ⋾자는 그 아가씨

의 집 문턱이 닳도록 드나든 일이 있었다 tröôùc khi laáy nhau, anh aáy gheù thaêm 
nhaø coâ aáy nhieàu ñeán moøn baäc cöûa. 
 
문학 소녀/청년 Thieáu nieân/ thanh nieân coù naêng khieáu veà vaên hoïc. 
 
문화 국민 Quoác daân vaên minh coù vaên hoaù. 함부로 쓰레기를 버리는 것은 문화 
국민의 수치이다 vöùt raùc böøa baõi laø ñieàu xaáu hoå cuûa moät quoác daân vaên minh , coù 
vaên hoùa. 
 
문화 생활 Ñôøi soáng vaên hoùa. 문화 생활은 높다/낮다 ñôøi soáng vaên hoùa cao / thaáp. 
 
문화 영화 Phim aûnh mang tính giaùo duïc, phong traøo. 
 
문화 유산 Di saûn vaên hoùa. 우리는 세계적인 문화 유산인 하룡만을 보존하고 
후세에 물려줄 의무가 있다 chuùng ta coù nghóa vuï baûo toàn vònh Haï long – moät di 
saûn vaên hoùa theá giôùi- vaø daønh cho haäu theá. 
 
물 샐 틈 없다 Canh phoøng heát söùc nghieâm ngaët. 야 나라 정상 회담을 앞두고 
경찰은 불 샐 틈 없는 경계망을 폈다 tröôùc ngaøy hoäi ñaøm thöôïng ñænh hai nöôùc, 
caûnh saùt trieån khai maïng löôùi baûo veä cöïc kyø nghieâm ngaët. 
 
물 찬 제비 Ngöôøi aên dieän raát saïch , raát chaûi chuoát. 
 
물에 빠진 생쥐 Khoán khoå, ñaùng thöông (troâng nhö chuoät sa xuoáng nöôùc).  
 
물(을) 먹다 (tuïc) Tröôït thaúng caúng ( trong thi cöû, baàu cöû). 부⳾는 단단히 기대하

는데 아들은 이번 시험에서 물을 머고 말았다 cha meï thì raát hy voïng troâng chôø 
nhöng con trai thì tröôït kyø thi laàn naøy. 
 
물을 먹이다 Cho meám muøi cay ñaéng vaø thieät haïi. 도둑놈은 주인에게 물을 먹이



였다 keû troäm cho chuû nhaø neám muøi cay ñaéng. 
 
물이 오르다 1. Moïng nöôùc. 2. Ñeán thôøi kyø cao nhaát, toát nhaát. 그 청년은 요즘 물

이 오른 걸 보니 장가가기에 알맞은 때인 것 같다 caäu thanh nieân aáy xem ñeán 
kyø sung maõn nhaát , chaéc ñeán luùc laáy vôï ñöôïc roài.  
 
물이 좋다 1. Töôi , xanh ( caù, rau) 2. Baàu khoâng khí raát vui veû. 
 
-물을 먹다 Ñaõ töøng traûi qua. 나는 햇수로 팔 년째 서울 물을 머고 살아 왔다 
toâi töøng traûi qua cuoäc soáng Seoul naêm thöù 8 roài. 
 
물이 들다 Bò ñoàng hoaù, bò nhuoäm, bò aûnh höôûng laây. 시골에서 출신하고 건전한 
그는 대학 시절에 나쁜 친구들에게 물이 들었다 anh ta, voán xuaát thaân töø noâng 
thoân vaø laønh maïnh, ñaõ bò aûnh höôûng bôûi baïn beø xaáu trong thôøi kyø sinh vieân.  
 
물결을 타다 Löïa theo phong traøo vaø thôøi theá. 전통적인 농업 사회는 산업 현대

화의 물결을 서서히 변화하고 있다  xaõ hoäi noâng nhieäp coù tính truyeàn thoáng löïa 
theo phong traøo hieän ñaïi hoùa , ñang daàn daàn thay ñoåi. 
 
물고가 나다 Bò la maéng thaäm, teä. 
 
물고(를) 내다 La maéng thaäm teä. 
 
물구나무(를) 서다 Ñöùng ngöôïc ngöôøi, troàng caây chuoái. 물구나무를 서면 혈액순

환은 잘 된다 neáu ñöùng ngöôïc ngöôøi baèng tay thì maùu löu thoâng toát. 
물망에 오르다 
 
물불을 가리지 않다 1. Khoâng töø nöôùc löûa, baát chaáp khoù khaên, baát chaáp taát caû. 화

가 나면 물불 가리지 않는 ⋾편은 닥치는 대로 물건을 집어 던졌다 anh 
choàng khi noåi noùng leân , baát chaáp taát caû, vô ñöôïc caùi gì neùm caùi ñoù. 
 
물심 양면 Caû hai maët vaät chaát laãn tinh thaàn. 대학에 가라, 나는 물심 양면으로 
후원해주겠다 cöù ñi hoïc ñaïi hoïc ñi, toâi haäu thuaån cho caû tinh thaàn laãn vaät chaát. 
 
물질 문명 Vaên minh vaät chaát. 정신 문명 vaên minh tinh thaàn. 
 
물질 문화 Vaên hoùa vaät chaát. 정신 문화 vaên hoaù tinh thaàn. 
 
뭐가 있다 Khoâng caàn phaûi…당장 해 야 할 일이 아닌데 서두를게 뭐 있어 
khoâng phaûi vieäc phaûi laøm ngay neân coù gì maø phaûi voäi. 
 
뭐니 뭐니 해도 Duø gì ñi chaêng nöõa cuõng khoâng baèng. 인생에서 가장 중요한 것



은 뭐니 뭔니 해도 가족들의 건강과 행복이다 trong cuoâc ñôøi , quan troïng nhaát 
laø gì ñi chaêng nöõa cuõng khoâng baèng söùc khoeû vaø haïnh phuùc cuûa gia ñình. 
 
미간을 찌푸리다/ 찡그리다 Cau maøy , nhaên maët. 내가 돈을 좀 꾸어 달라 그 
구두쇄는 미간을 찡그렸다 toâi ñoøi cho vay ít tieàn, thaèng 
keo kieät aáy nhaên maët laïi. 
 
미개 사회 Xaõ hoäi coøn chöa vaên minh ( coù chöõ vieát nhöng chöa coù chöõ). 
 
미니 스커트 Vaùy ngaén. 그녀는 매일 청바지를 입는 데 오늘 갑자기 미니 스

커트를 입다 haøng ngaøy vaãn maëc quaàn boø, nhöng hoâm nay ñoät nhieân coá aáy maëc vaùy 
ngaén. 
 
- 로 미루어 Vôùi … thì coù theå…강직한 성ỿ으로 미루어 볼 때 그는 결코 무릎을 
끓어 굴복한 사람이 아니다 vôùi tính caùch cöông tröïc thì anh ta quyeát khoâng phaûi 
laø ngöôøi quyø goái khuaát phuïc. 
 
미륵 보살=관음 보살 Quan aâm Boà taùt.  
 
미신 타파 Ñaû phaù, xoaù boû meâ tín. 미신 타파 운동을 일으키다 daáy leân phong 
traøo baøi tröø meâ tín. 
 
미역국을 먹다 (tuïc) Tröôït, thi hoûng, tröôït voû chuoái. 시험에서 두 번이나 미역국

을 먹었는데도 다시 재수할 것이 다 tuy tröôït voû chuoái trong caû hai kyø thi, vaãn 
hoïc oân thi laïi. 
 
미인 대회 Cuoäc thi hoa haäu, thi ngöôøi ñeïp. 어느 사람은 미인 대회가 여자의 인

체를 상품화하는 반인간적인 것 이다고 생각한다 coù ngöôøi cho raèng thi ngöôøi 
ñeïp laø vieäc phaûn nhaân caùch, thöông maïi hoùa cô theå phuï nöõ.   
 
미풍 양숙 Thuaàn phong myõ tuïc, phong tuïc taäp quaùn toát ñeïp. 서구 생활 방식은 우

리 민족의 미풍 양숙에 나쁜 영향을 주고 있다 loái soáng phöông taây gaây aûnh 
höôûng xaáu tôùi thuaàn phong myõ tuïc nöôùc ta. 
 
민간 기업 Xí nghieäp tö nhaân. Trng 공기업, 국영기업. 
 
민간 단체 Ñoaøn theå xaõ hoäi. Trng 관변 단체 ñoaøn theå chính phuû. 
 
민간 신양 = 민속 신양 Tín ngöôõng daân gian. 
 
민속 놀이 Troø chôi daân toäc, troø chôi truyeàn thoáng. 
 



민족 국가 Quoác gia moät daân toäc. 한국은 민족 국가이다 Haøn Quoác laø quoác gia 
moät daân toäc. 
 
민족 문화 Vaên hoaù daân toäc. Tkh 외래 문화 vaên hoaù ngoaïi lai. 
 
민족 문학 Vaên hoïc daân toäc. Thk 해외 문학 vaên hoïc nöôùc ngoaøi. 
 
민족 의식/민족 정신 YÙ thöùc daân toäc/ Tinh thaàn daân toäc.  
 
민족 자결권 Quyeàn töï quyeát daân toäc. 
 
민주 국가 Quoác gia daân chuû. 
 
민주 사회 Xaõ hoäi daân chuû. 
 
민주 정치 Neàn chính trò daân chuû. 
 
민주화 운동 Phong traøo daân chuû hoaù. 
 
민중 문화= 대중문화 Vaên hoùa ñaïi chuùng. 
 
밑도 끝도 없이Khoâng ñaàu khoâng ñuoâi, noùi cuït luûn. 그는 밑도 끝도 없이 독백하

는 뜻이 중얼거렸다 anh ta lung bung nhö noùi moät mình khoâng ñaàu khoâng ñuoâi. 
 
밑져야 본전이다 Hoøa voán, loã ñaáy nhöng khoâng loã. 
 
한밑천을 잡다 Gom goùp taøi saûn, tieàn voán. 

마각을 드러내다 Loä caùi xaáu ra, loøi maët xaáu ra. 숨기고 있던 마각을 드러내다 loä 
caùi xaáu giaáu gieám laâu nay. 

마각이 드러나다 Caùi xaáu bò loä ra, bò loøi ra. 경찰에서 사건의 전⳾를 밝히자 그

의 마각이 만천하에 드러났다 caûnh saùt vöøa laøm saùng toû toaøn boä noäi dung vuï aùn thì 
boä maët xaáu cuûa haén ta ñaõ loä ra. 

마을 가다, 마을 다니다 Ñi chôi laùng gieàng vaøo buoåi toái. 한가할 때 밤 늦도록 
마을 다닌다 vaøo luùc nhaøn roãi, ban ñeâm ñi chôi laùng gieàng tôùi taän khuya. 

마음 같아서 Neáu cöù theo mình suy nghó thì… 

마음에 걸리다  Thaáy khoâng an loøng, caûm thaáy vöôùng trong loøng. 연수생의 체불을 
해결하지 못하니까 마음에 걸린다 chöa giaûi quyeát xong vieäc löông ñoïng cuûa Tu 
nghieäp sinh, caûm thaáy loøng chöa an taâm. 



마음에 들다 Vöøa loøng, ñeïp loøng. 사장님의 마음에 든지 안든지 상관없이 나는 
양심적으로 일 하겠다 duø coù vöøa loøng giaùm ñoác hay khoâng, toâi seõ laøm vieäc baèng 
löông taâm cuûa mình. 

마음에 없는 말 Lôøi noùi khoâng muoán noùi ra, lôøi noùi khoâng caàn thieát. 마음에 없는 
말을 나도 ⳾르게 하고 말았다 toâi ñaõ noùi lôøi khoâng ñònh noùi luùc naøo khoâng bieát. 

마음에 차자,만족하다 Thoûa maõn loøng. 우리 여동생은 눈이 높아서 그런 ⋾자

가 마음에 차지 않아 선도 안 보러간다 em gaùi chuùng toâi cao kyø, khoâng vöøa loøng 
con trai nhö theá neân khoâng chòu gaëp xem maët.    

마음은 굴뚝 같다 Trong loøng raát muoán. 귀국하고 싶은 마음이 굴뚝 같지만 돈 
때문에 한국에서 아직 떠나지 않는다 trong loøng thì raát muoán veà nöôùc , nhöng vì 
tieàn neân haõy chöa rôøi Haøn Quoác ñöôïc. 

마음을 굳히다 , 결심하다 Quyeát taâm. 문제가 커지면 자기가 퇴사하리라 마음

을 굳히고 나자 오히려 정신이 안정한다 neáu tröôøng hôïp chuyeän vôõ lôû ra thì baûn 
thaân seõ thoâi vieäc, xaùc ñònh theá neân tinh thaàn oån ñònh hôn. 

마음을 놓다,마음이 놓이다,안심하다 Thoaûi maùi trong loøng, khoâng lo laéng, an taâm. 
아들이 대학 합ỿ했으니 이제부터 마음을 놓을 수 있다 con trai ñaõ thi ñaäu vaøo 
ñaïi hoïc, töø nay an taâm ñöôïc roài. 

마음을 다잡다 Taäp trung suy nghó, chaán chænh laïi suy nghó . 애인을 포기하고 마

음을 다잡고 공부하기에 열정 하세요 boû ngöôøi yeâu ñi, taäp trung tinh thaàn vaøo 
vieäc hoïc taäp ñi. 

마음을 돌리다  Thay ñoåi suy nghó, laøm thay ñoåi loøng. ⳾든 사람은 애인을 포기 
하겠다는 맏딸의 마음을 돌릴 수 없었다 taát caû moïi ngöôøi khoâng laøm thay ñoåi 
suy nghó  cuûa coâ con gaùi ñaàu laø seõ boû ngöôøi yeâu. 

마음을 비우다  Ñeå cho loøng thanh thaûn, vöùt boû loøng tham. 마음을 비우기 위하여 
사기꾼과 집착을 끊어 야 한다 ñeå loøng thanh thaûn thì phaûi caét ñöùt quan heä vôùi 
boïn löøa ñaûo. 

마름을 사다 Laáy loøng ai, laøm vöøa loøng ai. 상급의 마음을 사려고 그는 사장의 
부인에게 값 삐산 선물을 드린다 anh ta taëng vôï giaùm ñoác moùn quaû ñaét tieàn coát ñeå 
laáy loøng giaùm ñoác. 

마음을 쓰다 Quan taâm, ñeå yù tôùi. 아들에만 마음을 쓴 ⋾편은 다하고 아내한테

서 반대를 받게 된다 voán chæ quan taâm tôùi con trai, oâng choàng bò con gaùi vaø vôï 
phaûn ñoái. 

마음을 잡다 Taäp trung suy nghó, quyeát taâm. 마음을 잡고 공부하더니 올해 성적

은 작년 보다 많이 올린다 taäp trung tö töôûng vaøo hoïc taäp neân thaønh tích hoïc taäp 



naêm nay cao hôn naêm ngoaùi. 

마음을 졸이다 Phaáp phoûng trong loøng, boàn choàn lo laéng. 조카의 입학 지원서 접

수 거절 대답을 듣자 할머니는 마음을 조리다 nghe traû lôøi khoâng nhaän ñôn nhaäp 
hoïc cuûa chaùu, baø boàn choàn lo laéng. 

마음을 주다 Ñeå yù, thích ai. 유학 온 흐엉에게 마음을 준 응의 주머니가 가벼

워진다 tuùi tieàn cuûa anh Döng maø thích coâ Höông, ngaøy caøng nheï ñi. 

마음의 눈 Con maét taâm hoàn.  

마음의 준비 Chuaån bò tinh thaàn, chuaån bò saün tö töôûng trong loøng. 마음의 준비 없

이 한국에 가면 참기 힘들다 khoâng chuaån bò tinh thaàn maø ñi Haøn Quoác thaät laø vaát 
vaû ñaáy. 

마음의 문/찬문을 열다 Môû cöûa taâm hoàn. 마음의 문을 열고 사방 친구들을 마

중한다 môû cöûa taâm hoàn, ñoùn baïn boán phöông. 

마음이 가볍다  Nheï loøng, thanh thaûn trong loøng. 하고 싶은 말을 다 했으니 마

음이 가벼워진다 noùi heát nhöõng gì muoán noùi neân loøng trôû neân thanh thaûn. 

마음이 돌아서다 Loøng ñaõ thay ñoåi. 애인의 마음이 돌아선 것을 알았을 때는 
이미 때는 늦었다 khi bieát loøng ngöôøi yeâu thay ñoåi thì thôøi cô ñaõ muoän roài. 

마음이 들뜨다  Xao xuyeán, boài hoài. 그녀와 결혼할 생각만 하면 마음이 들뜨고 
자꾸 미소를 짓다 cöù nghó ñeán vieäc laáy coâ aáy maø long cöù xao xuyeán vaø cöù cöôøi mæm 
töøng ngaøy. 

마음이 무겁다  Naëng loøng, lo laéng. 시험에서 낙제될 까 봐 마음이 무거워졌다 
cöù nghó hình nhö thi hoûng neân loøng naëng tróu. 

마음이 비다 Thanh thaûn loøng, 마음이 빈 듯 여유 있게 생활 한다 soáng thong 
dong nhö loøng thanh thaûn. 

마음이 쓰이다  Baän taâm, lo laéng. 아이를 집에 혼자 ⋾Ỿ둔 것에 마음이 쓰여 
회사 리을 하면서 집에 돌아갈 생각만 한다 lo laéng vì ñeå treû ôû nhaø, laøm vieäc 
coâng ty maø cöù muoán veà nhaø. 

마음이 약하다 Yeáu loøng, meàm loøng. 본래 마음이  약한 그녀는 또 나의 요구에 
응해주었다 voán yeáu loøng, coá aáy öng chieàu theo yeâu caàu cuûa toâi. 

엿장수 마음대로 Tuyø theo yù mình. 엿장수 마음대로 할 수 있나 ñaâu coù laøm 
theo yù mình ñöôïc ñaâu. 

마이동풍, 우이독경 Boû ngoaøi tai heát. 아무리 권유, 경고해도 사장의 귀에 마이

동풍이다 duø khuyeân can caûnh caùo bao nhieâu thì giaùm ñoác vaãn boû ngoaøi tai. 



마제 석기,타제 석기 Ñoà, baùt baèng ñaù thôøi ñoà ñaù. 귀중한 마제 석기는 박물관에 
보관된다 ñoà ñaù coå quyù baùu ñöôïc baûo quaûn trong vieän baûo taøng. 

마침표를 찍다 , 끝내다 Chaám daáu heát, chaám döùt. 이번 선거네 낙선은 그의 정

치 활동 인생에 마침표를 찍었다 thaát baïi trong baàu cöû laàn naøy ñaõ chaám döùt cuoäc 
ñôøi hoaït ñoäng chính trò cuûa oâng aáy. 

마파람에 게눈 감추듯 Aên nhanh nhö gioù cuoán. 일 때문에 항상 마파람에 게눈 
감춘 뜻 먹고 일 터에 나간다 vì coâng vieäc maø aên nhanh nhö gioù roài ra hieän tröôøng. 

막을 열다 Môû ñaàu… 이제는 20세기는 막을 내리고 21세기는 막을 열게 될 것

이다 saép tôùi luùc theá kyû 20 keát thuùc vaø theá kyû 21 baét ñaàu. 

막을 올리다 Baét ñaàu (buoåi bieåu dieãn, leã hoäi). 

막이 오르다/열리다 Ñöôïc baét ñaàu (leã hoäi, buoåi bieåu dieãn). 

막차를 타다 Vôùt vaùt veà sau. 지금 행동하면 막차를 타듯 늦었다 baây giôø haønh 
ñoäng thì muoän roài nhöng vôùt vaùt veà sau vaäy. 

만고 강산 Soâng nuùi muoân thuôû. 고향의 위치와 계철은 ⋾녀놋에 상관 없이 만

고 강산이다 vò trí vaø muøa thôøi tieát cuûa queâ höông vaãn nhö xöa. 

긁어 부스럼(을) 만들다 Laøm vieäc nhoû thaønh ra vieäc to, coù yù laøm to chuyeän. 내말

은 그런 뜻이 아니라 공연히 긁어 부스럼 만들 건 없다는 뜻이다 yù toâi noùi 
khoâng phaûi theá ñaâu, caøng khoâng coá yù laøm to chuyeän ñaâu. 

만병 통치 Thuoác chöõa baùch beänh. 많은 사람들은 코뿔소의 뿔이 만병 통치 묘

약이라 믿는 다 nhieàu ngöôøi tin laø söøng teâ giaùc chöõa ñöôïc baùch beänh. 

만사 형통, 만사여의  Vaïn söï nhö yù. 돈을 많이 썼지만 우리 사업은 만사 형통

이었다 tuy coù toán ít tieàn nhöng coâng vieäc cuûa chuùng ta ñöôïc nhö yù. 

만수 무강 Vaïn thoï voâ cöông, soáng laâu muoân tuoåi. 새해 호 큰아버님 만수무강 
축하합니다 naêm môùi kính chuùc Baùc Hoà soáng laâu muoân tuoåi. 

만시지탄 Than tieác veà sau. 노후 나이에  만시지탄이 없도록 젊을 때 최선을 
다 해야 한다 luùc treû phaûi gaéng heát söùc ñöøng ñeå than tieác luùc luoåi giaø. 

만유인력 법칙  Ñònh luaät vaïn vaät haáp daãn.   

만화 영화 Phim hoaït hình. 어린이들은 만화 영화에 중독된 경우가 많다 nhieàu 
treû em nghieän xem phim hoaït hình. 

말 그대로 Ñuùng nhö lôøi noùi, thöïc maø. 그 당시에는 말 그대로 매일 늑대가 마

을에 들어와 돼지를 잡아 먹었다 ngaøy aáy, ñuùng laø choù soùi vaøo laøng baét lôïn. 



말도 마시오/말게/말아라 Oái chaø, oâi naøy. 힘들다 말도 마시오 oâi laø naëng nhoïc. 

말도 못하다 Khoâng theå noùi ra baèng lôøi. 한 평생 동안 말도 못한 고생을 하고 
계셨던 부⳾님을 추억한다 nhôù laïi cha meï töøng khoå moät ñôøi khoâng noùi heát. 

말만 앞세우다  Chæ baèng lôøi noùi, chæ ñöôïc caùi moàm, noùi suoâng. 말만 앞세우는 사

람에게 아무것도 바라지 마세요 ñöøng troâng moät caùi gì ôû ngöôøi chæ noùi suoâng. 

말뿐이다 Chæ laø lôøi noùi suoâng. 빈부 사이에 평등이 말뿐이다 giöõa giaøu vaø ngheøo, 
bình ñaúng chæ laø lôøi noùi suoâng. 

말에 뼈(가) 있다 Lôøi noùi chaâm choïc, lôøi noùi coù aån yù.  돌아갈 때 나는 인색한 
대머리 사장에게 뼈 있는 말을 했다 luùc ra veà, toâi ñaõ noùi lôøi coù aån yù cay cuù vôùi 
giaùm ñoác hoùi ñaàu keo kieät. 

말 건네다 Noùi vôùi ai, noùi cho ai.  

말을 걸다 Chuû ñoäng troø chuyeän, chuû ñoäng noùi tröôùc. 저한테 말을 걸어준 사람은 
아북은 옷 입는 아가씨가 처음이다 ngöôøi ñaàu tieân chuû ñoäng noùi tröôùc vôùi toâi laø 
coâ gaùi maëc aùo ñoû.    

말을 꺼내다 Baét ñaàu noùi chuyeän. 

말을 나온다 Ñoái thoaïi, troø chuyeän. 상담실에서 말을 나누고 나온 사람들은 기

분이 좋아진다 nhöõng ngöôøi sau khi trao ñoåi trong phoøng tö vaán ra, tinh thaàn phaán 
khôûi leân. 

말을 내린다 Ñoåi sang gioïng coi thöôøng. 상대자가 좋지않다고 생각하면서 말을 
내렸다 nghó ngöôøi aáy khoâng toát, neân ñaõ ñoåi gioïng coi thöôøng. 

말을 높이다 Noùi duøng lôøi kính troïng. 선배는 말을 높이시니까 저는 몸 둘 바를 
⳾르겠습니다 ñaøn anh xöng hoâ trònh troïng quaù neân em ñaâm ngöôïng.   

말을 놓다 Noùi baèng lôøi khoâng kính troïng. 상사는 말을 놓은 반면 하급이 말을 
높이는 것은 불평등이 아닐 까 trong khi caáp treân thì duøng lôøi bình thöôøng, caáp 
döôùi thì duøng lôøi kính troïng; ñieàu naøy lieäu coù coâng baèng khoâng ? 

말을 던지다 Noùi cuït luûn. 그는 동생에게 말을 던진후에 방에서 가버렸다 neùm 
cho em moät caâu xong, noù boû ñi ra khoûi phoøng. 

말을 돌리다 Noùi sang chuyeän khaùc. 아내의 눈치를 보고 ⋾편이 말을 돌린다 
nhìn aùnh maét vôï, oâng choàng noùi sang chuyeän khaùc. 

말을 듣다 Chòu nghe vaø laøm theo. 부잣집에서 배부른 자식은 말을 듣지 않다 
luõ con no buïng trong nhaø giaøu coù khoâng chòu nghe lôøi. 



말을 들어주다 Nghe cho, ghi nhaän cho, ñoàng yù cho. 어머니 이 번만 제 말을 들

어주십시오 meï aø, ñoàng yù cho con laàn naøy thoâi maø. 

 

 

 

 

 

 

 

 

ㅂㅂㅂㅂ 
 

바가지를 긁다  Vôï caèn nhaèn choàng. 아내의 바가지를 긁는 소리로 아침이 시작 
된다 moät buoåi saùng baét ñaàu baèng lôøi caèn nhaèn cuûa vôï. 
 
바가지를 쓰다  Mua giaù ñaéc. 싸게 산 줄 알았지만 알고 보니 내가 바가지를 
쓴 것이었다. 
 
바가지를 씌우다 Thieät haïi do mua quaù hôù. 바가지를 안 씌우고 싸게 해줄 게 , 
하나 사 가세요 khoâng coù bò hôù ñaâu maø baùn reû cho, mua cho moät caùi ñi! 
 
바꾸어 말하다  Noùi caùch khaùc, noùi cho deã hieåu laø…바꾸어 말하면 해외에 나가면 
온갖 어려움을 극복해야 한다 noùi caùch khaùc laø ñi ra nöôùc ngoaøi phaûi khaéc phuïc 
taát caû moïi khoù khaên. 
 
바늘과 실 Quan heä maät thieát nhö caù vôùi nöôùc, nhö kim vôùi chæ. 군인과 국민은  실

과 바늘처럼 친전한다 quaân vôùi daân nhö caù vôùi nöôùc.  
 
바닥을 기다 Haïng beùt, thuoäc loaïi tuït haäu. 고등 학교 시절 내 문학 수학 점수는 
학급에서 거의 바닥을 기는 수준이었다 hoài hoïc caáp 3, ñieåm soá toaùn cuûa toâi thuoäc 
loaïi beùt trong lôùp.   



 
바닥을 내다 Loøi ñaùy ra, heát saïch. 도박 하면 주머니 안에 있는 ⳾든 돈을 바

닥 내야 도박한다 ñaõ ñaùnh baïc laø ñaùnh saïch taát caû tieàn trong tuùi. 
 
바닥(이) 없다 Khoâng coù ñaùy, voâ cuøng. 바닥 없는 욕심을 가지는 놈은 결국 불

행하다 keû coù loøng tham voâ ñaùy keát cuïc laø baát haïnh. 
 
바람을 넣다 Xuùi giuïc, gaây cho…아이에게 바람을 넣어서 장난하게 만들면 큰 
잘못이다 neáu xuùi giuïc laøm cho treû nghòch ngôïm thì ñoù laø sai laàm lôùn. 
 
바람을 맞다 1. Bò ai laøm cho lôõ cuoäc gaëp. 다방에서 만나기로 한 여자 친구에게 
바람을 맞는 일이 생긴 후에 포기 했다 thoâi baïn gaùi sau laàn bò coâ aáy löøa cho lôõ 
heïn ôû phoøng traø. 2. 중풍에 걸리다 bò ñoät quïy do xuaát huyeát naõo. 이웃 할아버지는 
어제 추운 밤에 바람을 맞아 꼼짝도 못하는 신세가 되었다 cuï giaø haøng xoùm 
ñeâm qua ñoät quïy , ngöôøi khoâng nhuùc nhích ñöôïc. 
 
바람은 맞히다  Laøm cho ai lôõ heïn. 아마 그 여는 바람을 맞힌 ⳾양이었다 hình 
nhö coâ aáy ñaõ löøa laøm toâi lôõ heïn.  
 
바람을 쐬다 1. Ñoùn gioù, ñoåi gioù. 바람을 쐬러 강가에 갔다 ra bôø soâng ñeå ñoùn gioù. 
2. Taïm ñi ra nöôùc ngoaøi ñeå thay ñoåi baàu khoâng khí. 
 
바람을 일으키다 Daáy leân phong traøo, daáy leân söï quan taâm. 개방 정책은 사회 각

층 각계에 기분이 좋게 바람을 일으키다 chính saùch môû cöûa daáy leân phong traøo 
phaán khôûi trong caùc giôùi, caùc taàng lôùp trong xaõ hoäi. 
 
 
바람을 잡다 Ñaùnh löøa maét ai, laøm laïc höôùng suy nghó cuûa ai. 극장에 가자고 바람

을 잡는 사람이 도대체 누구냐? ngöôøi coá höôùng chuùng ta ñi nhaø haùt ñaïi ñeå laø ai 
vaäy? 
 
바람을 피우다  Coù tình yù, quan heä tình aí, coù boà bòch nhaát thôøi vôùi ai. 김 여사는 
건강도 좋지 못한 데다가 ⋾편이 바람까지 피워서 늘 신경 걱정한다 vì ngöôøi 
khoâng ñöôïc khoeû neân baø Kim cöù phaûi lo laéng sôï choàng ngoaïi tình. 
 
바람나다 Sinh ra chuyeän ñi ngoaïi tình. ⋾편이 일에만 미쳐 집안을 안 돌보니까 
아내가 바람났다 choàng chæ chuù yù tôùi coâng vieäc, khoâng nhìn  ngoù gì tôùi nhaø cöûa neân 
vôï ñaâm ra ngoaïi tình. 
 
바람들다 Trôû neân ngoaïi tình. 
 
박수 갈채 Voã tay vui veû. 우리들 ⳾두 함성을 치면서 박수 갈채를 보냈다 taát 



caû chuùng toâi hoâ lôùn vaø voã tay vui veû. 
 
박자를 맞추다 Hoaø nhòp 노래와 춤에 박자를 잘 맞추다 hoøa nhòp vôùi baøi haùt vaø 
muùa. 
 
박차를 가하다  Ñaåy maïnh, taêng cöôøng theâm cho coâng vieäc nhanh hôn. 증기기관의 
발명은 여러 나라의 산업 혁명에 박차를 가하게 되었다 phaùt minh ra maùy hôi 
nöôùc ñaåy maïnh theâm caùch maïng coâng nghieäp cuûa caùc nöôùc. 
 
현찰 박치기 (tuïc) Laáy tieàn ngay laäp töùc (khi baùn haøng).이번 거래는 물론 현찰 
박치기요 ñöông nhieân buoân baùn laàn naøy laø ñôùp tieàn ngay. 
 
반기를 들다 Ñöùng leân phaûn ñoái. 아버지에게 반기를 든 아들 때문에 어머님은 
마음이 고생이 아주 심했다 baø meï raát khoå taâm vì vieäc caâu con trai phaûn ñoái ngöôøi 
cha. 
 
반대 급부 Thay vaøo ñoù, lôïi ích giaùn tieáp töø vieäc gì. 김 씨가 당에 정치 자금을 
제공하고 그 반대 급부로 이번 대선의 대통령 후보로 공천을 요구했다 oâng 
Kim ñaõ caáp tieàn quyõ chính trò cho Ñaûng , thay vaøo ñoù laïi yeâu caàu Ñaûng ñeà cöû oâng ta 
laøm öùng cöû vieân toång thoáng trong kyø baàu cöû toång thoáng naøy. 
 
반동 분자 Phaàn töû phaûn ñoäng. 
 
발 디딜/ 들여놓을 틈이 없다 Quaù ñoâng ngöôøi, daøy ñaëc khoâng coù nôi chen chaân. 
일요일에 연못 공원은 발 디딜 틈 없이 사람들로 붐볐다 ngaøy chuû nhaät coâng 
vieân Ñaàm Sen soâi ñoäng ñoâng ngòt ngöôøi khoâng choã chen chaân. 
 
발을 벗고 나서다 Raát tích cöïc trong vieäc gì. 청년은 발 벗고 나서 마약난 소탕

을 해 야 한다 thanh nieân phaûi tích cöïc ra tay tieâu dieät naïn ma tuùy. 
 
발로 뛰다 Tröïc tieáp, nhieät tình laøm vieäc gì. 오늘 이런 효과를 얻기 위하여 그는 
처음부터 발로 열심히 뛰었다 ñeå coù keát quaû nhö ngaøy hoâm nay, anh ta ñaõ laøm 
vieäc raát nhieät tình. 
 
발/발길에 차이다= 아주 흔하다 Raát nhieàu, voâ khoái , khoâng hieám gì. 요즘에 시

내에 나가면 발에 차이는 게 술집이다 daïo naøy vaøo trong noäi thaønh nhan nhaûn laø 
quaùn röôïu. 
 
발(을) 끊다 Khoâng ñi laïi vôùi nhau nöõa. 사이공에 오면 우리 집에 왔다 가지 그

렇게 발을 끊어 버리지 마 vaøo Saøi Goøn thì ñeán nhaø chuùng toâi haün ñi , chöù ñöøng 
thoâi nhö theá. 
 



발을 (동동) 구르다 Tieác ngaån ngô, raát lo ngaïi vaø tieác. 구정 때 집 방문 하려던 
사람들은 열차표를 사지 못해 발을 구르고 있었다 nhöõng ngöôøi, muoán veà thaêm 
nhaø trong dòp teát, khoâng mua ñöôïc veù tieác ngaån ngô. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ㅅㅅㅅㅅ 
 

사고 방식 Phöông töùc suy nghó. 사고 방식이 다르기 때문에 노사 합의가 어렵

다 vì phöông thöùc suy nghó khaùc nhau neân söï thoûa thuaän giöõa chuû vaø thôï gaëp khoù 
khaên. 
 
사관 학교 Tröôøng thieáu sinh quaân. 그 소년은 청운의 꿈을 가지고 사관 학교에 
지망했다 caäu thieáu nieân aáy mang öôùc mô laäp nghieäp neân ñaõ tình nguyeän vaøo tröôøng 
thieáu sinh quaân. 
 
사람을 끌다 Loâi cuoán, haáp daãn loøng ngöôøi. 그 여자는 대단한 미인이 아니지만 
사람을 끄는 매력이 있다 ngöôøi  ñaøn baø aáy tuy khoâng ñeïp laém nhöng söùc haáp daãn 
loâi cuoán loøng ngöôøi. 
 
사랑에 빠지다 Sa vaøo tình yeâu, trôû neân yeâu . 애가 둘이나 딸린 홀아비는 스무 
살의 처녀와 사랑에 빠졌다 ngöôøi ñaøn oâng goaù coù hai con sa vaøo tình yeâu vôùi coâ 
gaùi 20 tuoåi. 
 
사랑를 나누다 Yeâu nhau. 그녀와 영원히 사랑을 나눌 수 있다면 나의 ⳾든 
것이 잃어도 좋다네 duø toâi maát taát caû caùc thöù cuõng chaúng sao mieãn laø toâi vaø coâ aáy 
ñöôïc suoát ñôøi yeâu nhau. 
 
사범 대학, 사대 Tröôøng Ñaïi hoïc sö phaïm. 날이 갈수록 사범대학에 지원할 사



람이 많아지다 caøng ngaøy caøng coù nhieàu ngöôøi muoán ñi vaøo tröôøng Ñaïi hoïc sö phaïm. 
 
사범 학교 Tröôøng trung hoïc sö phaïm. 
 
사생활 Ñôøi soáng rieâng tö, cuoäc soáng rieâng.도시에서 ⋾의 사생활에 간섭하지 않

는 미덕으로 삼다 ôû thaønh phoá , vieäc khoâng can thieäp vaøo cuoác soáng rieâng tö cuûa 
ngöôøi khaùc laø moät neáp soáng toát ñeïp. 
 
사시나무 떨 듯 Run baàn baät, run nhö caày saáy. 춥고 겁이 나서 사시나무 떨 듯 
떨게 되었다 reùt vaø sôï neân toaøn thaân run leân baàn baät. 
 
사시사철 Boán muøa, suoát naêm , quanh naêm, luoân luoân , bao giôø cuõng…김 씨는 사시

사철 놓지 않고 한 개의 옷만 입다 oâng Kim quanh naêm chæ maëc moãi moät caùi aùo. 
 
사실주의 Chuû nghóa hieän thöïc. 
 
사이가 뜨다 1. Thöa, khoaûng caùch roäng 이빨 사이가 떠서 음식이 잘 낀다 raêng 
thöa neân thöùc aên deã keït vaøo. 2. Khoaûng caùch thôøi gian daøi. 한 종⳿의 공연이 끝나

고 사이가 따서야 두 번째 막이 올랐다 coâng dieãn maøn moät heát, moät hoài laâu sau 
maøn thöù hai môùi baét ñaàu. 
 
사이(가) 좋다 Giöõa… coù quan heä  toát. 부⳿사이가 좋지 않은 아이들 중에  성

ỿ이 문제 있는 아이들이 종종 있다 trong soá treû maø giöõa cha meï khoâng hoøa 
thuaän vôùi nhau thænh thoaûng coù nhöõng treû coù vaán ñeà veà tính caùch. 
 
사지(가) 멀쩡하다 Laønh laën, ñuû chaân tay. 전쟁 와중인데 왜 사지가 멀쩡한 청

년이 전선에 나오지 않아요 ñang trong chieán tranh, theá nhöng taïi sao thanh nieân 
laønh laën laïi khoâng ra chieán tröôøng? 
 
사필귀정 Töø taø quy chính, quay veà ñuùng, taát thaønh coâng. 예로부터 착한 사람의 
일은 사필귀정이 되는 법이다 töø xöa nay coâng vieäc cuûa nhöõng ngöôøi toát bao giôø 
cuõng thaønh coâng. 
 
사회 경제 Kinh teá xaõ hoäi.  
 
사회 과학 Khoa hoïc xaõ hoäi( khaùc vôùi khoa hoïc töï nhieân) 
 
사회 교육 Giaùo duïc xaõ hoäi ( khaùc vôùi giaøo duïc gia ñình , giaùo duïc tröôøng hoïc).  
 
사회 교육이 가장 발전한 나라는 일본이다 nöôùc coù neàn giaùo duïc xaõ hoäi phaùt ñaït 
nhaát laø Nhaät Baûn. 
 



사회 규범 Quy phaïm xaõ hoäi ( quy taéc, quy ñònh, leà loái). 사회가 급변하면 사회 규

범의 구속력이 약화 되기 쉽다 neáu xaõ hoäi thay ñoåi mau choùng thì söùc beàn cuûa 
quy taéc xaõ hoäi deã bò yeáu ñi. 
 
사회 문제 Caùc vaán ñeà xaõ hoäi. 사회 문제의 근본 해결은 사회 교육, 학교 교육

과 가정 교육에  있다 고 생각한다 cho raèng caùch giaûi quyeát caên baûn caùc vaán ñeà 
xaõ hoäi laø ôû giaùo duïc xaõ hoäi, giaùo duïc tröôøng hoïc vaø giaùo duïc gia ñình. 
 
사회 보장 Baûo ñaûm cuûa luaät phaùp cho ngöôøi daân coù möùc soáng nhaát ñònh naøo ñoù.  
 
사회 봉사 Phuïng söï xaõ hoäi, hoaït ñoäng töø thieän , hoaït ñoäng töï nguyeän. 청소년들의 
사회 봉사 활동 중에서 중요한 것 중의 하나는 교통 질서를 지킬 안내를 한

다 Trong hoaït ñoäng töï nguyeän cuûa thanh thieáu nieân, moät trong nhöõng hoaït ñoäng quan 
trong nhaát laø höôùng daãn giöõ gìn traät töï giao thoâng. 
 
사회 사어, 자선 사업  Hoaït ñoäng töø thieän. 
 
사회 생활/ 사회 관계  Sinh hoaït xaõ hoäi/ quan heä xaõ hoäi. 
 
사회 정의 Ñaïo lyù xaõ hoäi ( baûo ñaûm cuoäc soáng bình ñaúng, nhaân ñaïo trong xaõhoäi)
    
사회주의자 Ngöôøi theo chuû nghóa xaõ hoäi. 
 
산간벽지 Nôi nuùi röøng heo huùt, nôi khæ ho coø gaùy. 산간벽지에서 갑자기 아프면 
어떻게 할까? Nôi khæ ho coø gaùy naøy , ñau oám ñoät xuaát thì laøm theá naøo nhæ? 
 
산아 제한 Haïn cheá sinh ñeû. 폭발적인 인구 증가를 막기 위해서는 산아 제한

이 불가피하다 ñeå ngaên chaën buøng noå daân soá, khoâng traùnh khoûi vieäc haïn cheá sinh ñeû. 
 
산악 지대 Vuøng röøng nuùi cao. 차가 사가지를 빠져 나와 동⋾쪽 산악 지대를 
향하여 달린다 xe ñi ra khoûi vuøng ñoâng daân cö , chaïy veà vuøng nuùi cao höôùng ñoâng 
nam. 
 
산업 자본 Tö baûn coâng nghieäp; tieàn voán duøng cho phaùt trieån coâng nghieäp.  
 
산업 재해, 산재 Tai naïn coâng nghieäp, tai naïn lao ñoäng. 산업 재해로 장애인으로 
되었다 trôû thaønh ngöôøi taøn taät do tai naïn lao ñoäng. 산재를 예방하기 위하여 안전 
시설을 강화하고 근로 환경을 개선해 야 한다 ñeå ñeà phoøng tai naïn lao ñoäng, 
phaûi taêng cöôøng thieát bò an toaøn vaø caûi thieän hoaøn caûnh laøm vieäc. 
 
산업 혁명 Caùch maïng coâng nghieäp. 산업 혁명은 18세기말에 서양에서 일어났

다 caùch maïng coâng nghieäp noåi leân vaøo cuoái theá kyû 18 ôû chaâu Aâu. 



 
산업화하다 Coâng nghieäp hoaù. 나라를 현대화 산업화해 야 한다 phaûi hieän ñaïi, 
coâng nghieäp hoaù ñaát nöôùc. 
 
산전 수전(을) (다) 겪다 Ñaõ töøng traûi qua moïi gian khoå, moïi kinh nghieäm trong 
cuoäc ñôøi.  60대까지 사게 되면 산전 수전 다 겪다고 말할 수 있다 neáu soáng 
tôùi tuoåi 60 thì coù theå noùi ñaõ traûi qua gian khoå, kinh nghieäm trong cuoäc ñôøi. 
 
살을 붙이다 Keùo daøi caâu chuyeän, phuï hoïa theo. 기자가 근거 없는 소문에다 살

을 붙여 엉뚱한 기사를 썼다  nhaø baùo ñaõ vieát baøi ngôù ngaån phuï hoïa theo tin ñoàn 
voâ caên cöù.  
 
살을 썩다 Trai gaùi aên naèm vôùi nhau. 나는 그분이 아무 여자하고 쉽게 살을 썩

을 사람이 아니다고 한다 toâi cho raèng vò aáy khoâng phaûi laø ngöôøi deã quan heä vôùi 
vôùi baát cöù ngöôøi ñaøn baø naøo. 
 
살을 에는 추위 Caùi reùt caét thòt da. 살을 에는 추위에서 어머니가 논에서 ⳾내

기를 내는 ⳾습을 기억한다 nhôù hình boùng cuûa meï ñi caáy treân ñoàng trong caùi reùt 
caét thòt da. 
 
피가 되고 살이 되다 Coù ích lôïi cho ai veà maët tinh thaàn. 역사 애국 영웅 열사들

에 대한 이야기는 어린 우리들에게 다 피가 되고 살이 되는 것들이었다 
nhöõng caâu chuyeän veà caùc anh huøng lieät só ñaõ trôû thaønh nguoàn coå vuõ tinh thaàn cho 
chuùng toâi thôøi thô aáu. 
 
살살 기다 Sôï haõi cuùm ruùm tröôùc ngöôøi khaùc. 권력이 있는 사람 앞에서 무서워 
살살 기는 사람도 있다 cuõng coù nhöõng ngöôøi sôï haõi , haønh ñoäng maát töï do tröôùc keû 
coù quyeàn löïc.  
 
살 어름(을) 밟다/ 살어름(위)을 걷다  Raát thaän troïng töøng böôùc trong tình hình 
nguy hieåm. 기회를 놓치고 파산할 위기에 빠져 그는 하루하루를 살어름 밟듯

이 조심 조심 지냈다 boû lôõ cô hoäi, sa vaøo nguy cô phaù saûn, oâng aáy soáng deø daët, 
thaän troïng töøng ngaøy. 
 
삼권 분립 Ba quyeàn phaân laäp cuûa quoác gia: laäp phaùp, haønh phaùp vaø haønh chính. 
 
삼단 같은 머리 Toùc daøy, oùng möôït nhö luïa. 그녀는 삼단 같은 머리를 곱게 빗

었다 baø aáy chaûi ñeïp maùi toùc daøy oùng möôït nhö luïa. 
 
상을 물리다 Thu doïn baøn aên (sau khi aên xong). 
 
사을 보다/차리다 Doïn aên , baøy thöùc aên treân baøn ñeå aên. 결혼하고 나서 제일 힘든 



게 아침 일찍 일어나서 ⋾편 사을 차리는 것예요 sau khi keát hoân, vaát vaû nhaát laø 
phaûi daäy sôùm , chuaån bò vaø doïn cho choàng aên. 
  
상상의 날개/나래 Tha hoà töôûng töôïng. 나는 그 말을 들으면서 상상의 날개를 
폈다 nghe lôøi ñoù thoâi tha hoà töôûng töôïng. 
 
상승 기류 1. Doøng khí höôùng leân phí treân. 2. Taêng leân 물가는 상승 기류를 타고 
실업률의 증가는 여전히 노동자의 실질 임금을 떨어뜨렸다 Vaät giaù leo thang, 
tyû leä thaát nghieäp taêng laøm tuït giaù thöïc teá ñoàng löông cuûa ngöôøi lao ñoäng gioáng nhö 
tröôùc. 
 
상임 위원회 Uûy ban chuyeân moân, uyû ban thöôøng vuï (trong moät toå chöùc)ï. 
 
상하 관계 Quan heä treân döôùi. 상하 관계의 종속적 신분 의식은 인간을 구속한

다  yù thöùc thaân phaän phuï thuoäc moái quan heä treân döôùi ñaõ troùi buoäc (yù thöùc, haønh 
ñoäng) loaøi ngöôøi. 
 
상형 문자 Töï töôïng hình. 상형 문자는 일찍이 발명되어 문화의 발단과 전파

에 크게 기여하였다 chöõ töôïng hình ñaõ phaùt minh sôùm ñaõ ñoùng goùp lôùn vaøo söï phaùt 
trieån vaø truyeàn baù vaên hoaù. 
 
새도 쥐도 ⳾르게 Bí maät, khoâng ai bieát caû.그 일은 새도 쥐도 ⳾르게 처리해야 
한다 vieäc aáy phaûi xöû lyù thaät kín ñaùo khoâng ñeå moät ai bieát. 
 
새끼를 치다 Ñeû theâm ra, sinh chuoãi ra. 원금과 이자를 제때에 갚을 힘이 없었

으므로 이자가 새끼를 쳐서 빚은 점점 커졌다 khoâng coù söùc traû tieàn voán vaø tieàn 
laõi ñuùng haïn neân laõi meï ñeû laõi con, nôï daàn daàn theâm nhieàu. 
 
새마을 운동 Phong traøo laøng xoùm môùi( phong traøo phaùt trieån xaõ hoäi cuûa Haøn Quoác 
treân tinh thaàn caàn kieäm, töï laäp vaø giuùp ñôõ laãn nhau). 동네 어른들은 새마을 운동

의 하나로 마을 잎에 큰 길을 닦고 있었다 nhöõng ngöôøi nhieàu tuoåi trong vuøng 
ñang ñaép con ñöôøng lôùn mang teân laø ñöôøng “phong traøo laøng xoùm môùi”. 
 
새빨간 거짓말 Lôøi noùi doái trô treõn, trô traùo  khoâng coù lyù do hay chuùng côù. 동긴만 
사건으로 북 베트⋾을 폭ỿ해야 한다고 당시 미국 대통령 선포는 말은 새빨

간 거짓말이다 tuyeân boá cuûa Gioân sôn- toång thoáng Myõ luùc ñoù- raèng vôùi lyù do vònh 
Baéc boä neân phaûi neùm bom mieàn Baéc Vieät nam , laø lôøi noùi doái trô treõn. 
 
색안경을 쓰고 보다 Nhìn ñôøi , söï vaät qua kính maøu; qua laêng kính. 색안경을 쓰

고 보는 것은 위험한 것이다 nhìn moïi vieäc qua laêng kính laø ñieàu nguy hieåm. 
 
샘(이) 솟다Traøo leân ( tình caûm). 나는 이 험한 세상을 헤엄쳐 나갈 수 있으리



라는 마음이 샘솟았다 trong toâi noåi leân quyeát taâm vöôït qua cuoäc ñôøi ñaày hieåm 
nguy naøy. 
 
생명을 건지다 Soáng qua ñöôïc, soáng soùt qua. 다 죽은 것으로 알았던 그녀는 그 
의사를 만나 천행으로 생명을 건졌다 baø aáy haàu nhö ñaõ cheát roài, may maén voâ 
cuøng gaëp ñöôïc thaày thuoác aáy neân ñaõ soáng laïi. 
 
생사람을 잡다  Baét, laøm haïi, gaây phieàn phöùc cho ngöôøi voâ toäi , voâ quan. 야, 생사

람을 잡지 마, 난 그 때 집에 있었다 naøy ñöøng coù baét ngöôøi voâ toäi, chính toâi ôû 
nhaø luùc ñoù maø. 
 
생전/백년 가도/가야 Duø coù laâu … thì cuõng (yù phuû ñònh). 잘난 너희들끼리 의논해 
봐도 생전 가야 답이 나오기 어려운 문제다 chuùng maøy taøi gioûi baøn baïc vôùi 
nhau duø bao laâu cuõng khoù tìm ra ñaùp soá.  
 
생활 수준 Möùc soáng, möùc ñoä cuûa ñôøi soáng. 교육이나 생활 수준이 높은 층의 여

성들은 수입을 위한 직업 활동의 요구가 긴박하지 않다 ñoái vôùi phuï nöõ coù hoïc 
hay coù möùc soáng cao thì nhu caàu ngheà nghieäp vì thu nhaäp khoâng phaûi laø ñieàu caáp 
baùch. 
 
생활 통지표 Baûn nhaän xeùt veà thaùi ñoä, thaønh tích, söùc khoeû, möùc chuyeân caàn ,v.v… 
cuûa hoïc sinh do thaày coâ giaùo thoâng baùo cho cha meï hoïc sinh bieát. 엄마는 아들이 가

져온 통지표를 읽고 걱정한 표정이 있었다 meï ñoïc xong baûn nhaän xeùt con trai 
mang veà , neùt maët toû ra lo laéng. 
 
서리를 맞다 Bò naëng ( thieät haïi, bò phaït, bò baét giöõ) .경찰의 연말 연시 집중 단속

으로 음주 운전자들은 무더기로 서리를 맞았다 do caûnh saùt taäp trung baét giöõ 
cuoái naêm neân raát nhieàu laùi xe coù uoáng röôïu bò baét giöõ vaø bò phaït naëng. 
 
서방 세계 Theá giôùi phöông taây. 소위 선진 국가임을 자랑하는 서방 세계에서

도 사회 문제를 해결하지 못한다 ngay caû caùc nöôùc phöông taây, thöôøng töï haøo laø 
nöôùc tieân tieán, cuõng khoâng giaûi quyeát noåi caùc vaán ñeà xaõ hoäi. 
 
서슬(이) (시)퍼렇다/푸르다 Manh lieät, aùp ñaûo, saéc saûo( trong thaùi ñoä, lôøi noùi) möùc 
ñoä khoù choáng ñôõ ñöôïc.  
 
석기 시대 Thôøi kyø ñoà ñaù. 미국 행정부의 어느 관직은 북 베트⋾을 구석기로 
만들겠다고 거만한 말이 있었다 moät quan chöùc naøo ñoù cuûa chính phuû Myõ töøøng 
ngaïo maïn noùi seõ ñöa Baéc Vieät nam trôû veà thôøi kyø ñoà ñaù. 
 
선을 끗다 Ñònh giôùi haïn, ranh giôùi. 그런 사람들하고는 분명히 선을 그어야지 
그렇지 않으면 나중에 복잡한 문제가 발생할 것이다 vôùi nhöõng  ngöôøi nhö 



theá , phaûi coù ranh giôùi roõ raøng, neáu khoâng sau naøy seõ sinh ra chuyeän raéc roái ñaáy. 
 
선을 넘다 Vöôït qua giôùi haïn. 그 여와는 아직까지 선을 넘는 행동을 하지 않

았으니 어머님은 염려 놓으세요 vôùi coâ aáy, con chöa ñi quaù giôùi haïn, xin meï ñöøng 
lo.  
 
선을 대다 Ñaët quan heä, thaét quan heä. 그 쪽에는 나는 선을 댈 테니까 당신은 
돈이나 준비해 가지고 있어 vôùi phía aáy toâi ñaët vaán ñeà cho, coøn anh caàn chuaån bò 
saün tieàn ñaáy.  
 
선은 가늘다 1. Maûnh mai, yeáu ôùt. 그는 선이 가는 얼굴을 좋아한다 anh aáy 
thích khuoân maët maûnh mai yeáu ôùt hôn. 2. Tính caùch caån thaän. 
 
선이 굵다 1. Troâng maïnh meõ, coù yù chí nghò löïc. 2. Tính caùch maïnh meõ vaø can ñaûm. 
선이 굵은 사람이라 포주도 대단하였다 ñaõ laø ngöôøi maïnh meõ thì chí höôùng cuõng 
raát lôùn. 
 
선이 닿다 Ñöôïc ñaët quan heä, ñöôïc noái quan heâä. 
 
선봉 대 장, 선봉장 Ngöôøi ñi tieân phong, ngöôøi ñi ñaàu trong vieäc gì. 그는 선봉 대

장답게 기운차게 자기 입장을 밝혔다 oâng aáy ñaõ laøm roõ laäp tröôøng cuûa mình vôùi 
khí theá cuûa ngöôøi ñi tieân phong. 
 
선수를 걸다 Ra tay tröôùc, haønh ñoäng tröôùc. 적이 침공하기 전에 우리는 먼저 
선수를 걸어야 한다 chuùng ta phaûi ra tay tröôùc khi ñòch laán chieám. 
 
선수를 쓰다/ 치다 Haønh ñoäng tröôùc, nhanh tay hôn ( trong caïnh tranh). 
 
선진 공업국 Nöôùc noâng nghieäp phaùt trieån. 우리 경제가 규⳾나 체질에 있어서 
아직 선진 공업국에 비해 훨씬 뒤떨어져 있다는 사실이다 söï thaät laø neàn kinh 
teá chuùng ta, veà quy moâ hay chaát löôïng , coøn tuït haäu xa so vôùi nöôùc coâng nghieäp tieân 
tieán. 
 
선행 조건 Ñieàu kieän tieân quyeát, ñieàu kieän ñaàu tieân. 나라의 현대화, 공업화를 실

현하기 위해서는 자본금 등 몇 가지 선봉 조건이 㿿족되어야 한다 ñeå hieän 
ñaïi, coâng nghieäp hoùa ñaát nöôùc , maáy vaán ñeà ñaàu tieân caàn chuaån bò ñaày ñuû nhö laø tieàn 
voán, vv… 
 
설마가 사람을 잡는다 Cöù nghó laø ñôøi naøo laïi theá nhöng thöïc teá laïi laø theá, töôûng laø 
khoâng bao giôø maø laïi coù. 설마가 사람을 잡는다더니 그가 자기 부인을 죽였다

는 구먼 Cöù töôûng laø khoâng bao giôø theá maø hoùa ra oâng ta laïi gieát cheát vôï mình. 
 



설문 조사 Ñieàu tra dö luaän, thaêm doø, hoûi ñaùp. 설문 조사 결과에 따르면 30세 
후에 결혼해도 꽪찬다고 60 퍼센트의 미혼 여자가 대답했다 theo keát quaû ñieàu 
tra dö luaän thì 60 phaàn traêm nöõ giôùi chöa keát hoân traû lôøi raèng sau 30 tuoåi môùi keát hoân 
cuõng chaúng sao. 
 
설설 기다 Len leùn vaø sôï seät. 너는 아버지 앞에서 설설 기면서 어머니 앞에서 
가끔 대들기도 했다 maøy thì len leùn sôï cha, coøn thænh thoaûng laïi phaûn khaùng vôùi 
meï. 
 
성에 차다/성에 치다 Thoaû naõm, vöøa loøng. 아이는 그렇게 먹고도 성에 차지 
않는 듯 계속 울고 있었다 treû aên nhö theá hình nhö vaãn chöa no ñang khoùc ñoøi aên 
ñaáy. 
 
성질을 내다/부리다 Khoâng chòu ñöôïc, noåi noùng leân. 
 
성취 동기 Ñoäng cô thaønh ñaït, ñoäng cô thaønh coâng. 
 
세계 대전 Ñaïi chieán theá giôùi. 제 2 차 세계 대전은 식민지에 대한 제국주의 
세력의 통제를 약화시킴으로써 제 3 세계의 민족 해방 투쟁을 고양시켰다 
ñaïi chieán theá giôùi thöù 2 laøm yeáu söï thoáng cheá cuûa ñeá quoác chuû nghóa , thaønh tieàn ñeà 
thuùc ñaåy ñaáu tranh giaûi phoùng daân toäc cuûa theá giôùi thöù 3. 
 
세계 시장 Thò tröôøng theá giôùi. 이제 일본은 경제적으로 세계 시장을 장악한 
강대국이 되었다 töø baây giôø, veà maët kinh teá, Nhaät Baûn ñaõ trôû thaønh cöôøng quoác cheá 
ngöï thò tröôøng theá giôùi. 
 
세계 종교 Toân giaùo theá giôùi(Phaät giaùo, Tinh laønh, Islam, v.v…) vöôït khoûi phaïm vi 
chuûng toäc vaø ranh giôùi quoác gia.  
 
셀 수 없을 만큼/ 셀 수 없이/ 셀 수 없으리 만큼 Voâ soá, khoâng ñeám xueå. 방 
속에서는 셀 수 없으리만치 쥐들이 가득 차 있다 trong phoøng ñaày nhöõng chuoät 
khoâng theå keå xieát. 
 
세대 교체 Thay ñoåi theá heä. 사회에서의 세대 교체 속에서 두 층 간의 대립은 
점차 날카로워졌다 trong söï chuyeån ñoåi theá heä ngoaøi xaõ hoäi, söï ñoái laäp giöõa hai 
taàng lôùp daàn daàn trôû neân saéc beùn. 
 
세력 균형 Caân baèng theá löïc, caân baèng löïc löôïng. 국제간 세력 균형에 차질이 생

기면 곧 세력 균형을 잡기 위한 재조정이 일어나는 것이 보통이다  khi coù söï 
maát caân baèng theá löïc treân theá giôùi, ngay laäp töùc thöôøng xuaát hieän söï taùi ñieàu chænh ñeå 
naém laïi caân baèng theá löïc. 
 
세무 사찰 Kieåm tra thueá vuï. 



 
세무 조사 Ñieàu tra thueá vuï. 
 
바깥 세상 Theá giôùi beân ngoaøi ( nhìn töø chuøa, tu vieän, nhaø giam,v.v…), ngoaøi ñôøi. 수

행자들은 바깥 세상을 잘 ⳾른다 nhöõng  ngöôøi tu haønh khoâng hieåu ngoaøi ñôøi 
laém. 
 
세상을 ⳾르다  Khoâng nhaän thöùc ñöôïc ñieàu gì. 밖에 그렇게 시끄러웠는데도 그

는 세상 ⳾르게 코를 골고 잠 들어있었다 oâng aáy vaãn nguû ngaùy khoø khoø khoâng 
bieát gì trong khi beân ngoaøi ñaùng naùo ñoäng nhö theá.  Ø 
 
세상 물정을 ⳾르다 Khoâng bieát tình hình ngoaøi ñôøi ñi ñeán ñaâu. 오랫동안에 절

에 있고 이제 밖에 나와서 세상 물정을 잘 ⳾른다 laâu ngaøy ôû trong chuøa , nay 
ñi ra ngoaøi khoâng hieåu gì tình hình ngoaøi ñôøi caû. 
 
세상 없는/비할 데 없는 Khoâng coù theå so saùnh ñöôïc. 세상 없는 사람 데려 와도 
난 결혼 안 해요 
 
세상 없어도/반드시/꼭 Nhaát ñònh, theá naøo cuõng…세상 없어도 이번 일은 내 뜻

대로 될 것이다 coâng vieäc laàn naøy nhaát ñònh ñöôïc nhö yù mình.  
 
세상 없이 아주/매우 Raát, nhaát, voâ cuøng. 좋은 걸 준대도 나는 싫어 duø coù cho 
caùi toát nhaát , toâi cuõng khoâng thích. 
 
세상에 Trôøi ñaát!. 세상에 이 추운 날씨에 맨 발로 갈 거야? trôøi ñaát, reùt theá naøy 
maø ñi chaân khoâng aø?  
 
세상을 등지다  Soáng aån daät trong nuùi. 스님은 세상을 등지고 혼자 살다 söï soáng 
moät mình aån daät trong nuùi. 
 
세상을 떠나다/하직하다 Cheát, qua ñôøi. 너는 나보다 젊은데 담배에 중독하기 
때문에 나보다 먼저 이 세상을 하직할 것이다 maøy treû hôn tao ñaáy, nhöng maøy 
nghieän thuoác laù neân maøy seõ cheát tröôùc tao. 
 
세상을 뜨다 Cheát, qua ñôøi. 아버지는 가난과 빚과 자식을 두고 갑자기 세상을 
떴다 cha ñeå laïi caùi ngheøo, nôï naàn vaø con caùi, roài ñoät ngoät rôøi boû theá gian. 
 
세상을 버린 1.Cheát. 2. Caét ñöùt quan heä vôùi theá giôùi beân ngoaøi. 세상을 버리고 머

리를 깎아 절에 올라간다 rôøi tuïc theá, caïo troïc ñaàu ñi leân chuøa. 
 
세상(이) 돌아가다 Tình hình xaõ hoäi, ngoaøi ñôøi ñang thay ñoåi. 곤도 감옥에서 살

지만 우리도 세상 돌아가는 일에 대해서 잘 알고 있었다 khi coøn treû toâi khoâng 



heà bieát gì veà tình hình xaõ hoäi ñang thay  ñoåi ca,û tuy soáng trong nhaø tuø Coân ñaûo, 
chuùng toâi vaãn bieát tình hình beân ngoaøi ñang thay ñoåi. 
 
세상이 바꿨다 Ñôøi, xaõ hoäi, cheá ñoä ñaõ thay ñoåi. 해방군이 들어와 세상이 바꿨다 
quaân giaûi phoùng vaøo, cuoäc ñôøi ñaõ thay ñoåi. 
 
이 세상/이승 Cuoäc ñôøi naøy, theá giôùi naøy. 이런 억울한 일은 이 세상에 어디에 
있소 vieäc oan öùc nhö theá gian naøy coù ôû ñaâu treân cuoäc ñôøi naøy. 
 
저 세상/저승 Theá giôùi beân kia. 이승에서 못한 사랑이 제 세상에서 꼭 잘 이

루기를 빌겠다 caàu mong tình yeâu dôû dang ôû theá giôùi naøy thaønh moái tình ñeïp ôû theá 
giôùi beân kia. 
 
세포 분열 Söï phaân chia, taêng soá löôïng cuûa teá baøo.  
 
셈이 흐르다 Ñeám, tính toaùn khoâng ñöôïc roõ raøng. 그는 셈이 흐려서 함께 장사를 
하기에 적당하지 않아 anh aáy tính toaùn khoâng ñöôïc neân khoâng cuøng nhau buoân baùn 
ñöôïc. 
 
소 귀에 경 읽기 (Ñoïc kinh tai boø). Noùi maáy cuõng khoâng hieåu ra, khoâng theo cho. 
버릇없는 아이에 대한 선생님의 교육은 소 귀에 경 읽는 ỿ이 되고 만다 
giaùo duïc cuûa thaày giaùo ñoái vôùiù treû hö thaønh kieåu ñoïc kinh tai boø. 
 
소 닭 보듯, 닭 소 보듯 ( Nhìn boø nhö gaø, nhìn gaø nhö boø) Khoâng quan taâm gì tôùi 
nhau. 도시 사람들은 평소에 소 닭 보듯 닭 소 보듯 지낸다 Bình thöôøng ngöôøi 
thaønh phoá soáng khoâng quan taâm gì tôùi nhau. 
 
소리가 높다 Sinh dö luaän trong quaàn chuùng. 오늘날 한국에 있어서 지성인의 사

회참여를 부르지는 소리가 높다 
 
소리 높이/ 소리 높여 (Cao gioïng) Nhaán maïnh chuû tröông, yù kieán cuûa mình. 여자

들은 이제 자신들도 동등한 대접을 받아야 하며 그러기 위해서는 책임과 권

리를 분담해야 한다고 소리를 높여 주장한다 phuï nöõ chuû tröông maïnh meõ raèng 
töø nay hoï cuõng phaûi ñöôïc ñoái xöû coâng baèng vaø vì vaäy phaûi cuøng phaân chia traùch 
nhieäm, quyeàn lôïi. 
 
아쉬운 소리 Van naøi, xin, caàu khaån. 그 여는 과부이지만 절대로 ⋾에게 아쉬

운 소리를 하지 않고 근면하게 살았다 tuy laø goaù buïa nhöng baø aáy tuyeät ñoái 
khoâng van naøi ngöôøi khaùc vaø soáng raát caàn cuø chaêm chæ. 
 
소매를 걷어붙이다 (Veùn tay aùo) . Ñöùng ra laøm vieäc gì.  
 
소승 불교 Phaät giaùo tieåu taêng( moät nhaùnh trong theá heä thöù 2 cuûa Phaät giaùo nhaèm 



hoaøn thieän mình ñeå thoaùt khoûi traàn tuïc). 
 
소식이 깡통이다 Hoaøn toaøn muø tòt (veà tình hình v.v…). 이 아주머니가 아주 소식

이 깡통이구먼 baø thím naøy ñuùng laø muø tòt.   
 
소아마비 Beänh baïi lieät treû em. 그 선생은 소아마비로 한 쪽 다리를 약간 절었

다 bò beänh baïi lieät treû em, thaày giaùo aáy hôi caø nhaéc moät chaân. 
 
소아 방적 Noâng noåi vaø cöïc ñoan (chöa hoaøn chænh veà nhaân caùch) 
 
소요 시간 Thôøi gian caàn thieát cho coâng vieäc. 여기서 수산 시장까지 걸어가면 
소요 시간은 1시간을 잡으면 된다 töø ñaây tôùi chôï thuûy saûn thôøi gian ñi boä tính 1 
tieáng laø ñöôïc. 
 
소위원회 Tieåu ban ( cuûa moät ban ngaønh). 
 
소화 불량 Tieâu hoaù khoâng toát, tieâu hoùa khoâng ñöôïc. 위장병으로 오래 앓고 있는 
환자에게 매운 음식이 소화 불량을 가져와 건강이 더욱 악화 될 것이다 vôùi 
ngöôøi ñau oám laâu ngaøy vì daï daøy, thöùc aên cay laøm cho khoâng tieâu hoùa ñöôïc neân söùc 
khoeû caøng yeáu theâm. 
 
속도 ⳾르다/ 내막의 일을 잘 ⳾르다 Khoâng hieåu beân trong (vuï vieäc) ra sao. 저

는 어제 발생한 사건의 속을 잘 ⳾른다 toâi khoâng bieát roõ noäi dung cuûa vuï vieäc 
phaùt sinh ngaøy hoâm qua.  
 
속 빈 강정 (Caùi baùnh phoàng) Troâng ngoaøi nhö vaäy nhöng trong ruoät khoâng coù gì. 
저 의원의 말은 속 빈 강정이야, 내㣿이 별로 없어 lôøi nghò só kia chæ laø caùi voû 
beân ngoaøi, noäi dung khoâng coù gì. 
 
속에 품다 OÂm trong loøng, nghó trong ñaàu. 오랜 동안에 속에 품고 있는 불만을 
오늘 다 털어놓았다 hoâm nay thoå loä heát taát caû baát maõn oâm trong loøng laâu naøy. 
 
속을 긁다/ 위비를 건드리다  Laøm xuùc phaïm, toån thöông tôùi ai. 나의 속을 긁으

면 언제든지 자기한데 손해가 된다 xuùc phaïm tôùi ai bao giôø cuõng thaønh moái nguy 
haïi cho mình. 
 
속을 끓이다 Laøm ai khoå sôû trong loøng( vì vieäc khoâng hay). 쓸데없는 일로 부⳾의 
끓이지 마세요 ñöøng laøm cha meï khoå sôû trong loøng vì nhöõng vieäc khoâng ñaâu. 
 
속을 달래다 An uûi, laøm dòu bôùt loøng ai. 회사에서 당한 수⳾ 때문에 끓어오르는 
친구의 속을 달래고 있다 ñang an uûi loøng baïn ñang böïc boäi trong loøng vì bò khinh 
bæ trong coâng ty. 



 
속을 떠보다 Thaêm doø loøng ai. 저는 슬쩍 그분의 속을 떠보았다 toâi ñaõ kín ñaùo 
thaêm doø yù töù vò aáy roài. 
 
속을 빼놓다 Daèn loøng laïi. 속을 빼놓고 살아야 하지 제대로 제대로 정신차리

고는 살 수 없는 세상이다 daèn loøng maø soáng thoâi, chöù cuoäc ñôøi naøy khoâng theå laáy 
laïi tinh thaàn ñöôïc ñaâu. 
 
속(을) 썩이다 1. Lo laéng. 왜 내가 그까짓 것 때문에 아침부터 속을 썩일까 
보냐 taïi sao töø saùng sôùm toâi laïi phaûi lo laéng ñeán caû vieäc aáy ? 2. Laøm cho lo laéng. ⋾

편은 아내에게 그 동안 밤낮 속을 썩여서 미안 노라고 낮은 ⳿소리로 사과

를 하였다 oâng choàng noùi baèng gioïng nheï nhaøng xin loãi baø vôï raèng xin loãi trong thôøi 
gian qua ngaøy ñeâm ñaõ laøm khoå baø. 
 
속을 쓰다/마음을 쓰다 Quan taâm, ñeå yù tôùi. 그 여자는 자식 때문에 무척 속을 
쓰고 있다 baø aáy raát quan taâm tôùi con caùi. 
 
속을 주다/터놓다 Tin töôûng noùi cho bieát. 그녀는 속을 터놓을 수 있는 인근 아

주머니들에게 곧잘 귓속말을 하였다 baø aáy hay thì thaàm vaøo tai nhöõng baø ñöùng 
tuoåi laùng gieàng coù theå tin caäy ñöôïc. 
 
속을 태우다 Raát lo laéng, lo naãu caû loøng. 나는 몹시 걱정이 되어서 혼자만 속을 
태웠다 toâi lo moät mình naãu caû ruoät gan. 
 
속이 가라앉다 , 마음이 진정하다 Bình tónh trôû laïi, laáy laïi bình tónh, an taâm trong 
loøng. 그가 어떠한 꼴을 하고 있는가 나는 내 눈으로 직접 봐야 마음이 가라

앉겠어 noù ñang laøm caùi gì ñaây, toâi phaûi tröïc tieáp thaáy môùi an taâm ñöôïc. 
 
속(이) 깊다 Suy nghó chín chaén vaø saâu saéc. 겉보다 속이 깊은 우리 선생이다 
thaày giaùo cuûa cuùng toâi coù suy nghó chín chaén , saâu saéc hôn hình thöùc. 
 
속이 꺼림칙하다/께름하다 Nghi hoaëc, nghi ngôø. 그녀는 밖으로 나가서 집으로 
향했나 속이 꺼림칙하여 견딜 수가 없다 baø aáy ñi ra ngoaøi vaø quay veà nhaø 
khoâng , thaät nghi ngôø. 
 
속이 꼬이다 Trôû neân ghen tî vaø xa laùnh. ⋾이 잘되는 것을 보니 속이 꼬이는 
⳾양이지? Thaáy ngöôøi khaùc khaù hôn loøng sinh ghen tî aø? 
 
속이 끓다, 마음이 타다 Lo laéng , chaùy ruoät gan, noåi giaän ñuøng ñuøng. 너마저 내 
속이 끓는 것을 몰라 주다니 ñeán maøy cuõng khoâng hieåu noãi loøng chaùy boûng cuûa 
tao. 
 



속이 넓다 Roäng loøng, roäng löôïng. 그는 속이 넓은 사람이라서 웬만한 투정은 
다 받아 주 곤하였다 oâng aáy laø ngöôøi roäng buïng neân nhöõng phaøn naøn naëng neà cuõng 
nghe vaø boû qua cho. 
 
속이 누거러지다 Laéng loøng laïi, dòu loøng laïi, 아침부터 수선을 피웠던 집주인 
마누라도 속이 누그러져, 말투가 달라졌다 baø vôï chuû nhaø töø saùng sôùm ñaõ laøm om 
xoøm leân, nay ñaõ dòu loøng laïi, kieåu noùi ñaõkhaùc ñi. 
 
속이 달다 Caûm thaáy tieác vaø buoàn. 식사를 끝내기 가 무섭게 장⳾가 속이 달아

서 캐어물었다 
 
속이 뒤집히다/ 뒤틀리다 Raát khoâng vöøa loøng. 이 날 따라 아침부터 나는 무엇 
때문엔가 속이 뒤틀려 있었던 것 같다. 
 
속이 드러나다  Loä yù kín mình ra, loä chaân töôùng ra. 말 한 마디에도 속이 드러날 
수가 있으니, 항상 말 조심해야 한다 duø moät lôøi noùi cuõng loä loøng mình ra, neân 
phaûi caån thaän khi noùi. 
 
속이 (들여다)보이다/뵈다 Nhìn thaáy chaân töôùng, yù kín trong ñaàu. 김씨는 그들의 
속이 들여다보여 정말 이야기도 하기 싫었다 oâng Kim thaáy roõ yù ñoà cuûa hoï neân 
thaät khoâng muoán noùi tíù naøo. 
 
속이 떨리다 Trong loøng raát sôï seät. 속이 떨려서 더는 말씀 못 드리겠어요 
trong loøng quaù sôï seät neân khoâng noùi theâm ñöôïc lôøi naøo . 
 
속이 비다 Noäi dung troáng roãng, khoâng coù noäi dung. 이 잡지는 겉만 번지르르했

지 읽을 만한 것 하나 없고 속이 비었다 taïp chí naøy chæ ñöôïc caùi saëc sôõ beân 
ngoaøi, khoâng coù caùi gì ñaùng ñoïc vaø noäi dung troáng roãng. 
 
속이 살다 Trong loøng coù yù phaûn ñoái(tuy ngoaøi maët ra veû baèng loøng). 지킬 일은 꼬

박꼬박 지키면서도 속이 살아 있다는 말일세 tuy ngoan ngoaõn chaáp haønh vieäc 
quy ñònh nhöng trong loøng coù yù choáng laïi ñaáy. 
 
속이 실하다, 속이 차다 Thaät buïng, coù loøng. 사람이 믿음이 가고 속만 실하면 
됐지 재산이 뭐 그리 중요하겠는가? con ngöôøi coù nieàm tin vaø thaät buïng laø ñöôïc 
chöù taøi saûn laø caùi gì maø quan troïng ñeán theá? 
 
속이/을 썩다 Naãu ruoät, heùo ruoät (vì quaù lo laéng). 막내 게으름뱅이라는 딸아이

로 하여 속을 썩고 있다 ñang lo ñeán naãu loøng vì ñöù con gaùi cuoái teân goïi laø Löôøi.  
 
속이 없다 Khoâng coù chuû kieán, khoâng suy nghó ra. 맞대놓고 욕을 하는데 웃기만 
하더니 속도 없는 녀석이야 keâu ra maéng nhö vaäy maø chæ coù cöôøi, khoâng coù yù kieán 



gì, ñuùng laø thaèng khoâng coù laäp tröôøng. 
 
속이 오르다 Moïc leân tua tuûa. 요즘 채소는 속이 올라서 매우 맛있다 daïo naøy 
rau naåy maàm nhieàu neân raát ngon. 
 
속이 있다 Coù suy nghó. 내가 이렇게 다니는 것도 다 속이 있다 toâi ñi nhö theá 
naøy ñeàu coù suy nghó caû. 
 
속이 좁다 Heïp hoøi buïng daï. 미간이 좁으면 속이 좁다고 하던데 김씨를 보면 
그 말이 딱 마는 것 같다 khoaûng giöõa hai loâng maøy maø heïp thì buïng daï heïp hoøi, 
trong oâng Kim thì hình nhö ñuùng vôùi lôøi noùi aáy. 
 
속이 좋다 Toát buïng, coù tình. 아 그 사람은 속이 좋지 저런 말을 듣고도 참다

니 ngöôøi aáy toát buïng thaät , nghe lôøi nhö theá maø chòu ñöôïc. 
 
속이 좋지 않다 Khoâng vui trong loøng. 김 선생께서는 칭찬이라고 말씀 하셨지

만 듣는 저는 별로 속이 좋지 않네요 thaày Kim coù lôøi khen ñaáy , nhöng toâi nghe 
khoâng vui laém. 
 
속이 찜찜하다  Taàn ngaàn, hôi lo vaø nghi ngôø. 어제 꿈 때문인지 하루 종일 속이 
찜찜해하니 기분이 안 좋네 khoâng bieát coù phaûi vì giaác mô hoâm qua hay khoâng maø 
suoát moät ngaøy taàn ngaàn nghó ngôïi khoâng vui. 
 
속이 차다 Suy nghó nhanh vaø ra daùng ngöôøi lôùn. 막내는 이제 어른처럼 속이 꽉 
찼구나  baây giôø Uùt suy nghó trong ra daùng ngöôøi lôùn roài. 
 
속이 켕기다  Lo sôï trong loøng.  
속이 터지다 Buoàn trong loøng, böïc trong loøng. 말도 마세요, 내가 ⋾편 생각만 
하면 속이 터집니다 ñöøng noùi nöõa, moãi khi nghó tôùi oâng choàng laø buoàn trong loøng. 
 
속이 트이다 Haøo hieäp. 너는 속이 트인 ⋾자가 아니다 maøy khoâng phaûi ñaøn oâng 
haøo hieäp. 
 
속이 편하다 Thoaûi maùi trong loøng. 그래 죄를 진 놈이 무슨 속이 편하다고 
낮잠이야 aø, caùi thaèng toäi phaïm loøng thanh thaûn hay sao maø nguû ngaøy! 
 
속이 풀리다, 속이 후련하다 1. OÅn ñònh laïi ( buïng, daï daøy). 2. Dòu loøng laïi ( sau 
khi noåi giaän).  
 
속달우편 Böu ñieän nhanh. 그는 우체국에 가서 아내한테 보낼 편지를 속달 우

편으로 부쳤다 anh aáy ra böu ñieän, göûi phaùt chuyeån nhanh böùc thö göûi cho vôï. 
 



속물 근성 Tính phaøm tuïc. 아직 어린 사람이 너무 속물 근성에 찌들었다고 나

무라지 마세요 nhöõng ngöôøi haõy coøn treû, nhuoám phaøm tuïc neân ñöøng la nöõa. 
 
속셈 학원 Hoïc vieän daïy treû caùch tính nhaåm nhaèm phaùt trieån tö duy. 
 
속수 무책 Boù tay, ñaønh boù tay. 산불이 바람을 타고 사⋿게 번졌고, 마을 사람

들은 속수무책일 수밖에 업서없었다 ñaùm chaùy röøng lan roäng theo gioù, daân laøng 
ñaønh boù tay. 
 
손에 넣다 Naùêm trong tay. 지도를 손에 넣은 선장은 보물을 찾기 위하여 향해

를 시작했다 naém trong tay baûn ñoà, thuyeàn tröôûng baét ñaàu chuyeán ñi bieån ñeå tìm baùu 
vaät. 
 
손에 땀을 쥐다 Hoài hoäp caûm thaáy nguy hieåm. 스기스를 보면서 어린이들은 즐

거워하고 손에 땀을 쥐며 흥분한다 ñi xe tröôït tuyeát, treû em vui thích , hoài hoäp 
maïo hieåm vaø höùng khôûi. 
 
손에 익다 Quen tay, quen vieäc. 처음에 일을 시작할 때는 실수가 많았지만 지

금은 일이 손에 익었다 ban ñaàu khi môùi vaøo vieäc coù sai soùt nhieàu, nhöng nay quen 
tay quen vieäc roài. 
 
손에 잡히다 An taâm laøm ñöôïc(vieäc gì). 시험이 다가오자 오히려 공부가 손에 
잡히지 않는다 kyø thi caøng ñeán gaàn thì ngöôïc laïi hoïc caøng khoâng vaøo. 
 
손에 장을 지지다 Khoâng theå tin ñöôïc. 그가 재수하지 않으면 내 손에 장을 지

지겠다 neáu noù khoâng hoïc laïi ñeå thi tieáp thì toâi khoâng theå tin ñöôïc. 
 
손에 쥐다, 차지하다  Naém trong tay. 드디어 ⳾든 권력을 손에 쥔 그는 자기 
마음대로 폭력적인 정치를 행했다 cuoái cuøng oâng aáy naém moïi quyeàn löïc trong tay 
vaø thöïc hieän neàn chính trò baïo löïc maëc theo yù mình. 
 
손을 끓다 Thoâi vieäc gì, caét ñöùt quan heä vôùi ai. keát cuïc chính phuû Haøn Quoác caét quan 
heä ngoaïi giao vôùi Ñaøi Loan vaø quan heä ngoaïi giao vôùi Trung Quoác. 
 
손을 내밀다,구걸하다 Ñöa tay aên xin, caàu xin. 돈이 필요해도 누구에게 다시 
손 내밀고 나설 데도 없었다 tuy caàn tieàn nhöng khoâng coù nôi naøo ngöûa tay xin 
ñöôïc.  
 
손(을) 놓다 Döøng vieäc ñang laøm dôû. 회사 부도로 ⳾든 공장의 근로자들은 손

을 놓고 있다 coâng ty phaù saûn neân taát caû coâng nhaân caùc xöôûng ñeàu thoâi vieäc.  
 
손(을) 떼다 Thoâi, khoâng quan heä nöõa. 너는 이제 그 도박판에 손 떼고 집에 가



세요 maøy baây giôø ruùt khoûi chieáu baïc, ñi veà nhaø ñi. 
 
손을 멈추다 Taïm thôøi döøng coâng vieäc gì laïi. 잠시 손을 멈추고 내 말을 좀 들어

보세요 taïm döøng tay laïi nghe toâi noùi naøo. 
 
손을 벌리다 Xin tieàn, van xin tieàn. 보나마나 또 사기꾼이 와 가지고 손 벌릴 
거예요 ñuùng laø boïn löøa ñaûo laïi ñeán voøi tieàn ñaáy. 
 
손을 빌리다 Nhaän söï giuùp ñôõ cuûa ai. 부⳾님의 손을 빌려서라도 집을 사야겠어 
duø coù phaûi nhôø ñeán cha meï cuõng phaûi mua nhaø. 
 
손을 쓰다 Ra tay. 발병하자 곧 치료를 받아야 했는데 어머님은 손을 늦게 
썼기 때문에 때를 놓치고 말았다 vöøa môùi phaùt beänh phaûi chaïy chöõa ngay, nhöng 
baø meï chaäm ra tay neân lôõ maát vieäc. 
 
손(을) 씻다/털다 Caét ñöùt quan heä, thoâi döøng coâng vieäc xaáu, röûa tay gaùc kieám. 어차

피 나는 그 일에서 손 털 생각이었다 duø sao thì toâi cuõng coù suy nghó phuûi tay 
khoûi vieäc ñoù. 
 
손을 잡다 Naém tay, cuøng nhau laøm vieäc gì. 그는 간㻿과 손을 잡는 사람은 아

니에요 anh aáy khoâng phaûi laø ngöôøi baét tay vôùi giaùn ñieäp. 
 
손을 젓다 Xua tay, töø choái, cöï tuyeät. 그 계획은 너무 많은 예산이 소요되므로 
회사 관계자들은 대부분 손을 젓었다 keá hoaïch aáy caàn quaù nhieàu tieàn , neân phaàn 
lôùn khaùch haøng quan heä vôùi coâng ty ñeàu töø choái. 
 
손(을/이) 타다 1. Bò bieán maáy, bò laáy ñi maát. 자리를  비운 사이에 금고가 누군

가의 손을 탔다 trong luùc vaéng choã, keùt saét ñaõ bò ai ño mang ñi maát roài. 2. Do nhieàu 
tay con ngöôøi taùc ñoäng vaøo. 
 
손이 (많이) 가다 Caàn, toán nhieàu coâng söùc, lao ñoäng. 한과는 손이 많이 가기는 
하지만 영양가가 풍부하고 맛이 있다 laøm baùnh maát nhieàu coâng söùc nhöng baùnh 
coù giaù trò dinh döôõng cao vaø ngon. 
 
손(이) 크다 Ñaày ñuû, nhieàu (vaät tö, tieàn cuûa). 값이 다른 집보다 싼 편이면서도 
주인이 손이 커서 양도 푸짐하다 giaù caû vöøa reû hôn khaùc , thöùc aên laïi nhieàu hôn vì 
chuû nhaø aên naøy ñaâu tö nhieàu (coâng , tieàn). 
 
손가락(을) 꼽다 1. Soá löôïng ít chæ ñeám treân ñaàu ngoùn tay. 세계에서 하룡만처럼 
아름다운 관광지는 여 손가락 꼽을 정도이다 treân theá giôùi, nôi du lòch ñeïp nhö 
vònh Haï Long chæ ñeám treân ñaàu ngoùn tay. 2. Chôø ñôïi, troâng chôø töøng ngaøy. 손가락 
꼽으며 기다리던 결혼날인데 아침부터 비가 억수같이 내리는 것이었다 vaøo 



ngaøy keát hoân – ngaøy chôø ñôïi töøng ngaøy laâu nay – töø saùng sôùm, möa truùt xuoáng nhö 
xoái.  
 
손을 빨다 1. Chæ ñöùng nhìn. 싸움을 말리지 않고 손가락을 빨고 바라본다 
khoâng can ngaên ñaùnh nhau, khoanh tay ñöùng nhìn. 
 
손금을 보다 Boùi, xem töôùng baèng caùch nhìn ñöôøng chæ tay. 장님이 사주를 보고 
점 친하다는 이야기를 들어 봤지만 장님이 손금 보고 관상 본다는 이야기를 
처음 들었다 tuy ñaõ töøng nghe thaày boùi muø xem boùi baèng ngaøy thaùng naêm sinh, coøn 
nghe thaày boùi baèng xem chæ tay thì ñaây laø laàn ñaàu. 
 
- 손길을 뻗치다 Vöôn tay tôùi. 사회악은 불량 청소년들에게 여러 형태로 유혹

의 손길을 뻗치고 있다 caùc teä naïn xaõ hoäi ñang vöôn baøn tay duï doã loâi keùo thanh 
nieân hö baèng nhieàu hình thöùc. 
 
손끝 하나 까딱 안 하다 Khoâng muoán laøm vieäc tí naøo. 일당 2 만원을 마저 주

지 않으면 손끝 하나 까딱 할 수 없다고 꼼짝도 하지 않고 있다 ngay caû 20 
ngaøn moät ngaøy coâng maø khoâng cho thì khoâng cöû ñoäng , khoâng muoán laøm vieäc tíù naøo. 
 
손끝(이) 야물다/여물다 Ñoâi tay thaät taøi tình, thaät kheùo tay. 제 아버님은 눈치가 
빠르고 손 끝이 야물어서 못 만드는 것이 없었다 cha toâi thaät saùng yù vaø raát 
kheùo tay, khoâng coù caùi gì laø khoâng laøm ñöôïc. 
 
손바닥 들여다보듯(이) 하다 Roõ nhö loøng baøn tay, bieát raát roõ. 그 사건에 관한 
것이라면 나는 내 손바닥 들여다보듯이 알고 있다 neáu laø veà söï kieän ñoù thì toâi 
bieát roõ nhö loøng baøn tay mình. 
 
손바닥(을) 뒤집듯(이) 하다 1. Deã nhö trôû baøn tay. 마음만 먹으면 이 일의 해

결은 손바닥 뒤집듯이 가능해질 것이다 neáu quyeát taâm thì giaûi quyeát vieäc naøy trôû 
neân deã nhö trôû baøn tay. 2. Thay ñoåi xoaønh xoaïch ( thaùi ñoä, laäp tröôøng). 이렇게 태도

와 입장을 손바닥 뒤집듯 하는 사장을 노조원들은 어떻게 믿고 따라 할 수 
있겠습니까? Laøm sao coâng ñoaøn vieân coù theå tin töôûng vaø laøm theo giaùm ñoác vì  söï 
thay ñoåi xoaønh xoaïch thaùi ñoä laäp tröôøng nhö theá naøy. 
 
손발을 맞추다  Coá gaéng ñeå aên yù vôùi nhau, phoái hôïp nhòp nhaøng vôùi nhau. 조국을 
통일 하기 위하여 ⋾북한 동포들은 서로 손발을 맞춰야 한다 ñeå thoáng nhaát toå 
quoác, nhaân daân Ban Baéc Haøn phaûi cuøng yù, cuøng haønh ñoäng vôùi nhau. 
 
손발(이) 맞다 Aên yù vôùi nhau. 도둑질도 손발이 맞아야 한다 keû troäm cuõng phaûi 
aên yù vôùi nhau. 

 
손발이 따로 놀다 Khoâng aên yù vôùi nhau. 손발이 따로 노는 것으로 보니까 노조

원들의 파업은 무산될 것이다 nhìn ra thì khoâng aên yù vôùi nhau neân ñìngh coâng cuûa 



coâng ñoaøn laàn naøy chaéc khoâng thaønh coâng. 
 

손익 계산서 Baûn tính lôøi loã. 손익 계산서를 보면 회사의 경영 상황을 알 수 
있다 neáu xem baûn tính toaùn lôøi loã cuõng coù theå hieåu ñöôïc tình hình kinh doanh cuûa 
coâng ty. 

 
손톱도 안 들어가다 Raát cöùng nhaéc vaø keo kieät.  

 
손톱만큼도 Raát ít, raát beù nhoû. 그의 재산은 손톱만큼도 없다 taøi saûn anh ta 
khoâng coù gì.    
 
손해 배상 Boài thöôøng thieät haïi. 공장에서 배출한 폐수로 인해 오염된 강물을 
먹고 복통, 두통을 일으킨 마을 사람들은 공장을 상대로 손해 배상을 청구하

기로 했다 uoáng phaûi nöôùc soâng oâ nhieãm do nöôùc thaûi töø nhaø maùy ra neân daân laøng 
sinh ñau ñaàu, ñau buïng , ñaõ yeâu caàu nhaø maùy boái thöôøng thieät haïi. 
 
쇠고랑을 차다  Ñi vaøo nhaø tuø. 역대 대통령들 중에 두 명은 쇠고랑을 찼다  
trong nhöõng toång thoáng ñôøi tröôùc, hai ngöôøi ñaõ ñi vaøo nhaø tuø. 
 
수사 기관 Cô quan ñieàu tra. 수사 기관은 사건의 배후 인물에 대해 수사 초점

을 잡았다 cô quan ñieàu tra ñaõ naém baét ñöôïc ñieåm maáu choát veà nhaân vaät ñieàu haønh ï 
vuï aùn. 
 
수사 본부 Ban chæ huy ñieàu tra. 
 
수입 개방 Môû cöûa nhaäp khaåu. 농민은 정부의 쌀 수입 개방 정책을 반대한다 
noâng daân phaûn ñoái chính saùch môû cöûa nhaäp khaåu gaïo cuûa chính phuû. 
 
수정주의 Chuû nghóa xeùt laïi. 
 
수지타산 Tính toaùn thieät hôn, tính toaùn lôøi loã. 수지타산 생각하면 농사 지을 사

람이 하나 없을 것이다 neáu tính loã laõi thì khoâng coù moät ngöôøi laøm noâng nghieäp. 
 
수지타산을 맞추다 Tính toaùn sao cho coù laõi.  
 
수지타산이 맞다 Tính toaùn thaáy laõi, thaáy coù lôøi. 
 
수출 산업 Nghaønh coâng nghieäp xuaát khaåu. 한국정부는 수출 산업의 진흥을 위

해 여성을 저임금 노동력으로 동원시켰다 ñeå phaùt tieån nghaønh coâng nghieäp xuaát 
khaåu, chính phuû Haøn Quoác ñaõ ñoäng vieân söùc lao ñoäng reû cuûa phuï nöõ. 
 
수출 업자 Chuû doanh nghieäp xuaát khaåu. 한국 수출 업자들은 노조나 시위 보다 



환율을 더 우려한다 caùc chuû doanh nghieäp xuaát khaåu lo laéng veà tyû giaù hoái ñoaùi hôn 
laø ñình coâng hoaëc coâng ñoaøn. 
 
수출 업체 Nhaø maùy laøm haøng xuaát khaåu. 수출 업체들은 일본 및 유럽 각국에 
대한 수출을 늘러 기 위해 부심하고 있다 ñeå taêng xuaát khaåu sang Nhaät Baûn vaø 
caùc nöôùc chaâu Aâu , caùc nhaø maùy laøm haøng xuaát khaåu ñang ñau ñaàu tìm bieän phaùp. 
 
수판(을) 놓다 Tính baèng baøn tính gaït tay. 
 
수학 여행 Du lòch thöïc nghieäm, du lòch hoïc taäp. 황 선생님은 학생들을 데리고 
곤도 수학 여행에 다녀온 얘기부터 꺼냈다 thaáy giaùo Hoaøng baét ñaàu caâu chuyeän 
daét hoïc sinh ñi du lòch hoïc taäp taïi Coân Ñaûo. 
 
순풍에 돛 달다 Thuaän buoàm xuoâi gioù. 결혼을 하고 나자 ⳾든 일은 순풍에 돛 
단 잘 풀려 나갔다 sau khi keát hoân, moïi vieäc troâi chaûy nhö thuyeàn buoàm gaëp gioù. 
 
순환 도로 Ñöôøng tuaàn hoaøn , voøng quanh. 큰 도시를 중심으로 하는 순환 도로

는 아직 개통되지 않다 con ñöôøng vaønh ñai ñoâ thò lôùn chöa ñöôïc khai thoâng. 
 
술독에 빠지다 Ñang say röôïu, say khöôùt. 아침부터 술독에 빠졌소 môùi saùng sôùm 
ñaõ say khöôùt roài. 
 
숨도 쉬지 않고 Gaáp trong moät thôøi gian ngaén. 그는 숨도 쉬지 않고 따발거렸다 
 
숨도 크게 제대로 못 쉬다 Hoài hoäp hoaëc sôï haõi khoâng thôû ñöôïc. 그들은 혹시 강

도들이 그들을 발견할까 봐 숨도 제대로 못 쉬고 긴장과 공포에 떨어야 했

다 hình nhö keû cöôùp ñaõ nhìn thaáy hoï roài thì phaûi neân hoï khoâng thôû ra hôi, ñaâm ra run 
raåy trong caêng thaúng vaø sôï haõi. 
 
숨을 거두다 Töø traàn, taï theá. 어머님하고 동생들이 지켜보는 가운데 아버님은 
숨을 거뒀다 cha ñaõ töø traàn trong söï chaêm nom cuûa meï vaø caùc em. 
 
숨을 고르다/숨을 돌리다 Oån ñònh hôi thôû. 바위 위에 기대 앉아 숨을 고르는 
등산객들의 보습도 보였다 nhìn thaáy caû hình aûnh nhöõng ngöôi leo nuùi ñang ngoài 
thôû treân taûng ñaù. 
 
숨(이) 넘어가다 Ñeán ñoä ñöùt hôi. 좀 천천히 애기해라 , 숨 넘어가겠다 noùi töø töø 
xem, ñöùt hôi maát. 
 
숨(이) 막히다  Quaù khaån tröông , quaù caêng thaúng. 숨 막힌 접전 끝에 우리 팀이 
한 골을 넣어 상대 팀을 눌렀다 cuoái traän chieán cöïc kyø caêng thaúng , ñoäi ta ñaõ ghi 
moät baøn ñeø beïp ñoái phöông. 



 
숨(이) 죽다 Ruû xuoáng ( rau). 절어 놓은 배추가 얼마간 숨이 죽으면 물에 행

구라 rau ñöôïc öôùp muoái sau moät luùc deïp xuoáng thì haõy ñem traùng qua nöôùc. 
숨이 턱에 닿다 Ngheït thôû. 얼마나 뛰었는지 숨이 턱에 닿았다 khoâng bieát 
chaïy bao xa maø ngheït thôû maát. 
 
숨가쁘다 Trong traïng thaùi caáp baùch. 그녀는 숨가쁜 일상 속에서도 자기시간을 
찾아 머리를 식히며 보낸다 haøng ngaøy ñaày caáp baùch , baø aáy vaãn daønh thôøi gian ñeå 
soáng thö giaõn. 
 
숨통을 끊다 Gieát ai. 나는 이 나쁜 녀석을 잡히기만 하면 숨통을 끊어 놓을 
것이다 toâi maø baét ñöôïc caùi thaèng xaáu naøy thì toâi seõ caét coå noù ñi. 
 
숨통을 조이다  Naém laáy yeát haàu, naém laáy choã khaån yeáu. 이 길을 장악하면 적의 
숨통을 조이게 된다 neáu chieám ñöôïc con ñöôøng naøy thì naém ñöôïc yeát haàu cuûa ñòch. 
 
숨통이 드이다  Vieäc khoù khaên ñaõ ñöôïc giaûi quyeát.  
 
승승장구하다 Thaéng lôïi vôùi theá cheû tre, thaéng lôïi lieân tuïc. 승승장구 하고 있는  
우리 군은 곳곳마다 대규⳾ 공ỿ을 감행하여 적을 소멸하고 있다 quaân ta, vôùi 
theá ñang thaéng nhö cheû tre, ñang tieâu dieät ñòch baèng vieäc tieán coâng quy moâ lôùn khaép 
nôi. 
 
시각을 다투다 Caàn bieän phaùp caáp baùch, caáp baùch. 적의 Ñaø naëng 의 침입을 막기 
위 하여 아군은 시각을 다투어 ⋾진했다 ñeå ngaên chaën quaân ñòch vaøo Ñaø naëng, 
quaân ta ñaõ caáp baùch haønh quaân vaøo nam. 
 
시각 예술 Ngheä thuaät thò giaùc ( aûnh, tranh taïo caùi ñeïp qua maét). 
 
시간 문제 Vaán ñeà thôøi gian, sôùm muoän cuõïng seõ ñöôïc giaûi quyeát. 경찰의 포위망에 
든 사기꾼이 잡히는 것은 시간 문제였다 vieäc boïn löøa ñaûo, ñang naèm trong voøng 
vaây cuûa caûnh saùt, bò baét chæ laø vaán ñeà thôøi gian. 
 
시대 정신 Tö töôûng, tinh thaàn ñaëc tröng cuûa moät thôøi ñaïi. 시대 정신은 그 시대의 
문화에 특성을 부여하고 시대 정신의 계승이 민족 문화의 특수성을 결정한

다 tö töôûng thôøi ñaïi taïo neân ñaëc tính vaên hoaù cuûa thôøi ñaïi ñoù, vaø tính keá thöøa cuûa tö 
töôûng thôøi ñaïi quyeát ñònh ñaëc tính cuaû vaên hoaù daân toäc.  
 
시민 계급, 부르주아 Giai caáp tö saûn. 시민 계급의 대두는 서방 사회에 큰 변

화를 가져왔다 söï xuaát hieän cuûa giai caáp tö saûn mang laïi thay ñoåi lôùn trong xaõ hoäi 
phöông taây.  
 



시민 사회 Xaõ hoäi daân chuû, xaõ hoäi vì nhaân daân. 시민 사회는 ⳾든 사람에게 자유

와 평등을 약속한다 xaõ hoäi daân chuû höùa heïn töï do bình ñaúng cho taát caû moïi ngöôøi.  
 
시민 혁명 Caùch maïng tö saûn. 근대 유럽의 자본주의는 종교 개혁과 시민 혁명

을 통해 자유와 평등을 쟁취했다 chuû nghóa tö baûn chaâu AÂu caän ñaïi ñaït ñöôïc töï do 
vaø bình ñaúng thoâng qua caûi caùch toân giaùo vaø caùch maïng tö saûn. 
 
시장이 반찬이다 Ñoùi laø ngon heát. 아, 괜찮아요, 시장이 반찬이라고 그냥 먹지

요 thoâi, ngöôøi ta noùi ñoùi laø ngon heát, aên vaäy thoâi. 
 
시장 가ỿ Giaù caû thò tröôøng ( khaùc vôùi giaù caû baùo caáp 배급 가ỿ)  
 
시장 경제 Neàn kinh teá thò tröôøng. 나라는 바로 시장 경제에 기초하며 그 시장

은 공정하고 건전한 경쟁에 의해 유지 발전된다 ñaát nöôùc döïa haún vaøo neøân kinh 
teá thò tröôøng vaø thò tröôøng ñoù phaùt trieån döï treân sö caïnh tranh laønh maïnh vaø coâng baèng. 
 
시장 점유율 Tyû leä chieám thò tröôøng ( cuûa haøng hoaù). 걱정할 만한 것은 외산이 
날이 갈수록 국내 시장에 절대 우세한 시장 점유율을 차지하는 것이다 ñieàu 
ñaùng lo laø haøng ngoaïi ngaøy caøng chieám tyû leä cao treân thò tröôøng trong nöôùc. 
 
시종여일 Ñaàu ñuoâi nhö moät.  
 
시종일관 Nhaát quaùn tröôùc sau. 정부의 대외 정책은 시종일관이다 chính saùch 
ñoái ngoaïi cuûa chính phuû tröôùc sau nhö moät. 
 
시치미(를) 떼다 Lôø ñiø ( bieát maø laøm nhö khoâng bieát, laøm maø giaû laøm nhö khoâng). 
법원에서 증인은 시치미를 떼고 엉뚱하게 대답한다 taïi toaø aùn, ngöôøi laøm chöùng 
giaû vôø nhö khoâng bieát, traû lôøi ngôù ngaån. 
 
시험 삼아 Laáy laøm thí nghieäm, thöïc nghieäm. 여기서 경험 삼아 이것을 학생들

에게 물어 보기로 하자 thöïc nghieäp baèng caùch hoûi hoïc sinh taïi ñaây vaäy. 
식물 인간 Con ngöôøi thöïc vaät ( soáng nhöng trong traïng thaùi hoân meâ). 오직 살아만 
있어 달라는, 병신이 되어도 좋고 식물 인간이 되어도 좋으니 살아만 달라는 
생각뿐이었다 chæ mong soáng, beänh taät cuõng ñöôïc, thaønh ngöôøi thöïc vaät cuõng ñöôïc, 
chæ mong soáng laø ñöôïc. 
 
식이 요법 Lieäu phaùp chöõa beänh baèng aên uoáng. 당뇨병의 최선의 치료법은 식이 
요법과 운동 요법이다 caùch toát nhaát chöõa beänh tieåu ñöôøng laø lieäu phaùp aên uoáng vaø 
lieäu phaùp vaän ñoäng. 
 
신ỿ을 끊다 Khoâng ñeå yù tôùi nöõa. 나는 진작에 그 여자에게 신경을 끊어 버렸

다 toâi ñaõ thoâi ñeå yù tôùi coâ aáy ngay töø tröôùc roài. 



 
신경 과민 Thaàn kinh quaù maãn caûm. 위가 쓰린 것은 맥주 때문이 아니고 신경 
과민 때문일 것이다 daï daøy xoùt khoâng phaûi do bia maø do thaàn kinh quaù maãn caûm. 
 
신관이 편하다  (Neùt maët troâng khoûe maïnh) Khoeû maïnh. 네 아버지가 올해 딱히 
신관이 편한 까닭이 무어나? Naêm nay boá maøy khoeû maïnh haún leân, coù ñieàu kieän gì 
vaäy? 
 
신권 정치 Neàn chính trò khoâng coù töï do, neàn chính trò baét daân phaûi phuïc tuøng laõnh tuï 
nhö thaàn. 
 
신문 기사 Baøi ñaêng baùo, baøi baùo. 기사와 같이 사실을 보도하는 글은 될수록 
쉽게 쓰는 것이 좋다  
 
신문 기자 Nhaø baùo( vieát baøi cho baùo chí). 나는 호치민시에 올라와 “젊은 나이” 
신문사에 지원해서 시험을 치렀고 그 시험에 붙어 신문 기자가 되었다 toâi 
leân thaønh phoá Hoà Chí Minh, töï nguyeän thi vaøo baùo Tuoåii treû, ñaäu vaø trôû thaønh nhaø 
baùo. 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

ㅇㅇㅇㅇ 
 
아니나아니나아니나아니나 다를까다를까다를까다를까, 과연과연과연과연 그러하다그러하다그러하다그러하다 Quaû nhieân, ñuùng laø (vieäc ñöôïc nhö mong ñôïi, nhö 
döï ñoaùn).  
 
아니라 다를까 문이 열리더니 한 얼굴이 마당을 살피고 대문가를 살폈다 
ñuùng laø cöûa môû, moät khuoân maët quan saùt saân nhaø vaø coång nhaø. 
 
아닌아닌아닌아닌 게게게게 아니라아니라아니라아니라 Xem ra thì . 그는 건성으로 대답하면서도 아님 게 아니라 맛

있게 먹는 아이의 ⳾습에 침을 돌았다 noù vöøa traû lôøi qua quyùt nhöng thöïc ra 
ñang chaûy nöôùc mieáng nhìn ñöùa beù aên ngon laønh. 
 
아니아니아니아니 밤중에밤중에밤중에밤중에 Ai ngôø, ai bieát, naøo ngôø, boãng nhieân. 아무리 영리해도 아닌 밤중

에 발생한 일에 대처하지 못한다 duø thoâng minh bao nhieâu thì cuõng khoâng theå ñoái 
phoù ñöôïc vieäc xaåy ra baát ngôø. 
 
아니할아니할아니할아니할 말로말로말로말로 Tuy khoù noùi tröïc tieáp ñaáy, nhöng maø…; khoâng phaûi lôøi nhöng maø…. 아

니할 말로 상급은 해가 동쪽에 진다고 우긴대도 하급이 반대 하지 않을 것

이다 noùi khoâng phaûi nhöng caáp treân cöù noùi maët trôøi laën ñaøng taây thì caáp döôùi cuõng 
chaêûng phaûi ñoái.  
 
~ 만만만만 해도해도해도해도 Cuõng chæ môùi, duø chæ… 3~4 년 전만 해도 어린 거지가 많았는데 지금

이 없었다 chæ môùi 3 ~ 4 naêm tröôùc thoâi coù nhieàu treû em aên maøy nhöng nay thì heát 
roài. 생각만 해도 겁이 나요 duø chæ suy nghó thoâi cuõng ñaâm sôï. 
 
아무것도아무것도아무것도아무것도 아니다아니다아니다아니다 Khoâng laø caùi gì caû, khoâng ñaùng keå. 주야간 3 D 업종을 하는 연

수생들의 고생에 비하면 사무실직의 힘든 것은 아무것도 아니다 so vôùi vaát vaû 
cuûa Tu Nghieäp Sinh laøm vieäc 3 D ngaøy ñeâm thì noãi naëng nhoïc cuûa nhaân vieân vaên 
phoøng khoâng laø caùi gì caû. 
 
아무렇지아무렇지아무렇지아무렇지 않다않다않다않다  1. Khoâng coù gì thay ñoåi. 수면제를 다 먹고 나도 아무렇지 않았



다 uoáng heát caû thuoác nguû roài maø vaãn nhö tröôùc ( vaãn khoâng nguû ñöôïc). 2. Bình an, 
thaûn nhieân. ⋾편이 묻자 아내는 아무렇지 않은 듯 대답했다 choàng vöøa hoûi, vôï 
traû lôøi ngay thaûn nhieân nhö khoâng. 
 
아비규환아비규환아비규환아비규환 Keâu trôøi keâu ñaát, keâu cha keâu meï ( trong tình caûnh muoán thoaùt khoûi nguy 
hieåm). 
 
아쉬운아쉬운아쉬운아쉬운 소리소리소리소리 Lôøi caàu khaån , lôøi van naøi. 그는 절대로 ⋾에게 아쉬운 소리를 하

지 않고 근면하게 살았다 anh aáy tuyeät ñoái khoâng van xin ngöôøi khaùc maø soáng raát 
caàn cuø. 
 
아수라장아수라장아수라장아수라장 Baõi tan hoang (chieán tröôøng,v.v…). 전쟁의 아수라장 속에서 우리는 항

상 낙관하면서 공부했다 trong söï tan hoang cuûa chieán tranh, chuùng toâi vaãn laïc 
quan hoïc taäp. 
 
악을악을악을악을 쓰다쓰다쓰다쓰다 1. Laøm oàn, lôùn tieáng tôùi möùc khoâng nghe ra ñöôïc. 우리는 그 날 밤 거

의 밤새도록 먹고 마시고 악을 쓰고 춤을 추었다 haàu nhö chuùng toâi aên, uoáng, 
laøm oàn aøo vaø muùa suoát ñeâm hoâm ñoù. 2. 기를 쓰다 ñöa heát söùc ra. 그렇게 악을 쓰

며 일 해도 살기 힘들다 ñöa heát söùc ra laøm vieäc maø cuõng khoù soáng. 
 
악전고투악전고투악전고투악전고투 Aùc chieán coá thuû, chòu cöïc chieán ñaáu tôùi cuøng. 그는 질병과 악전고투를 
했다 oâng aáy chieán ñaáu ñeán cuøng vôùi beänh taät. 
 
안간힘을안간힘을안간힘을안간힘을 쓰다쓰다쓰다쓰다  Neùn chòu, coá gaéng chòu ñöïng ñau khoå, khoù khaên. 그녀는 아랫입술

을 깨물며 울지 않으려고 안간힘을 쓰고 있었다 baø aáy caén moâi, neùn chòu heát 
söùc ñeå khoâng khoùc. 
 
안도의안도의안도의안도의 숨숨숨숨을을을을 쉬다쉬다쉬다쉬다 Thôû phaøo nheï nhoõm heát lo laéng. 노⳾는 안도의 숨을 쉬고 웃

으면서 아들의 손을 잡았다 meï giaø thôû phaøo, cuôøi vaø naém tay con trai. 
 
안면을안면을안면을안면을 바꾸다바꾸다바꾸다바꾸다  Ñoåi thaùi ñoä ( töø tröôùc tôùi nay voán coù). 배신 놈은 그렇게 안면을   
바꿨다 keû phaûn boäi ñaõ ñoåi thaùi ñoä nhö theá. 
 
안전안전안전안전 보장보장보장보장 Phoøng veä ñaát nöôùc, 국가의 기밀 사항이나 국가의 안전 보장, 사회

의 안전 질서를 해칠 염려가 있는 사항에 대해서는 발언을 금한다 caám phaùt 
ngoân nhöõng ñieàu coù nguy cô gaây haïi cho bí maät quoác gia, phoøng veä quoác gia cuõng 
nhö traät töï an ninh xaõ hoäi.  
 
안전안전안전안전 사고사고사고사고 Tai naïn do baát caån. 현장에서 안전 사고에 유의해 야 한다 trong 
hieän tröôøng phaûi chuù yù tôùi tai naïn do baát caån maø ra. 
 
안전안전안전안전 지대지대지대지대 Nôi, vuøng an toaøn. 



 
안절부절못하다안절부절못하다안절부절못하다안절부절못하다 Boàn choàn, lo laéng, khoâng bieát laøm theá naøo. 그 양반이 무엇 때문

인지 걱정하면서 안절부절못하더군요 vò aáy khoâng bieát coù vieäc gì maø vöøa lo laéng, 
boàn choàn vaäy. 
안중에안중에안중에안중에(도도도도) 없다없다없다없다, 관심이관심이관심이관심이 없다없다없다없다, 무시하다무시하다무시하다무시하다 Khoâng ñeå yù, khoâng quan taâm, coi thöôøng. 
그녀는 ⋾편의 존재 같은 것은 전혀 안중에도 없는 듯 다른 ⋾자와 이야기

에 열중하고 있었다 baø aáy khoâng ñeå yù gì tôùi söï coù maët cuûa choàng maø noùi chuyeän 
say söa vôùi ngöôøi ñaøn oâng khaùc. 
 
알알알알 먹고먹고먹고먹고 꿩꿩꿩꿩 먹다먹다먹다먹다 Moät luùc ñöôïc hai caùi lôïi (vöøa aên tröùng , aên caû gaø loâi). 
 
알게알게알게알게 ⳾르게⳾르게⳾르게⳾르게 Luùc naøo ñoù maø mình khoâng bieát. 사람이란 알게 ⳾르게 속마음이 
겉으로 나타나기 마련이다 laø ngöôøi, ñöông nhieân luùc naøo ñoù maø mình khoâng bieát 
noãi thaàm kín trong loøng cuõng loä ra ngoaøi. 
 
알다가도알다가도알다가도알다가도 ⳾를⳾를⳾를⳾를 Hoaøn toaøn khoâng hieåu taïi sao. 사람 속이란 알다가도 ⳾를 일이

었다 loøng daï con ngöôøi laø ñieàu hoaøn toaøn khoù hieåu. 
 
앓느니앓느니앓느니앓느니 죽지죽지죽지죽지 Chaúng thaø mình laøm coøn hôn sai ngöôøi khaùc. ~, 너한테 이것을 맡기

다니 thaø mình laøm coøn hôn giao cho anh vieäc naøy, khoâng bieát coù hôn khoâng?. 
 
앓는앓는앓는앓는 소리소리소리소리 Than vaõn, giaû boä reân ræû ñau oám. 김 씨는 앓는 소리를 흘렸으니 사람

들은 그를 무시한다 oâng Kim giaû boä reân ræ neân nhieàu ngöôøi coi thöôøng oâng ta. 
 
암만암만암만암만 해도해도해도해도 Duø suy nghó maõi, suy nghó maáy thì cuõng.., duø noùi gì thì noùi. 이번 일은 ~ 
네가 틀린 것 같다 vieäc laàn naøy, duø noùi sao thì maøy cuõng sai. 
 
암중암중암중암중 ⳾색⳾색⳾색⳾색 (Laàn moø, sôø soaïng trong ñeâm toái). Ñang trong maøy moø, tìm kieám (phöông 
phaùp, muïc ñích). 6 자 회담이 열렸는데 암중 ⳾색 중이다 tuy hoäi ñaøm 6 beân ñaõ 
môû, nhöng ñang trong coøn loay hoay, luùng tuùng. 
 
암암암암흑흑흑흑 시대시대시대시대 Thôøi ñaïi, thôøi kyø ñen toái.  
 
앞앞앞앞(날날날날)이이이이 창창하다창창하다창창하다창창하다 Töông lai saùng laïng. 앞이 창창한데 젊은 사람이 이런 일을 
하면 안되지 thanh nieân töông lai saùng laïng sao laïi laøm vieäc naøy. 
 
앞도앞도앞도앞도 뒤도뒤도뒤도뒤도 ⳾르다⳾르다⳾르다⳾르다 Khoâng coù leã nghóa, khoâng ñeám xæa gì ñeán tình hình. 요새 아이

들 중에 앞도 뒤도 ⳾르고 사는 놈도 있다 daïo naøy trong treû em vaãn coù ñöùa 
soáng khoâng coù leã ñoä. 
 
앞에앞에앞에앞에 나서다나서다나서다나서다 1. Ñi ra phía tröôùc. 2. Chöùng toû cho ngöôøi khaùc bieát mình. 3. Toû yù 
kieàm cheá ngöôøi khaùc. 



 
앞에앞에앞에앞에 놓다놓다놓다놓다/두다두다두다두다 Saép, tröôùc maét. ⋾북 대화라는 대사를 앞에 놓고 나는 초조해

진다 tröôùc söï kieän lôùn Nam Baéc ñoái thoaïi, toâi trôû neân boàn choàn. 
 
앞을 가리다 Ñöùng ra giaûi quyeát coâng vieäc. ⋾의 일엔 정신 쏟지 말고 네 앞이

나 가려라 ñöøng ñeå yù tôùi vieäc ngöôøi khaùc maø lo giaûi quyeát coâng vieäc mình ñi. 
 
앞을 내다보다  1. Nhìn veà phía tröôùc. 2. Nhìn veà töông lai. 앞을 내다보고 참고 
견디는 자는 결국 승자가 된다 ngöôøi bieát nhìn veà töông lai, chòu ñöïng kieân trì thì 
cuoái cuøng seõ thaønh ngöôøi thaønh coâng. 
 
앞을 다투다 Tranh nhau laøm tröôùc, haønh ñoäng tröôùc. 사람들은 좋은 자리를 차지

하려고 앞을 다투어 경기장 안으로 뛰어 들어갔다  ngöôøi ta nhaûy vaøo trong 
saân vaän ñoäng, tranh nhau chieám choã toát. 
 
앞을 막다 Ngaên caûn, caûn trôû (coâng vieäc). 나는 그 사람의 앞을 막았다 toâi ñaõ 
caûn trôû oâng aáy. 
 
앞을 못 보다 1. Maét bò môø. 2. Khoâng nhìn thaáy töông lai, ngaøy mai. 앞을 못 보는 
사람은 사업을 망친다 ngöôøi khoâng nhìn thaáy töông lai seõ laøm hoûng coâng vieäc.    
 
앞이 캄캄하다 1. Ngaøy mai khoâng bieát theá naøo. 2. Toái ñen khoâng thaáy gì phía tröôùc. 
 
앞뒤가 (꽉) 막히다 Cöùng nhaéc, baûo thuû, khoâng linh hoaït. 그 사람은 앞뒤가 곽 
막힌 사람이라서 얘기해 봐도 소㣿이 없을 게요 ngöôøi aáy thuoäc loaïi cöùng nhaéc 
neân duø coù noùi thì cuõng khoâng coù taùc duïng gì. 
 
앞뒤가 (안) 맞다 Ñaàu ñuoâi maâu thuaãn. 이야기의 앞뒤가 안 맞아 믿음성이 없

어 ñaàu ñuoâi caâu chuyeän maâu thuaãn vôùi nhau neân khoâng tin ñöôïc. 
 
앞뒤를 재다 Ñaén ño, suy tính tröôùc sau. 그는 여자를 만날 때마다 항상 앞뒤

를 재가며 행동한다 moãi laàn gaëp con gaùi, anh aáy ñaén ño tröôùc sau vaø haønh ñoäng. 
 
앞서거니 뒤서거니 Ñoàng thôøi, haàu nhö cuøng moät luùc. 그들은 ~ 회의장에 들어갔

다 hoï ñoàng thôøi cuøng ñi vaøo phoøng hoäi nghò. 
 
애가 타다 Raát lo laéng nhö chaùy ruoät gan, naãu caû ruoät gan. 진찰을 받게 하고 싶지

만 돈이 없어서 그저 애가 탈 뿐이다 muoán khaùm beänh xem sao nhöng khoâng coù 
tieàn neân lo laéng voâ cuøng. 
 
애가 터지다 Naùt, thuûng caû ruoät gan. 그녀는 ⋾편의 실직과 방황에 애가 터졌

다 coá aáy naãu caû ruoät baøng hoaøng vì choàng maát vieäc laøm. 



 
애를 먹다 Traûi qua nhieàu khoù khaên hôn nöõa. 그 일을 하려면 애 좀 먹겠소 
muoán laøm vieäc ñoù thì phaûi chòu nhieàu khoå sôû hôn. 
 
애를 먹이다 Laøm cho khoå sôû hay vaát vaû. 그 아이는 말 안 들어 어머님에게 
애를 먹이다 ñöùa beù khoâng nghe lôøi, laøm khoå meï.   
 
애를 쓰다 Heát söùc , heát loøng. 내가 이렇게 애를 쓰고 있는데 도와주고 싶다는 
동정심이 생기지 않습니까 toâi ñang heát loøng heát söùc theá naøy maø khoâng ñoäng loøng 
giuùp ñôõ hay sao?. 
 
애가 떨어지다  Bò saåy thai. 산⳾가 너무 무리하다 보면 애가 떨어질지도 ⳾른

다, 각별히 조심하세요 neáu maø saûn maãu cöù haønh ñoäng aåu thì bieát ñaâu thai bò saåy, 
neân phaûi ñaëc bieät caån thaän. 
 
애를 떼다, 태아를 Phaù thai, naïo thai. 애를 때는 것은 인간의 잔인한 죄악이라

고 생각한다 cho raèng vieäc phaù thai laø toäi aùc taøn nhaãn cuûa con ngöôøi. 
 
애간장을 끓이다 Laøm naãu ruoät gan. 
 
애간장을 녹이다/ 애간장이 녹다 Laøm cho lo laéng, raát lo laéng. 
 
애간장이 타다/애간장을 태우다 chaùy ruoät gan/ laøm chaùy ruoät gan( raát lo laéng). 
 
애당초 Ngay töø ban ñaàu. 애당초에 나는 이 문제에 대하여 걱정하고 있다 ngay 
töø ñaàu toâi ñaõ lo laéng veà vaán ñeà naøy.  
 
애완 동물 Ñoäng vaät nuoâi laøm caûnh.  
 
애지중지 Quaù thöông yeâu vaø chieàu chuoäng.  
 
액을 때우다 Chòu haïn, chòu vaän xaáu thay cho saép tùôùi. 이번 돈을 잃는 것은 앞으

로 올 액을 때우기 위해서 였다 maát tieàn laàn naøy laø chòu haïn thay cho haïn nay 
mai. 
 
야반 도주 Troán chaïy trong ñeâm khuya, troán traùnh moïi ngöôøi. 
 
약방 감초 Ngöôøi hay can thieäp, xen vaøo vieäc ngöôøi khaùc. 너는 약방 감초처럼 이 
사람 저 사람의 일에 끼면 안 되요 maøy cöù nhö xen vaøo vieäc ngöôøi naøy, ngöôøi 
kia laø khoâng ñöôïc. 
 
사후 약방문 ( Cho ñôn thuoác sau khi cheát) .Laøm caùi vieäc khi ñaõ quaù thôøi, khoâng caàn 



thieát. 일이 미리 끝났다 사후약방 ỿ으로 하지 마세요 vieäc ñaõ xong heát roài, 
ñöøng laøm kieåu cho ngöôøi cheát ñôn thuoác vaäy. 
 
약소 국가, 약소국 Nöôùùc nhöôïc tieåu. 약소국가나 약소 민족이 강대 국가에 의

하여 억압 당하는 것은 법이다 caùc nöôùc nhoû yeáu, hay caùc daân toäc nhoû yeáu ñöông 
nhieân bò nöôùc lôùn aùp böùc. 
 
약육강식 Nhöôïc nhuïc cöông thöïc, caù lôùn aên caù nhoû, thòt keû yeáu laø thöùc aên keû maïnh. 
만일 지상에 절대 보편의 진리라는 것이 있으면 그것은 생물계의 약육강식

이다 neáu coù chaân lyù tuyeät ñoái phoå bieán treân maët ñaát naøy thì ñoù laø caù lôùn nuoát caù beù 
trong theá giôùi ñoäng vaät. 

약점을 잡다 Naém laáy nhöôïc ñieåm, ñieåm yeáu (cuûa ai ñoù). 상대방의 약점을 찾고 
그 약점을 잡아야만 이길 수 있다 tìm nhöôïc ñieåm, vaø chæ coù naém naém laáy ñieåm 
yeáu ñoái phöông thì môùi thaéng hoï ñöôïc. 

약점을 잡히다  Bò naém laáy ñieåm yeáu, bò ai lôïi duïng theá yeáu. 상대방에게 약점을 
잡힐 우려가 있다 ñaùng lo laø ñoái phöông naém bieát ñöôïc ñieåm yeáu cuûa mình. 

약학 대학, 약대 Ñaïi hoïc döôïc. 그녀는 작년에 약학 대학을 졸업하고 올해 동

네에 조그만 약국을 개국했다 coâ aáy toát nghieäp ñaïi hoïc döôïc naêm ngoaùi, vaø naêm 
nay môû moät hieäu thuoác nhoû trong vuøng. 

양으로 음으로/ 음으로 양으로 Baèng nhieàu caùch, baèng nhieàu phöông phaùp. 우리

는 지진 해일 난민에게 ~ 지원을 아끼지 않다 baéng caùch naøy caùch khaùc, chuùng 
toâi heát söùc chi vieän cho naïn nhaân ñoäng ñaát soùng thaàn. 

양산군자 Anh keû troäm (chöûi kheùo keû troäm coù hoïc). 

양자택일 Trong hai choïn moät. 자녀 양육이 가정과 사회의 양자택일의 문제이

기보다 공동의 책임으로 함께 이룩해 나가야 할 것이다 trong vieäc nuoâi daïy 
con caùi, hôn vieäc choïn moät trong hai laø gia ñình vaø xaõ hoäi, thì caû hai cuøng coù traùch 
nhieäm chung môùi ñöôïc. 

어금니를 물다  Caén raêng chòu ñöïng noãi phaãn noä. 김 씨는 주먹을 쥐고 지그시 ~ 
oâng Kim naém naém tay laïi, aâm thaàm chòu ñöïng. 

어깃장(을) 놓다 Quyeát taâm, coá gaéng. 내가 괜히 어깃장을 놓고 있는 것일까? 
Coá gaéng cuûa toâi coâng khoâng chaêng?. 

어깨가 가볍다  Nheï traùch nhieäm. 

어깨가 무겁다  Traùch nhieäm naëng neà. 연이어 회장직을 맡게 된 김 씨는 어깨

가 무거웠지만 각오를 새롭게 다졌다 ñöôïc lieân tuïc baàu laøm toång giaùm ñoác, oâng 
Kim naëng theâm traùch nhieäm nhöng ñaõ coù quyeát taâm môùi. 



어깨를 걸다 Saùt caùnh beân nhau. 어깨를 건 채  싸웠다 saùt caùnh chieán ñaáu beân 
nhau. 

어깨를 Ỿ루다  Caïnh tranh vôùi nhau. 이제 우리의 수출 쌀의 품질은 선진국과 
어깨를 Ỿ루는 수준이 되었다 ngaøy nay, chaát löôïng gaïo xuaát khaåu cuûa chuùng ta 
ñaõ ôû möùc caïnh tranh cuøng caùc nöôùc tieân tieán.  

어깨(를) 걷다 Ñöùng ngang haøng saùt caùnh. 우리는 어깨를 걷고 교가를 불렀다 
chuùng toâi ñöùng ngang haøng saùt caùnh vaø haùt baøi ca yeâu tröôøng. 

어깨를 나란히 하다 Thöïc löïc ngang nhau, saùnh vai ñöôïc. 축구 선진국과 어깨를 
나란히 하면 어려서부터 6소질 있는 선수를 키워야 한다 muoán saùnh vai vôùi 
caùc nöôùc coù neàn boùng ñaù tieân tieán thì ngay töø nhoû phaûi ñaøo taïo caàu thuû coù naêng khieáu . 

그 어느 때 Bình thöôøng nhö haøng ngaøy. 이 때의 그녀의 ⳿소리는 그 어느 때

보다도 맑았다 luùc naøy gioïng coâ aáy trong hôn ngaøy thöôøng. 

어느 세월에 Trong thôøi gian, ngaøy thaùng daøi. 어느 세월에 그 많은 돈을 다 갚

다 maát bieát bao thôøi gian môùi traû heát soá tieàn lôùn aáy. 

어느 정도 Ñeán möùc naøo ñoù. 나는 이사 준비를~ 해 놓고 그녀를 다시 만났다 
toâi chuaån bò xong vieäc dôøi choã ôû ñeán moät möùc naøo ñoù roài ñi gaëp coâ aáy. 

어느 천년에 Xem 어느 세월에. 

어느 틈에 Luùc naøo khoâng hay. ~ 나가셨구나 ñaõ ñi luùc naøo aáy roài. 

어둠이 내리다/내려앉다 Trôøi trôû neân toái. 

어디까지나 Ñeán ñaâu cuõng…, veà taát caû moïi thöù. 결정은 ~ 본인의 상태나 식욕에 
따라서 한다 quyeát ñònh bao giôø cuõng theo tình hình vaø ham muoán cuûa baûn thaân. 

어디(에) 다 대고 Noùi böøa vôùi ai. ~ 그런 말을 하니? noùi voâ toäi vaï nhöõng lôùi aáy 
vôùi ai?. 

어려운 (발) 걸음 하다 Baän roän, xa xoâi, ñi laïi khoù khaên. 그녀는 분명히 돈 때문

에 어려운 발걸음을 했다 ñuùng laø coâ aáy ñang ñi nôi khoù khaên vì tieàn baïc. 

어림 반품아치도 없다 Khoâng ñaùng ñeå suy nghó laïi, khoâng coù giaù trò. 어림 반품아

치도 없는 소리를 하지 마라 ñöøng noùi nhöõng lôøi voâ duïng. 

어㣿 노조 Coâng ñoaøn do chuû laäp ra. 노동자들은 ~를 인정하지 않다 ngöôøi lao 
ñoäng khoâng chaáp nhaän coâng ñoaøn do chuû laäp ra.  

어㣿 하자 Hoïc giaû xu nònh, uûng hoä keû caàm quyeàn. 



어제 오늘의 일이 아니다 Vieäc luoân coù laâu nay, vieäc ñaâu chæ coù hoâm nay hay ngaøy 
mai. 시설을 제대로 갖추지 않는 채 폐수를 하천에다 방류하는 게 ~ chöøng 
naøo khoâng coù heä thoáng xöû lyù ra hoàn thì vieäc xaû nöôùc thaûi ra soâng ngoøi laø chuyeän laâu 
nay. 

어절 수(가) 없다 Khoâng khaùc ñöôïc, ñaønh phaûi vaäy. 사장이 나쁜 사람일 줄 알

지만 정말 어쩔 수 없었다 bieát giaùm ñoác laø ngöôøi xaáu ñaáy nhöng thaät khoâng laøm 
sao khaùc ñöôïc. 

어절 줄(을) ⳾르다 Khoâng bieát laøm theá naøo caû, 이런 상황에는 나는 당황해서 
어쩔 줄 몰랐다 trong tình hình theá naøy, toâi hoaûng leân khoâng bieát laøm theá naøo. 

언론 기관 Cô quan ngoân luaän ( baùo chí, taïp chí, truyeàn thanh, truyeàn hình). 

언론 자유 Töï do ngoân luaän. 

언론 정책 Ñöôøng loái quaûn lyù caùc cô quan ngoân luaän. 

얼(이) 빠지다, 얼빠지다 Maát hoàn maát vía, ngôù ngaån, ngoác ngheách. 그는 얼빠진 
사람처럼 중얼거리다 anh aáy laåm baåm nhö ngöôøi maát hoàn. 

얼굴 (가중)이 두껍다 Maët daøy, khoâng bieát xaáu hoå hay theå dieän. 벌써 삼십인데 
아직도 부⳾님께 㣿돈을 타니 ~ maøy tuoåi ñaõ boán möôi roái maø con xin tieàn cha meï 
tieâu thaät laø khoâng bieát xaáu hoå 

얼굴에 똥칠하다 Treùt phaân leân maët, laøm xaáu theå dieän, laøm xaáu maët muõi . 외국에 
나가서 제 나라 사람끼리 싸우는 것은 자기 나라의 얼굴에 똥칠하는 일이다 
ra nöôùc ngoaøi maø ngöôøi cuøng nöôùc mình ñaùnh nhau ñuùng laø laøm maát theå dieän nöôùc 
mình. 

얼굴에 쓰이다  Loä ra neùt maët. 당신이 거짓말하면 거짓말이라고 얼굴에 쓰인

다 maøy maø noùi doái thì loä ra treân neùt maët  

얼굴에 칠판을 깔다 Treo baûng vaøo maët, voâ lieâm só, voâ só dieän. 그는 얼굴에 칠판

을 깔았는지 그 후에 우리 집에 또 찾아왔다 khoâng bieát coù phaûi noù mang maët 
naï vaøo maët hay khoâng maø sau ñoù laïi tìm ñeán nhaø chuùng toâi. 

얼굴을 내밀다  Vaùc caùi maët ñeán, loø caùi maët ra.     

얼굴을 들 수 수 없다/못 들다/들기 어렵다 Xaáu hoå khoâng coù maët muõi naøo ngaång 
leân ñöôïc. 너무 창피해서 얼굴을 못 들 지경이다 xaáu hoå ñeán noãi khoâng ngaång 
maët leân ñöôïc. 

얼굴이 간지럽다 Ngöôïng maët. 네가 네 자랑을 그렇게 하면 얼굴이 간지럽지 
않니? Maøy cöù töï haøo maøy nhö theá thì khoâng ngöôïng caùi maët hay sao? 



얼굴이 팔리다  Bò beâu caùi maët xaáu ra. 이 근처에서는 내 얼굴이 팔렸으니까 다

른 데에 가 보자 vuøng naøy tao bò phôi maët xaáu ra roài, neân ñi nôi khaùc xem sao. 

얼굴이 피다 Nôû maët maøy, toû ra phaán khôûi. 얼굴이 이렇게 활짝 피는 걸 보니 
너도 이제 시집에 갈 때가 되었다 보다 nhìn maët röïc rôõ theá chaéc baây giôø ñeán luùc 
maøy ñi laáy choàng roài. 

얽히고 설키다  Bò raøng buoäc trong phöùc taïp. 그건 내 아버지의 얽히고 설킨 인

생 역정을 살펴보는데 좋은 참고가 되기도 한다 ñieàu aáy thaønh söï tham khaûo coù 
ích trong vieäc xem xeùt caû quaù trình cuoäc ñôøi ñaày raøng buoäc phöùc taïp cuûa cha toâi.  

엄포를 놓다 Chæ ñöôïc caùi tieáng keâu goïi xuoâng hay doïaï naït ngöôøi khaùc. 오늘 주인 
아줌마가 와서 밀린 하숙비를 내지 않으면 내일 이라도 방을 빼겠다고 엄포

를 놓고 샀다 hoâm nay baø chuû nhaø tôùi, boû ñi sau khi lôùn tieáng doïaï xuoâng raèng chæ 
trong ngaøy mai neáu khoâng traû tieàn phoøng troï laâu nay thì seõ laáy laïi phoøng. 

엉덩이가 무겁다 Ngoài leâ, ngoài dai. 일을 시키면 좀 빨리 움직일 것이지 그렇

게 엉덩이가 무거워서 무슨 일을 하겠냐? Khi sai laøm vieäc thì haønh ñoäng mau 
mau, chöù ngoài dai theá thæ laøm vieäc noãi gì. 

엎드려 절 받기 Laøm caùi vieäc baát ñaéc dó, mieãn cöôõng. 엎드려 절 받기로 아들에

게 㣿돈을 받은 김 씨는 은행에 갔다 oâng Kim baát ñaéc dó ra ngaân haøng nhaän tieàn 
tieâu haøng ngaøy töø con trai göûi cho. 

엎지른 물 Vieäc ñaõ roài, khoâng theå quay laïi ñöôïc(nöôùc ñaõ ñoå ñi khoâng laáy laïi ñöôïc). 
그 일은 후회해도 엎지른 물일 것이다 vieäc aáy duø hoái haän thì cuõng laø vieäc khoâng 
theå laøm laïi ñöôïc. 

엎친 데 덮치다, 설상가상 heát naïn naøy ñeán naïn khaùc, naïn doàn daäp. 덮친 데 덮친

다고 그의 아내는 교통 사고를 당했다 heát naïn naøy ñeán naïn vôï bi tai naïn giao 
thoâng. 

에누리(가) 없이 Cöù  theá. 비가 오면 ~  공치는 날이다 möa xuoáng laø caû ngaøy 
cöù theá ngoài chôi khoâng tieàn.   

여기서/여기에서 AØ naøy, theá coøn( thöôøng ñaàu caâu khi ñoåi sang noäi dung khaùc). ~ 잠

시 선생님의 댁에 들려 인사를 드리자 aø naøy, haõy gheù nhaø vaø chaøo thaày giaùo vaäy. 

여러 종류, 갖가지, 각양 Nhieàu loaïi, nhieàu thöù. 진통제엔 ~ 종류가 있다 trong 
thuoác giaûm ñau coù nhieàu thöù.  

여러⳾로 Veà nhieàu maët, veà nhieàu phöông dieän. 여러 ⳾로 바쁠 텐데 찾아 주어

서 고맙습니다. Baän ñuû thöù maø tìm ñeán cho thì thaät caùm ôn. 

여론 조사 Ñieàu tra dö luaän, tình hình dö luaän. 여론 조사에 따르면 국민의 30 



퍼센트가 마지막 날까지 누구를 찍을 것이지 결정하지 못했다고 한다 theo 
ñieàu tra dö luaän thì 30 phaàn traêm daân soá cho bieát ñeán taän ngaøy cuoái cuøng maø vaãn chöa 
bieát boû phieáu cho ai. 

여류 시인 Nhaø thô nöõ. 그 여류 시인의 시는 그녀처럼 청아한 맛이 있다 thô 
cuûa coâ aáy coù veû thanh cao nhö chính coâ aáy. 

여류 작가 Nhaø vaên nöõ.  

역학 관계 Quan heä töông hoä. 한반도의 정세는 한국 북한 미국 일본 러시아 
중국 등 사이의 ~로 형성된다 tình theá baùn ñaûo Haøn Quoác taïo thaønh do quan heä 
töông hoä giöõa Haøn Quoác, Baéc Haøn, Myõ, Nhaät, Nga, Trung quoác.  

연공 사열 Ñoäi nguõ laâu naêm , laønh nheà, coù kyõ thuaät cao. 일반 직장에는 ~이 승진 
또는 상위 자ỿ을 얻는 기준이 있다 trong caùc nhaø maùy bình thöôøng, coù möùc 
chuaån thaêng chöùc, laáy baèng caáp cao cho ñoäi nguõ laønh ngheà. 

연대 의식  YÙ thöùc lieân ñôùi : quan heä maät thieát, bình ñaúng. 가정은 사랑에 기반한 
~을 가지는 공동체이다 gia ñình vaø coäng ñoàng coù nhaän thöùc lieân ñôùi treân neàn taûng 
tình thöông yeâu. 

연립 주택 Chung cö leû, chung cö thaáp taàng. ~ 의 아래층에는 개조를 해서까지 
점포를 만들었다 taàng döôùi cuûa chung cö thaáp taàng ñöôïc caûi taïo laïi laøm cöûa haøng. 

연막을 치다 Noùi khaùc, laøm khaùc ñeå che daáu söï thaät hoaëc suy nghó trong loøng. 

연재 소설 Tieåu thuyeát nhieàu kyø. 신기한 연재 소설 때문에 잡지가 잘 팔린다 
taïp chí baùn chaïy nhôø tieåu thuyeát nhieàu kyø haáp daãn. 

연탄 난로 Loø söôûi baèng than. 방에 ~응 쓰면 방문을 꼭 열어야 하다, 그렇지 
않으면 질식할 수 있다 neáu duøng loø söôûi baèng than thì haõy môû cöûa ra, neáu khoâng 
coù theå bò cheát do maát döôõng khí.  

열병을 떨다 Laøm caùi vieäc ngôù ngaån, vieäc xaáu. 쓰레기 같은 놈, 열병을 떨어 봐

야 아무 소㣿없다 caùi thaèng raùc röôûi, laøm caùi vieäc ngôù ngaån aáy coù ích gì. 

염병할  Ñoà cheát tieät, quyû quaùi(keâu khi böïc boäi). 

엿을 먹다 Gaëp phaûi vieäc khoù khaên, vieäc xaáu. 

엿을 먹이다 Gaây khoù khaên cho ai. 누굴 엿을 먹이려고 그런 말을 사장께 한 
거야 noùi vieäc aáy vôùi giaùm ñoác ñeå gaây khoù deã cho ai ñaáy. 

엿장수 마음대로(맘대로) Theo nhö yù mình, ñöôïc nhö mình mong muoán. 세상만사

가 엿장수 마음대로 된다면야 얼마나 좋은가? Vaïn söï treân ñôøi naøy ñöôïc nhö yù 
thì toát bieát bao nhieâu?. 



영양 실조 Söï suy dinh döôõng. 옛날에 ~에 걸리고 죽은 아이가 많다 Ngaøy xöa 
nhieàu treû em bò suy dinh döôõng cheát.  

영웅 호걸 Anh huøng haøo kieät. 군자와 ~은 덕으로 ⳾든 원한을 갚는다 하더라 
nghe noùi quaân töû vaø anh huøng haøo kieät laáy ñöùc traû moïi oaùn thuø. 

잠귀가 옅다 Tinh tai trong khi nguû. 잠귀기가 옅은 어머니는 잠결에도 아들의 
⳿소리를 알아들은 ⳾양이다 Baø meï thính tai neân vaãn nghe ra tieáng con trai khi 
ñang nguû. 

예방 주사 Tieâm döï phoøng beänh. 오늘은 학생들은 홍역 예방 주사를 접종하기 
위하여 병원에 일찍이 갔다 Hoâm nay, hoïc sinh tieâm phoøng beänh söôûi neân ñaõ ñi 
ñeán beänh vieän sôùm. 

예술 지상주의 YÙ nieäm cho raèng ngheä thuaät töï noù laø muïc ñích vaø giaù trò, chuû nghóa 
ngheä thuaät vò ngheä thuaät. 

오간 데 없다 Hoaøn toaøn bieán maát. 그런 정Ỿ운 풍물이 어느덧 ~ caûnh ñaày tình 
töù nhö theá bieán maát caû luùc naøo khoâng hay. 

오갈 데 없다 Khoâng coù nôi döïa, khoâng nôi nöông töïa. 오갈 데 없는 고아들을 
자식처럼 생각하면서 양육해준다 xem nhöõng treû moà coâi khoâng nôi nöông töïa nhö 
con vaø nuoâi daïy chuùng. 

오곡백과 Traêm loaïi nguõ coác vaø hoa quaû. 가을은 ~가 금황 색으로 무르익다 muøa 
thu traêm loaïi nguõ coác chín maøu vaøng kim. 

오금(을) 못 쓰다 Bò loâi keùo khoâng cöïa quaäy ñöôïc. 

오금(을) 못 펴다 Sôï haõi, hay bò loâi keùo khoâng cöïa quaäy ñöôïc. 

오금을 박다 Khaúng ñònh söï thaät laïi moät laàn nöõa. 

오금을 저리다  Ñaâm ra lo laéng sôï haõi ( veà vaán ñeà gì ñoù). 

오늘내일 하다  Saép cheát, saép qua ñôøi trong nay mai. 중풍으로 5여 년을 꼼짝없

이 누워 지내는 할아버지는 오늘내일 할 것이다. Cuï giaø naèm moät choã hôn 5 
naêm trôøi do beänh xuaát huyeátt naõo coù leõ saép qua ñôøi trong nay mai. 

어서 오세요 Xin môøi ñeán (toû yù vui möøng). 김 선생님 ~ xin môøi thaày giaùo Kim 
ñeán aï. 

이리 오너라 Xin, haõy môû cöûa ra cho naøo. 넉넉해 보이는 집 앞에서 나그네는 
발길을 멈추고 “~”하고 소리친다 ngöôøi ñaøn oâng döøng tröôùc ngoâi nhaø troâng coù veû 
giaøu coù vaø leân tieáng “ haõy môû cöûa ra naøo”. 



입(입방아)에 오르내리다 Ñöôïc baøn luaän, thaønh chuû ñeà trao ñoåi noùi chuyeän. 그 기

자는 많은 사람들의 입에 오르내리는 유명인이 되었다 nhaø baùo aáy thaønh ngöôøi 
noåi tieáng ñöôïc nhieàu ngöôøi baøn luaän ñeán. 

주가가 오르다  Trôû neân noåi tieáng toát, trôû neân noåi danh. 

오리발(을) 내밀다 Noùi, laøm coá yù troán traùnh sai laàm cuûa mình, noùi laûng, laøm giaû boä. 
정말 계속 오리발을 내밀 거야? Coù thaät tieáp tuïc giaû boä khoâng?  

오밀 조밀 Daøy ñaëc. 마을은 빨갛고 노란 기와 지붕들은 ~ ⳾여 있었다 Laøng 
daøy ñaëc nhaø ngoùi ñoû, ngoùi xanh. 

오장이 뒤집히다 Loän caû nguõ taïng( raát töùc giaän). 그 여는 ⋾편의 옛 애인을 만

나면 오장이 뒤집히는 소리만을 친다 coá aáy gaëp ngöôøi yeâu cuõ cuûa choàng laø loän 
gan ruoät roài chöûi bôùi. 

오지랖(이) 넓다 Hay can thieäp vaøo vieäc ngöôøi khaùc. 오지랖이 넓은 편인 ⋾편은 
이웃 동네까지 ⳾르는 사람이 없을 정도이다 ngöôøi choàng thuoäc loaïi hay can 
thieäp ngöôøi khaùc ñeán noãi taän laøng beân khoâng ai laø khoâng bieát. 

오합지졸 OÂ hôïp toát ñen, loän xoän vaø nhaëng xò nhö baày quaï. 저런 ~을 데리고 어찌 
적을 맞아 싸울 수 있느냐? ñöa ñoäi quan oâ hôïp nhö theá laøm sao coù theå ñoùn ñaùnh 
ñòch ñöôïc.  

옥황상제 Ngoïc hoaøng thöôïng ñeá. 견우 지녀는 ~의 노여움을 산 벌로 일 년에 
한 번씩 만나게 되었다 Ngöu lang, Chuùc nöõ coù toäi laøm Ngoïc hoaøng thöôïng ñeá noåi 
giaän neân moät naêm chæ ñöôïc gaëp nhau moät laàn. 

여를 올리다 1. Höng phaán leân, nhieät tình leân. 그는 열을 올리며 큰 소리를 말

했다 anh aáy höng phaán leân vaø noùi lôùn tieáng. 2. Nhieät tình laøm vieäc gì. 그는 영어 
공부에 열을 올리기도 했는데 오래 계속하지 못했다 noù nhieät tình hoïc tieáng 
Anh ñaáy, nhöng khoâng ñöôïc bao laâu. 

옷은 날개다 Ngöôøi ñeïp, chöõng chaïc, oai hôn khi maëc sang ñeïp. 그 여는 저처럼 
달라 보인다니 확실히 옷이 날개라는 말이 맞는군 coâ aáy troâng khaùc haún nhö 
theá , ñuùng laø maëc ñeïp sang coù khaùc. 

옷을 벗다 Bò thoâi chöùc. 이번 수뢰 사건으로 옷을 벗은 판사는 십여 명에 이

른다 do vuï hoái loä laàn naøy maø soá thaåm phaùn bò thoâi chöùc coù ñeán hôn 10 ngöôøi. 

완전무결 Toaøn veïn, hoaøn chænh, ñaày ñuû khoâng coù khuyeát ñieåm gì. 사람은 ~이 아

니기 때문에 너무 심하게 편견라지 마세요 con ngöôøi khoâng hoaøn thieän ñöôïc 
neân ñöøng quaù ñònh kieán saâu. 

온행 버스 Xe buyùt chôï, xe buyùt duøng taát caû caùc beân. ~를 타면 시간이 두 배 걸



리지만 창 밖의 경치를 천천히 감상할 수 있어 아주 좋다  neáu ñi xe buyùt chôï 
maát gaáp ñoâi thôøi gian, nhöng coù theå thöôûng thöùc daàn daàn phong caûnh beân ngoaøi cöûa 
kính neân raát toát. 

완행 열차 Xe löûa döøng ôû taát caû caùc ga, taøu chôï. 여행 갈 때 ~을 타면 더 재미있

다 khi ñi du lòch , neáu ñi baèng taøu chôï thì hay hôn. 

외눈 하나 깜짝 안 하다 Khoâng heà toû ra ngaïc nhieân hay sôï haõi tí naøo, bình tónh 
nhö khoâng.아내가 도망친다고 ⋾편은 ~ duø nghe ngöôøi ta noùi vôï ñaõ boõ ñi roài, 
choàng vaãn bình thöôøng nhö khoâng.  

외래 문화 Vaên hoùa ngoaïi lai. 자기 문화 전통을 살리기 위하여 외래 문화를 
바르게 섭취하고 소화해 야 한다 ñeå giöõ truyeàn thoáng vaên hoaù nöôùc mình, phaûi 
choïn loïc vaø tieáp thu vaên hoùa nöôùc ngoaøi moät caùch ñuùng ñaén. 

요즘 들어, 요즘 와서 Daïo naøy, gaàn ñaây. ~ 점점 더 그 사람이 유명해지는 이

유를 알 수 없었다 khoâng hieåu lyù do taïi sao gaàn ñaây ngöôøi aáy laïi daàn daàn noåi tieáng. 

요지 부동 Khoâng heà lay chuyeån (nieàm tin, suy nghó). ⋾편이 죄송하다고 소리를 
연발하며 간청했지만 아내는 요지 부동이었다 tuy choàng khaån thieát nhieàu laàn 
noùi xin loãi nhöng ngöôøi vôï vaãn khoâng heà lay chuyeån. 

욕심쟁이, 욕심꾸러기 Keû tham lam. 너는 참 욕심꾸러기구나 maøy ñuùng laø 
thaèng tham lam. 

욕지기가 나다 Gheùt ñeán möùc muoán noân möûa ra.  

우국지사 Chí só aùi quoác. Ngheä an 는 많은 ~를 배출했다 Ngheä an ñaõ saûn sinh ra 
nhieàu chí só yeâu nöôùc. 

우국㿿정 Taám loøng aùi quoác trung daân. 한 평생에 그 분은 ~을 가진다 suoát moät 
cuoäc ñôøi vò aáy mang taám loøng aùi quoác trung daân. 

우물 개구리 Eách ngoài ñaùy gieáng.  

우범 지대 Khu vöïc, nôi xaåy ra nhieàu toäi phaïm.  그 사건은 해변 ~에서 사는 청

년들의 소행으로 밝혀졌다 vuï aùn aáy ñöôïc saùng toû ra laø do thanh nieân soáng vuøng 
bieån phaïm nhieàu toâi gaây ra. 

우승 숭배 Suøng baùi nhö thaàn thaùnh, coi nhö thaàn thaùnh. 일부 미개 나라에서 국민

들은 국가 지도자에 대하여 ~를 한다 ôû moät soá nöôùc keùm phaùt trieån, ngöôøi ta 
suøng laõnh ñaïo quoác gia nhö thaàn thaùnh. 

우선 순위 Ñieàu, thöù caàn thieát vaø quan troïng nhaát. 지금까지 그의 삶의 ~는 돈이

다 cho ñeán baây giôø, ñieàu caàn thieát vaø quan troïng nhaát cuûa ñôøi soáng anh aáy laø tieàn. 



우왕좌왕  Luùng tuùng nhö gaø maéc toùc; khoâng quyeát ra beà naøo. 문제는 시급 하는데 
사장은 ~의 상황에 빠지고 있다 vaán ñeà caáp baùch maø giaùm ñoác ñang sa vaøo tình 
traïng laø khoâng quyeát ra beà naøo. 

우편 집배원, 집배원 Ngöôøi ñöa thö. ~아저씨는 사람들 사이 소식을 전할 수 
잇게 도와 주는 고마운 분이다 chuù ñöa thö laø vò thaät ñaùng caùm ôn ñaõ giuùp ñôõ 
chuyeån tin töùc giöõa ngöôøi vôùi nhau. 

우후죽순 Moïc, noåi leân nhieàu nhö maêng, nhö naám sau möa. 나라의 기강은 무너지

자 방방 곡곡에서 깡패들이 ~과 같이 일어났다 kyû cöông nhaø nöôùc vöøa suïp ñoå 
khaép nôi boïn coân ñoà noåi daäy nhö naám sau möa. 

운동 경기 Thi ñaáu theå thao. 

운영 위원회 Ban chaáp haønh, ban ñieàu haønh.  

운전 기사 Thôï laùi xe. 배급제도 당시에 운전 기사는 상류층이라고 하 수 있

다 trong cheá ñoä bao caáp, coù theå noùi laùi xe laø taàng lôùp thöôïng löu. 

웃음을 사다 Trôû thaønh chuyeän cöôøi cho thieân haï. ⋾들에게 웃음을 살만한 일을 
하지 마세요 ñöøng laøm nhöõng vieäc thaønh troø cöôøi cho thieân haï. 

웃음을 팔다 Baùn nuï cöôøi, laøm ngheà tieáp khaùch trong caùc quaùn röôïu. ⋾자를 상대

로 웃음을 파는 여자 중에 가난한 사람들이 있다 trong soá phuï nöõ laøm ngheà 
trong caùc quaùn röôïu thì coù nhöõng ngöôøi ngheøo. 

원상 회복 Hoài phuïc nhö ban ñaàu; hoài phuïc nguyeân traïng thaùi ban ñaàu. 그는 보상

이 심해서 ~까지에는 많은 시간이 걸린 것으로 보인다 anh aáy bò thöông naëng 
neân xem ra maát nhieàu thôøi gian cho ñeán khi hoài phuïc nhö ban ñaàu. 

원수를 갚다 Traû thuø. 그는 예날의 ~를 갚기 위하여 무술 연수에 열중했다 ñeå 
traû thuø xöa, anh ta raát haêng haùi luyeän voõ ngheä. 

위계 질서 Traät töï treân döôùi, kyû cöông. 군대란 위계 질서가 생명이다 laø quaân 
ñoäi kyû cöông laø söï soáng coøn. 

위기 의식  Nhaän thöùc nguy cô ñang ñeán gaàn, ñang thaønh söï thaät. 마약은 사회 각

층 각급의 위기를 낳게 한다 ma tuùy ñang ñeû ra noãi lo laéng thöïc söï trong caùc taàng 
lôùp trong xaõ hoäi. 

위락 시설 Trang thieát bò vui chôi giaûi trí. 

위법 행위 Haønh vi phaïm phaùp, haønh vi vi phaïm phaùp luaät. 연수생에게 급여를 제

대로 주지 않는 것은 위법 행위라고 비난해 야 한다 caàn pheâ phaùn vieäc khoâng 
traû löông ñuùng cho Tu nghieäp sinh laø haønh vi phaïm phaùp. 



위성 국가 Quoác gia veä tinh, chö haàu; quoác gia chòu bò leä thuoäc, bò aûnh höôûng nhieàu 
cuûa nöôùc lôùn. 전에 미국의 위성 국가로서 한국은 베트⋾ 전쟁 참전에 파병했

다 tröôùc ñaây, Haøn quoác, chö haàu cuûa Myõ, ñaõ phaùi binh tham gia chieán tranh Vieät 
Nam. 

위조 문서, 위문서, 위서 Vaên baûn nguïy taïo, hoà sô giaû. 그는 위조 문서를 만들어 
사기 행각을 벌이였다 noù laøm giaû hoà sô tieán haønh löøa ñaûo. 

위조 지폐 Tieàn gæa. 많은 위조 지폐는 발각되어 압송 당했다 nhieàu tieàn giaû 
ñöôïc phaùt giaùc vaø bò tòch thu. 

유만부동 Vöôït quaù chöùc phaän. 그의 행동은 회사의 직원의 유만 부동이라고 
생각 할 수 있다 haønh ñoäng cuûa oâng aáy coù theå xem laø vöôït quaù chöùc phaän cuûa moät 
nhaân vieân coâng ty. 

유명을 달리하다 Cheát, khoâng coøn laø ngöôøi treân ñôøi naøy. 그녀는 유명을 달리한 
⋾편을 항상 그리웠다 chò aáy luoân thöông nhôù ngöôøi choàng ñaõ maát. 

유명 무실 Höõu danh voâ thöïc. 현실적으로 그 법령은 유명 무실이다 xeùt thöïc teá, 
phaùp leänh aáy laø höõu danh voâ thöïc. 

유물 변증법 Pheùp bieän chöùng duy vaät. 유물 변증법은 인간의 유일한 발전적 
원리로 된다 pheùp bieän chöùng lòch söû trôû thaønh nguyeân lyù phaùt trieån duy nhaát cuûa 
loaøi ngöôøi. 

유물 사관 Caùch nhìn lòch söû baèng pheùp bieän chöùng. 역사 문제를 평가할 때 유물 
사관이 있어 야 한다 khi ñaùnh giaù moät vaán ñeà lòch söû, phaûi coù caùch nhìn duy vaät 
bieän chöùng. 

유엔 총회 Hoäi nghò Lieân hieäp quoác. 총리는 유엔 총회에 참석하러 출국했다 
thuû töôùng ñaõ leân ñöôøng ñi döï hoäi nghò Lieân hieäp quoác. 

유유상종 Cuøng phöôøng cuøng hoäi; ñoàng chí vôùi nhau. 그는 사기꾼 와 같이 유유

상종이다 haén cuøng hoäi voái boïn löøa ñaûo. 

유일무이 Chæ coù moät, ñoäc nhaát voâ nhò. 

유종의 미 Keát thuùc toát ñeïp(vieäc gì). 여러분이 ỿ려해주셔서 우리는 유종의 미

를 거두었습니다 quyù vò ñaõ khích leä cho neân chuùng toâi ñaõ ñaït ñöôïc keát quaû troïn veïn. 

유행의 㻾단을 걷다 Raát ñuùng vôùi thôøi trang thònh haønh, raát ñuùng moát. 여성은 유

행에 민감하니까 배우자 선택에도 유행의 㻾단을 걷고 싶었다 phuï nöõ nhaïy 
caûm vôùi moát, neân ngay caû trong vieäc choïn choàng cuõng raát ñuùng moát. 

육식 동물 Ñoäng vaät aên thòt. 유식 동물은 발달한 송곳니와 어금니를 가진다 



ñoäng vaät aên coû coù raêng nanh vaø raêng haøm tröôùc phaùt trieån. 초식 동물 ñoäng vaät aên 
coû, 잡식 동물 ñoäng vaät aên taïp. 

육성 사업 Söï nghieäp, coâng vieäc giaùo duïc thanh thieáu nieân. 나의 꿈은 돈을 많이 
벌어서 나중에 육성 사업을 하는 것이다 toâi mô kieám nhieàu tieàn ñeå sau naøy laøm 
söï nghieäp giaùo duïc thanh thieáu nieân. 

육체 노동 Lao ñoäng chaân tay, lao ñoäng baèng cô baép. 육체 노동과 정신 노동은 
다 중요하다 lao ñoäng cô baép vaø lao ñoäng ñaàu oùc ñeàu quan troïng caû. 

윤을 내다 Laøm cho boùng loän ra. 윤 나다 boùng loän. 

융단 폭ỿ Neùm bom raûi thaûm. 미군은 베트⋾전에 B52 전폭기로 수 백만 톤의 
폭탄을 투하하는 융단 폭ỿ을 감행 했다 trong chieán tranh Vieät Nam, quaân Myõ 
ñaõ duøng maùy bay chuyeân neùm bom B 52 neùm raûi thaûm haøng trieäu taán bom. 

음으로 양으로 돕다 Giuùp ñôõ voâ tö duø ngöôøi bieát ngöôøi khoâng. 그 분은 가난한 
동네 사람들을 음으로 양으로 도와두고 계신다 vò aáy ñang voâ tö giuùp ñôõ nhieàu 
ngöôøi ngheøo trong vuøng. 

응접 세트 Baøn gheá duøng tieáp khaùch. 응접 세트를 가져다 놓고 있다 ñang mang 
ñaët boä baøn gheá tieáp khaùch  

의기 투합 Taâm ñaàu yù hôïp, cuøng chung chí höôùng. 나는 선 씨와 의기 투합이 되

어 밤새도록 이야기를 나누었다 toâi vaø anh Sôn taâm ñaàu yù hôïp, noùi chuyeän vôùi 
nhau saùng ñeâm. 

의무 교육 Giaùo duïc nghóa vuï, neàn giaùo duïc mieãn phí cuûa quoác gia cho treû em. 잘 
사는 날일수록 의무 교육 기간이 길다 caøng laø nöôùc giaøu thì thôøi gian giaùo duïc 
nghóa vuï caøng daøi ra. 

의식주 Vaán ñeà maëc, aên vaø ôû. 의식주문제는 우리 부⳾님의 걱정이 되었다 vaán 
ñeà maëc, aên, ôû thaønh noãi lo cuûa cha meï chuùng toâi. 

의표를 찌르다 Chaát vaán, chæ trích baát ngôø ñoái vôùi ai. 김 의원의 질문은 분명히 
국회 의장의 의표를 찌를 것이다 caâu hoûi cuûa nghò só Kim laø chæ trích baát ngôø ñoái 
vôùi Ngaøi chuû tòch nghò vieän. 

이(가) 갈리다 1. Raát phaãn uaát. 2. Raát gheùt, raát giaän. 

이(를) 갈다 Nghieán raêng ( caêm giaän, nghieán raêng chòu ñöïng). 치욕과 불행의 원인 
인 가난에 이를 갈았던 우리는 이번 개방 개혁에서 완강하게 나서 결국 가

난을 퇴치했다 töøng nghieán raêng caêm giaän ñoùi ngheøo – nguyeân nhaân cuûa baát haïnh 
vaø nhuïc nhaõ- chuùng ta duõng caûm thöïc hieän caûi caùch môû cöûa, keát cuïc chuùng ta ñaõ ñaåy 
luøi ñoùi ngheøo. 



이(를) 악물다 Caén raêng chòu ñöïng ñau khoå, hoaëc doàn söùc vaøo vieäc gì ñoù. 마을에서 
떠날 때 그는 부자가 되어서 돌아오겠다 이를 악물었다 khi rôøi laøng, anh aáy 
caén raêng theà quyeát trôû thaønh ngöôøi giaøu roài trôû veà. 

이/이빨 빠진 호랑이 Hoå ruïng raêng vuoát. Maát heát quyeàn löïc voán coù. 정년 되어 민 
조직실장은 이빨 빠진 호랑이가 되어 말았다 veà höu, tröôûng phoøng toå chöùc 
Minh hoaøn toaøn maát heát quyeàn löïc voán coù. 

이를 잡듯 Gioáng nhö baét raän. Luïc soaùt töøng ly töøng tí. 집안을 이를 잡듯 뒤졌으

나 아무것도 증거를 못 찾다 luïc soaùt khaép nhaø, nhöng khoâng tìm ra moät chöùng côù 
gì. 

그도 그럴 것이 Ñöông nhieân laø nhö vaäy, ñuùng laø nhö vaäy.( ñöùng ñaàu caâu, nhaéc laïi 
yù tröôùc). 그는 잘 살 것이다. 그도 그럴 것이, 그는 얼마나 고생하고 열심히 
살았는데 anh aáy seõ soáng khaù leân. Ñuùng theá, anh aáy ñaõ vaát vaû vaø soáng heát mình bieát 
bao nhieâu. 

이거 참 AØ, naøy(söïc nhôù ra ñieàu gì, duøng ñaàu caâu). 이거 참 어제 주신 술이 맛이 
있다 AØ naøy, röôïu cho hoâm qua ngon laém. 

이고 나발이고 …caùi gì maø…(toû yù coi thöôøng, chaùn, tuïc). 사랑이고 나발이고 돈도 
다 떨어졌다 yeâu ñöông laø caùi gì maø heát caû tieàn. 

이농 현상 Hieän töôïng noâng daân boû laøng ra ñi. 상대적 빈곤감의 심화로 이농 현

상이 급증하고 있다 do söï baàn cuøng laém neân hieän töôïng noâng daân boû laøm ra ñi 
ñang taêng voït leân. 

이론 여지가 없다 Khoâng caàn thieát phaûi baøn baïc thaûo luaän gì hôn nöõa. 이 문제에 
대 하여 더 이론 여지가 없다 khoâng caàn baøn baïc gì veà vaán ñeà naøy nöõa. 

이를 데(가) 없다 Khoâng theå noùi heát, heát choã noùi. 숲에 않아 개울물에 발을 담

그고 있으니 이를 데 없이 시원했다 ngoài trong buïi raäm, ngaâm chaân trong suoái, 
maùt heát choã noùi. 

이름이 없다 Khoâng teân tuoåi, voâ danh tieåu toát. 그 것은 이름 없는 시인이 쓰다 
버린 원고지였다 caùi naøy laø baûn thaûo cuûa moät nhaø thô khoâng teân tuoåi naøo vieát roài 
vöùt ñi aáy maø. 

 이름이 있다 Coù teân tuoåi, noåi tieáng. Xuaân Dieäu이 정사에 대한 이름이 있는 시

인이었다 Xuaân Dieäu laø nhaø thô tình noåi tieáng. 

이마에 피도 안 마르다 Coøn quaù non treû( maùu chöa khoâ treân maù, chöa saïch muõi). 
이마에 피가 안 마른 놈이 담배를 피우고 술을 먹는 거야? Thaèng chöa saïch 
muõi ñaõ huùt thuoác vaø uoáng röôïu ö? 



알이면 날마다  Ngaøy ngaøy, luoân, thöôøng xuyeân. 그는 날이면 날마다 술을 마시

고 큰 소리를 질려 댔다 ngaøy naøo cuõng vaäy, haén uoáng röôïu vaø la heùt nhö lôùn. 

밤이면 밤마다 Ñeâm ñeâm, ñeâm naøo cuõng vaäy.불면증에 시달리는 환자는 밤이면 
밤마다 잠을 이루지 못하고 밖에 다녔다 khoå sôû vì chöùng maát nguû, ngöôøi beänh 
ñeâm naøo cuõng khoâng nguû ñöôïc, ñi lang thang nook nhaø. 

이⳿을 끌다 Gaây ñöôïc söï chuù yù cuûa ai, ñöôïc ai chuù yù tôùi. 베트⋾ 개방, 도이머이 
정책은 전 세계의 이⳿을 끌 고 있다 chính saùch ñoåi môùi, môû cöûa cuûa chính phuû 
Vieät Nam ñang ñöôïc caû theá giôùi chuù yù. 

이산 거족 Gia ñình ly taùn, gia ñình ôû hai mieàn baùn ñaûo Trieàu Tieân.  이산 가족 상

봉 cuoäc gaëp gôõ caùc gia ñình ly taùn nam baéc Trieàu tieân. 

이상 국가/ 이상 사회/ 이상 세계 Nhaø nöôùc lyù töôûng/ xaõ hoäi lyù töôûng/ theá giôùi lyù 
töôûng. 

의 이슬로 사라지다 Bò töû hình baèng caùi gì. 그 놈은 수 많은 애국자를 단두대

의 이슬로 사라지게 독재자이다 haén ta laø keû ñoäc taøi ñaõ töû hình raát nhieàu ngöôøi 
baèng maùy cheùm. 

말이야 바른 (대로) 말이지 Lôøi noùi ñoù laø ñuùng.  

이야기 꽃을 피우다 Vui veû troø chuyeän vôùi nhau( ñoâng ngöôøi). 아이들은 저희끼

리 ⳾여 앉아 이야기 꽃을 피우고 있다 treû em caùc em taäp trung laïi ngoài troø 
chuyeän vui veû vôùi nhau. 

이㣿 가치 Giaù trò söû duïng. 자식은 우리에게 소㣿이 있고 이㣿 가치가 있기 때

문에 낳아 기르는 것이 아니다 chuùng ta ñeû vaø nuoâi con caùi lôùn leân khoâng phaûi 
chuùng coù ích vaø coù giaù trò söû duïng. 

이웃 사촌 Laùng gieàng thaân thuoäc. 이웃에 사는 사람들을 이웃 사촌이라 하여 
가까운 친척처럼 서로 도우며 살다 coi laùng gieàng nhö baø con thaân thuoäc , soáng 
giuùp ñôõ laãn nhau nhö ruoät thòt gaàn. 

이적 행위 Haønh vi, vieäc laøm, haønh ñoäng coù lôïi cho ñòch. 전쟁 때 ⳾든 이적 행위

가 금지된다 thôøi chieán tranh, moïi haønh vi coù lôïi cho ñòch ñeàu bò caám. 

이종 사촌 Anh chò em con dì. 이종 사촌끼리는 소꿉놀이를 하기도 했다 anh 
chò em con dì chôi troø vôï choàng vôùi nhau. 

이합 집산 Vieäc ly taùn vaø sum hoïp, vieäc ly hôïp.  

이해 관계 Quan heä ích lôïi vaø thieät haïi, quan heä lôïi haïi. 이 문제는 각 국가간의 
이해 관계가 매우 민감하게 얽혀 있어 해결에 많은 어려움이 예상된다 vaán 



ñeà naøy thaønh quan heä lôïi haïi voâ cuøng nhaïy caûm, bò raøng buoäc giöõa caùc quoác gia, döï 
kieán coù nhieàu khoù khaên khi giaûi quyeát. 

이해 타산 Tính toaùn lôïi haïi, thieät hôn. 진정한 사랑에는 이해 타산이 존재되지 
않다 trong tình yeâu chaân chính, khoâng toàn taïi söï tính toaùn thieät hôn. 

인이 박이다 Thaønh thoùi quen khoù boû. 그는 상말 하기에 인이 박여 어디서나 
상말을 한다 thaønh thoùi quen khoù söûa, noù noùi tuïc baát cöù ñaâu. 

인간 관계/인간 사회/ 인간 세계/인간 세상 Quan heä ngöôøi vôùi ngöôøi/ quan heä xaõ 
hoäi loaøi ngöôøi/ theá giôùi loaøi ngöôøi/ treân ñôøi. 

인감 도장/ 인감 증명서 Con daáu caù nhaân/ hoà sô lyù lòch caù nhaân. 

인공 위성 Veä tinh nhaân taïo. 러시아는 인공위성을 1957년에 처음에 발사에 성

공했다 nöôùc Nga ñaõ thaønh coâng vieäc phoùng veä tinh nhaân taïo ñaàu tieân vaøo naêm 1957.  

인공 지능 Heä thoáng maùy tính giuùp con ngöôøi trong lónh vöïc duøng trí tueä. 

인과 관계/인과 법칙 Quan heä nhaân quaû/ luaät nhaân quaû. 원인이 있으면 결과가 
있게 마련이고 결과가 있으면 원인이 있는 것은 인과 법칙이다 coù nguyeân 
nhaân taát daãn ñeán keát quaû, coù keát quaû taát coù nguyeân nhaân; ñoù laø luaät nhaân quaû. 

인구 문제 Vaán ñeà taêng nhaân khaåu daãn ñeán khoù khaên nhö moâi tröôøng bò huûy hoaïi, 
thieáu nhaø ôû, löông thöïc. 

인구 밀도 Maät ñoä daân soá. 홍콩 거리의 뒷골⳿에 인구 밀도가 세계에서 제일 
높은 곳이다 trong ngoõ heûm Hoàng Koâng, maät ñoä nhaân khaåu cao nhaát theá giôùi. 

인구 폭발 Buøng noå daân soá. 인구 폭발의 원인은 삼의 조건 개선과 의료 보건

의 발달에 따른 사망률 감소와 밀접한 관계가 있다 nguyeân nhaân buøng noå daân 
soá coù lieân quan maät thieát ñeán vieäc giaûm tyû leä töû vong theo söï phaùt trieån cuûa y teá vaø söï 
caûi thieän ñieàu kieän soáng. 

인권 유린 Vi phaïm, chaø ñaïp nhaân quyeàn. 베트⋾의 헌법은 인권 유린의 ⳾든 
행동을 금지한다 hieán phaùp Vieät nam caám taát caû moïi haønh ñoäng vi phaïm nhaân 
quyeàn. 

인두겁을 쓰다 Sinh ra laøm ngöôøi. 인두겁을 썼다면 어떻게 동포를 배신할 수 
있는 가 ñaõ sinh ra laøm ngöôøi sao coù theå phaûn boäi laïi ñoàng baøo ñöôïc nhö theá. 

인류 사회 Xaõ hoäi loaøi ngöôøi. 사람이 불을 사㣿하게 될 때부터 인류 사회는 
급작스럽게 발전했다 töø khi con ngöôøi bieát duøng löûa, xaõ hoäi loaøi ngöôøi ñaõ phaùt trieån 
vöôït leân. 

인면수심 Maët ngöôøi daï thuù. 그 사장은 임면수심이다 giaùm ñoác aáy loøng ngöôøi daï 



thuù. 

인명인명인명인명 피해피해피해피해 Thieät haïi nhaân maïng, thieät haïi ñeán con ngöôøi. 화재가 발생했는데 다행

히 인명 피해가 없었다 xaåy ra hoûa hoaïn, may quaù khoâng coù thieät haïi gì veà con 
ngöôøi caû. 

인문 대학/임문 과학 Ñaïi hoïc nhaân vaên, ñaïi hoïc xaõ hoäi/ khoa hoïc xaõ hoäi/ khoa hoïc 
nhaân vaên. 

인사 관리 Quaûn lyù nhaân söï. 인사 관리는 사람의 활동을 단순한 관리가 아니

다 quaûn lyù nhaân söï khoâng ñôn thuaàn quaûn lyù con ngöôøi. 

인사 이동 Thay ñoåi nhaân söï. 사장직에 앉으면서 그는 인사 이동 문제를 강행

했다 trong thôøi gian giöõ chöùc giaùm ñoác, oâng ta tieán haønh maïnh coâng vieäc thay ñoåi 
nhaân söï. 

인상 ⋾다 Ñeå laïi aán töôïng (yù toát). 제가 만아 몬 인물 중에 가장 인상에 ⋾는 
분은 그 때 주 북한 베트⋾ 대사인 Leâ Thieát Huøng 아저씨이다 trong soá nhöõng 
ngöôøi toâi töøng gaëp, vò ñeå laïi aán töôïng toát nhaát laø Baùc Leâ Thieát Huøng, luùc ñoù laø Ñaïi söù 
Vieät Nam taïi Baéc Haøn. 

인상(이) 깊다 Aán töôïng caûm ñoäng saâu saéc. 그 분을 만나자 그분의 검박한 옷차

림이 첫눈에 보기에도 인상이 깊었다 vöøa gaëp vò ñoù, coù aán töôïng trong maét ngay 
laø caùch aên maëc giaûn dò cuûa vò ñoù. 

인수 분해 Phaân nhoùm thaønh thöøa soá ( trong toaùn hoïc). 

인식 능력 Naêng löïc nhaän thöùc. 인식 능력이 사람의 지식에 따라 다른다 naêng 
löïc nhaän thöùc theo tri thöùc cuûa con ngöôøi. Tkh 감정 능력 naêng löïc caûm tính. 

인심을 쓰다 Thu phuïc loøng ngöôøi, loâi keùo loøng ngöôøi. 돈이 아니고 마음으로 인

심을 쓴다 thu phuïc loøng ngöôøi khoâng phaûi baèng tieàn maø baèng loøng ngöôøi. 

인연을 끊다 Caét ñöùt moïi quan heä. 그 여는 그 ⋾자가 만⋾을 거절 하는 순간

부터 서로 인연을 끓는 것으로 알고 있었다 coâ aáy bieát quan heä bò caét ñöùt töø giôø 
phuùt anh aáy töø choái gaëp gôõ. 

인연을 맺다 Noái, thaét quan heä môùi. 이 문하 교류는 젊은이들이 인연을 맺는 
데 큰 몫을 한다 giao löu vaên hoaù laàn naøy ñoùng goùp moät phaàn lôùn cho lôùp treû thaét 
chaët moái quan heä môùi. 

인연이 멀다 Khoâng coù quan heä, khoù coù quan heä. 보일 때마다 그 녀가 기피하는 
걸 보면 나는 그 녀와는 인연이 먼가 봐 moãi laàn nhìn thaáy, coá aáy laùnh maët; ñuû 
bieát toâi khoâng coù duyeân gì vôùi coâ aáy. 



인종 차별 Phaân bieät chuûng toäc. 그는 ⋾아프리카 공화국의 인종 차별에 대하여 
ỿ렬한 비난을 가했다 oâng aáy ñaõ pheâ phaùn maûnh lieät naïn phaân bieät chuûng toäc ôû 
Coâng hoaø Nam Phi. 

별 볼일 없다 Khoâng coù gì ñaùng noùi, khoâng ñang keå. 그가 하는 일은 다른 사람

에게 별 보일 없지만 어린이에게 교육 효과가 아주 큰다 vieäc oâng aáy laøm, 
ngöôøi khaùc xem khoâng ra gì, nhöng coù hieäu quaû giaùo duïc raát lôùn ñoái vôùi treû em. 

일각이 여 삼추 Moät khoaûnh khaéc daøi hôn 3 naêm(taâm traïng ñôïi chôø). 애인을 기다

리는데 정말 일각이 여 삼추였다 chôø ñôïi ngöôøi yeâu, moät khaéc daøi hôn ba thu. 

일방 통행 Ñöôøng moät chieàu, luoàng xe moät chieàu. 좁은 길에서 일방 통행인 줄 
몰라서 진입할 때 단속을 당했다 khoâng bieát ñöôøng heïp moät chieàu, vöøa ñi vaøo ñaõ 
bò phaït. 

일생을일생을일생을일생을 바치다바치다바치다바치다  Coáng hieán caû cuoäc ñôøi, xaû thaân cho coâng vieäc gì. 호지민선생은 민

족 해방 조국 통일에 자기 일생을 바치셨다 Hoà Chí Minh tieân sinh ñaõ coáng hieán 
caû cuoäc ñôøi mình cho giaûi phoùng daân toäc vaø thoáng nhaát ñaát nöôùc. 

일소에일소에일소에일소에 부치다부치다부치다부치다  lôø ñi, khoâng heà ñeå yù. 빚을 언제 갚아주느냐 물어보았는데 그 
사람은 일소에 무쳤다 hoûi bao giôø thì traû nôï cho, thì ngöôøi ñoù lôø ñi. 

일손을 놓다 Döøng, thoâi coâng vieäc ñang laøm dôû. ⳾든 사람들은 일손을 놓고 멍

하게 앉아 있다 taát caû moïi ngöôøi boû dôû coâng vieäc vaø ngoài thaàn ra. 

일손을 쉬다 Taïm döøng coâng vieäc laïi. 일이 아무리 힘들어도 그는 일손을 쉬는 
일이 없다 duø coâng vieäc coù vaát vaû, nhöng anh aáy khoâng heà nghæ tay.   

일손에 잡히다  Ham muoán laøm vieäc gì. 일이 잘 되지 않을 것에 화 내여 일손

에 잡히지 않다 noåi noùng vì coâng vieäc khoâng ñöôïc nhö yù, oâng aáy khoâng coù chí 
höôùng laøm vieäc nöõa. 

일침을 가하다(놓다) Goùp yù thaúng thaén, khuyeân chaân thaønh. 딸인데 아버지에게 
일침을 가한 적이 많다 tuy laø con gaùi, nhöng nhieàu luùc coâ aáy ñaõ goùp yù thaúng thaén 
cho cha. 

임금 노동자 Ngöôøi laøm coâng aên löông. 자식 교육비는 봉급 생활자와 임금 노

동자에게 큰 부담이 된다 chi phí giaùo duïc con caùi thaønh gaùnh naëng cho ngöôøi soáng 
baèng löông vaø ngöôøi laøm coâng aên löông. 

임금 인상 Naâng löông, taêng löông. 여성 노동자들은 사장에게 ⋾성 노동자들

처럼 똑 같이 급여 인상을 요구한다 coâng nhaân nöõ yeâu caàu chuû söû duïng taêng 
löông ngang baèng coâng nhaân nam. 

입만 살다 Chæ ñöôïc caùi moàm, laøm dôû noùi thì hay. 그 는 입만 살지 정말로 시키



면 아무 일도 못해 noù thì chæ ñöôïc caùi moàm, coøn giao vieäc thì khoâng laøm ñöôïc baát 
cöù vieäc gì. 

입(맛)에 맞다 Ngon mieäng, hôïp khaåu vò. 짜고 단 음식은 한국 사람의 맛에 맞

지 않다 thöùc aên maën vaø ngoït khoâng thích hôïp vôùi khaåu vò ngöôøi Haøn Quoác. 

입에 담지 못하다 Khoâng noùi baèng lôøi ñöôïc (möùc ñoä traàm troïng). 자식에게 입에 
담지 않는 핀잔을 계속하는 어머니가 미웠습니다  baø meï bò gheùt vì la maéng 
con quaù theå. 

입에 붙다 Quen mieäng, thaønh thoùi quen. 한국 사람에게는 아리랑이 애국가보다 
더 입에 붙는 것이다 vôùi ngöôøi Haøn quoác, Ariyang quen thuoäc hôn quoác ca. 

입/입끝/입 발게 오르다 Trôû thaønh chuyeän baøn taùn cho ngöôøi khaùc. 나는 다른 사

람네게 입에 화제로 어르는 것을 싫다 toâi gheùt bò trôû thaønh chuyeän cho ngöôøi 
khaùc baøn taùn. 

입에 익다 Thuaän mieäng, quen mieäng, hay noùi 그 말을 많이 말하니까 입에 익

었다 noùi maõi lôøi ñoù neân thaønh ra quen mieäng. 

입에 풀칠하다 Soáng qua ngaøy, soáng kieåu cheát ñoùi(tuïc).  

입(을) 딱/싹 씻다 Traùnh maët, laùnh maët.  

입을 막다 Ngaên, caûn , caám khoâng cho noùi leân söï thaät. 가해자는 금전으로 증인자

의 입을 막다 keû gaây haïi duøng tieàn ngaên mieäng ngöôøi laøm chöùng. 

입을 맞추다 1. Hoân nhau. 그는 그녀와 입을 맞추고 싶지만 아직 못했다 anh 
aáy muoán hoân coâ aáy maø khoâng ñöôïc. 2. Cuøng noùi gioáng nhau, cuøng moät lôøi. 그 사람

앞에 우리는 입을 맞추어야 한다 tröôùc ngöôøi ñoù, chuùng ta phaûi noùi gioáng nhau. 

입을 ⳾으다 Phuï hoaï vaøo, vun vaøo baèng lôøi, cuøng leân tieáng. ⳾든 사람들은  개방

해야 만 나라가 발전할 수 있다고 입을 ⳾아 말했다 taát caû moïi ngöôøi cuøng leân 
tieáng laàn naøy coù môû cöûa thì ñaát nöôùc môùi phaùt trieån leân ñöôïc. 

입을 벌리다 Noùi, môû mieäng ra. 결국은 죄수는 입을 벌렸다 keát cuïc tuø nhaân 
cuõng môû mieäng ra. 

입일 봉하다 1. Khoâng noùi, ngaäm mieäng. 지금까지 가해자는 입을 봉하고 있다 
cho ñeán baây giôø, keû gaây haïi vaãn khoâng môû mieäng ra. 2. Bòt mieäng laïi, laøm cho khoâng 
noùi ñöôïc. 아는 사람의 입을 봉하여 비밀을 끝까지 지켜야 한다 phaûi ngaên 
mieäng nhöõng ngöôøi bieát ñeå giöõ bí maät ñeán cuøng. 

입이 간지럽다 Ngöùa mieäng, muoán noùi laém. 간지러워 사실을 말 했다 ngöùa 
mieäng, noùi ra söï thaät. 



입이 떨어지지 않다 Ngaéc ngöù, khoâng noùi ra ñöôïc. 솔직하게 털어놓으려 했지만 
입이 떨어지지 않았다 muoán thoå loä chaân thaønh taát caû, nhöng khoâng noùi ra ñöôïc. 

입이 마르다 Noùi nhieät tình, noùi maûi mieát. 아내는 ⋾편의 버릇에 입이 마르도록 
말하고 있다 baø vôï ñang noùi ñi noùi laïi nhöõng thoùi xaáu cuûa oâng choàng. 

입이 무겁다 Kín mieäng, thaän troïng khi noùi. 사람은 입이 무거워야 ⋾에게 신㣿

을 줄 수 있는 거이다 con ngöôøi phaûi kín ñaùo aên noùi thì môùi coù tín nhieäm vôùi 
ngöôøi khaùc ñöôïc. 

입이 심심하다 Buoàn buoàn caùi mieäng ( muoán aên, muoán noùi ñieàu gì) 밥을 먹었는데

도 입이 심심하구나 aên côm roài maø caùi mieäng vaãn theøm theøm. 

입이 열리다 Caïy mieäng ra, laøm cho noùi ra. ⋾편에게 말해주라 했지만 임이 열

리지 않았다 noùi vôùi choàng laø noùi ñi, nhöng khoâng caïy mieäng choàng ñöôïc. 

입이 함박만하다 Cöôøi roäng mieäng do sung söôùng. 아들이 대학 입학 시험에 합

ỿ했다 들어서 어머니는 임이 함박만했다 nghe con trai ñaõ ñaäu thi vaøo ñaïi hoïc, 
baø meï cöôøi toe toeùt vui söôùng. 

입술을 깨물다 Caén raêng, mím moâi (chòu ñöôïng ñau khoå, uaát öùc; hay quyeát taâm). 그

녀는 그 ⋾자에게 눈물을 보이고 싶지 않아 입술을 깨물며 버티었다 ngöôøi 
ñaøn baø aáy khoâng muoán khoâng muoán ngöôøi ñaøn oâng thaáy minh khoùc neân caén raéng chòu 
ñöïng. 

입지 조건 Ñieàu kieän noùi chung trong hoaït ñoäng kinh teá cuûa con ngöôøi. 이 지방에

는 입지 조건은 제일 좋다 ñieàu kieän phaùt trieån kinh teá ôû khu vöïc naøy laø nhaát. 

입추의 여지(가) 없다 Khoâng chen, khoâng ñaët ñöôïc chaân. 극장 안에는 입추의 
여지가 없어서 집에 돌아 가야 한다 trong raïp ñoâng ngöôøi khoâng chen ñöôïc chaân, 
ñaønh quay trôû veà nhaø. 

잉꼬 부부 Vôï choàng haïnh phuùc, vôï choàng ñeïp ñoâi. 그들은 잉꼬 부부이다 hoï laø 
vôï choàng haïnh phuùc. 

 

 

 

 



ㅈ 
 

자기 도취 Töïc cho mình laø nhaát (suy nghó sai laàm) 

자기 ⳾순 Maâu thuaãn vôùi chính mình. 

지기 실현 Theå hieän khaû naêng cuûa mình. 조카 너희들은 자기 실현을 위해 끊임

없이 노력해야 한다 ñeå theå hieän taøi naêng cuûa mình, caùc chaùu phaûi khoâng ngöøng noã 
löïc. 

자기 중시적 Laáy baûn thaân mình laøm trung taâm khi suy nghó vaø haønh ñoäng. 

-잘길래 Ñaõ noùi laø…가자 길래 따라나면 되요. ñaõ noùi laø ñi roài,ñi theo laø ñöôïc thoâi. 

자판기, 자동판매기 Maùy baùn haøng töï ñoäng. 미성년을 보호하기 위해 담배 자판

기를 철거합시다 haõy xoaù boû caùc maùy baùn thuoác laù töï ñoäng ñeå baûo veä caùc vò thaønh 
nieân. 

그 자리에서 Ngay nôi ñoù, luùc ñoù. 차가 전복되어 그 자리에서 한 명이 숨지고 
한 사람이 중상을 입었다 Xe bò laät, ngay luùc ñoù moät ngöôøi bò cheát, moät nguôøi bò 
thöông naëng. 

이 자리를 빌어 Nhaân tieän ñaây. 이 자리를 빌어 그 동안 저를 많이 도와주신 
번들게 감사 말씀 드립니다 Nhaân tieän ñaây, xin caùm ôn quyù vò ñaõ giuùp ñôõ nhieàu 
cho toâi trong thôøi gian qua.  

자리가 나다1. Coù veát tích, ñeå laïi daáu veát. 2. Coù choã laøm vieäc. 자리가 나면 추천해 
주겠다 neáu coù vieäc laøm, toâi seõ xuùc tieán cho. 

자리(가) 잡히다 1. Oån ñòh nôi aên ôû, sinh hoaït. 서울에 가서 자리 잡히면 편지를 
써 보내주겠다 ñeán Seoul, oån ñònh nôi aên ôû xong, toâi vieát thö göûi cho. 2. Coù traät töï, 
oån ñònh. 3. Quen vôùi coâng vieäc. 이제는 ⋾편의 운전하는 ⳾습이 자리가 잡혔다 
baây giôø, ngöôøi choàng ñaõ thaønh thaïo vieäc laùi xe. 

기반을 굳히다 Laäp cô sôû, neàn taûng. 한 평생동안에 고새왰던 노파는 이제 가게 
주인으로 기반을 굳혔다 caû ñôøi vaát vaû, nay cuï giaø môùi laäp ñöôïc cô nghieäp laø chuû 
nhaân moät cöûa hieäu. 



자리를 뜨다 Dôøi choã, ñi nôi khaùc. 내가 잠깐 자리를 뜬 사이에 도둑놈이가버

렸다 Trong khi toâi vaéng maët trong choác laùt thì keû troäm ñaõ boû ñi maát. 

자리를 맡다 Nhaän choã, troâng choã. 내가 휴가 가는 동안에 내 자리를 좀 맡아 
주세요 Trong khi toâi ñi pheùp, haõy giuùp vieäc thay toâi moät chuùt nheù. 

자리를 잡다 Ñònh choã, laáy laøm nôi choán, soáng( ôû nôi…). 교통이 불편하지만 학교

가 가깝기 때문에 이 자를 잡게 된 것이다 tuy giao thoâng phieàn phöùc , nhöng 
gaàn tröôøng hoïc neân chaéc choïn nôi naøy ñeå soáng. 

자기를 털고 일어나다 1. Ñöùng khoûi choã. 그 ⋾자의  얼굴이 보이자 여자는 즉

시 자리를 털고 일어났다 Vöøa thaáy maët ngöôøi ñaøn oâng ñoù hieän ra, ngöôøi phuï nöõ ñaõ 
ñöùng leân rôøi khoûi choã ngay töùc khaéc. 2. Khoûi beänh. 아버지께서 하루 속히 자리를 
털고 일어사시기 매일 기도를 드렸다 Haøng ngaøy caàu nguyeän cho cha mau choùng 
khoûi beänh. 

자리를 피하다 Laùnh choã. 총각이 애인과 만나자 나는 슬그머니 자리를 피했

다 Caäu thanh nieân vöøa gaëp ngöôøi yeâu, toâi kính ñaùo rôøi choã. 

자리(를) (함께) 하다 Taäp trung moät choã. 손님들이 우리 집에 자리를 함께 해

주시는 것으로는 더 없는 기쁨이다 Khaùch taäp trung ñeán nhaø toâi theá naøy laø nieàm 
vui khoâng bao giôø coù. 

한 자리 하다 Nhaän, ñaûm nhieäm chöùc traùch quan troïng. 자신이 ⳾시던 선배는 드

디어 사장으로 되었으니 그는 이제야 한 자리를 할 수 있겠다고 기대했다 
Lôùp treân maø mình ñi laïi laâu nay ñaõ thaønh giaùm ñoác, neân chính luùc naøy anh aáy troâng 
chôø moät chöùc traùch quan troïng. 

자리를 걷다 Khoûi beänh. 일 년간에 병상에 누워서 드디어 나는 자리를 걷고 
일어났다 Sau moät naêm naèm treân giöôøng beänh, cuoái cuøng thi toâi khoûi beänh vaø ñöùng 
daäy ñöôïc. 

자리를 보다 Doïn deïp, chuaån bò nôi nguû. 아내는 밤마다 자녀들의 자리를 보았

다 Ñeâm ñeâm, baø vôï chuaån bò chu ñaùo nôi nguû cho luõ treû. 

자리를 눕다 Naèm treân giöôøng beänh. 전쟁에서 희생된 아들을 그리워하다 결국 
어머니는 자리를 눕게 되었다 Buoàn nhôù thöông con trai hy sinh trong chieán tranh, 
keát cuïc baø meï sinh beänh ra.  

자승자박 Gaäy oâng ñaäp löng oâng. 이 거야말로 자승자박이요, 제 손으로 무덤을 
판 셈이다 Ñuùng laø gaäy oâng ñaäp löng oâng, töï mình ñaøo moà choân mình roài. 

자식 농사 Ñeû vaø nuoâi daïy con caùi. 자식 농사는 정말 힘든 일이요 Ñeû nuoâi con 
ñuùng laø vaát vaû thaät. 



자식을 보다Ñeû con, sinh con. 장가를 늦게 가 기 때문에 나이 사십 넘어 자식

을 보게 되었다 laáy vôï muoän neân hôn boán möôi tuoåi môùi coù con. 

자아 실현/ 자기 현실 Thöïc hieän naêng löïc cuûa mình. 

자연 도태 Ñaøo thaûi töï nhieân. 동물들이 자연 환경에 적응하지 못하면 자연 도

태 법칙으로 멸망하게 될 것이다 Ñoäng vaät neáu khoâng thích nghi ñöôïc vôùi moâi 
tröôøng seõ bò dieät vong theo quy luaät ñaøo thaûi töï thieân. 

잔뼈가 굵다/ 잔뼈가 굵어지다 Lôùn leân, tröôûng thaønh leân nôi naøo. 너 내 집에서 
잔뼈가 굵었으니 너도 내 자식 같은 생각이 든다 maøy lôùn leân ôû nhaø tao neân tao 
xem maøy nhö con tao vaäy. 

잘하면 Neáu toát ra, neáu toát ñeïp thì… 잘하면 금년에 결혼 할 것이다 neáu toát thì seõ 
keát hoân trong naêm nay. 

잘해야 Neáu toát thì.., may ra thì.. 잘해야 내일 오전 되야 고향에 도착할 것이다 
may ra thì maõi saùng mai môùi tôùi queâ höông. 

잠이 떨어지다 Nguû saâu, nguû ngon. 너무 피곤해서 어젯밤에 잠이 떨어졌다 quaù 
meät neân ñeâm qua nguû ngon.  

잠자리를잠자리를잠자리를잠자리를 같이같이같이같이 하다하다하다하다 Quan heä giôùi tính vôùi nhau, nam nöõ aên naèm vôùi nhau. 동거하

는 것과 잠자리를 같이 하는 것이 다른다 cuøng soáng vôùi nhau khaùc vôùi aên naèm 
vôùi nhau. 동거하는데 잠자리를 같이 하지 않았다 soáng chung vôùi nhau, nhöng 
khoâng aên naèm vôùi nhau. 

잠재 의식 YÙ thöùc tieàm taøng, suy nghó saâu kín trong loøng. 상대방의 잠재 의식을 
파악하지 못하면 그들과 경쟁에서 승리하기 힘 든다 Khoâng naém baét ñöôïc yù 
thöùc tieàm naêng cuûa ñoái phöông thì khoù thaéng trong caïnh tranh vôùi hoï. 

장을 보다 Ñi chôï mua haøng. 아이를 데리고 장을 보러 갔다 daét treû ñi chôï mua 
haøng. 

장이 서다 Hoïp chôï. 장이 서는 날이면 기은 산속에서 사람들은 장을 보러 몰

려들었다 Vaøo ngaøy hoïp chôï, ngöôøi töø trong nuùi ñoå veà chôï mua haøng. 

장내가 떠나갈 듯 Nhö saám daäy. 호 아씨께서 나오시자마자 장내가 떠나갈 듯  
박수가 터졌다 Baùc Hoà vöøa môùi böôùc ra, tieáng voã tay vang leân nhö saám. 

장담을 맞추다  Phuï hoaï theo, haønh ñoäng theo. 부장은 사장의 말씀에 “맞습니

다”  “맞습니다” 하면서 장단을 맞았다  Tröôûng phoøng phuï hoïa theo lôøi giaùm 
ñoác “ ñuùng aï”, “ñuùng aï” 

장사(가) … 없다 Khoâng ai thaéng döôïc. 장사가 노약에 없다 traùng só khoâng thaéng 



ñöôïc giaø yeáu. 

장질붓=장티푸스=typhus Beänh taû, beänh soát keøm tieâu chaûy ñöôøng ruoät. 

장편소설 Tieåu thuyeát. 단편소설 truyeän ngaén. 

재갈을 물리다  Bòt mieäng, bòt moàm laïi khoâng cho noùi. 

재론의 여지가 없다 Khoâng caàn thieát phaûi baøn luaän gì theâm. 다 끝났는데 이 문

제에 대한 재론 여의 가 없다 xong heát caû roài, khoâng caàn phaûi baøn theâm gì veà vaán 
ñeà naøy nöõa. 

재미(가) 나다, 재미나다 Hay, thích, sinh höùng thuù. 재미⋾ 일이 없어 Khoâng coù 
vieäc gì hay aø?. 

재미(가) 없다 Khoâng coù höùng thuù, khoâng hay gì.  

재미를 보다 1. Khoâng loã, coù lôøi ( trong kieám tieàn). 2. Thích thuù vieäc aên naèm vôùi 
nhau (nam nöõ). 

재벌 기업 Xíù nghieäp taøi phieät, xí nghieäp lôùn chuû yeáu do moät gia ñình quaûn lyù. 

재야 단체 Toå chöùc, ñoaøn theå phi chính phuû. 

재주를 넘다 Nhaûy loän voøng. 줄타고 재주를 넘는 것은 그의 직업이다 ñi treân 
daây, loän voøng laø ngheà cuûa anh aáy. 

재주를 피우다/ 부리다 Troå taøi ñieäu ngheä, kyõ thuaät;  toû roõ taøi caùn. 

적산 가옥 Nhaø boïn Nhaät trong thôøi gian chieám ñoùng Haøn Quoác. 

적성 검사 Kieåm tra naêng löïc vaø trình ñoä thích nghi vôùi coâng vieäc. 그 회사는 사원

을 채㣿할 때 적성 검사와 학력 검사를 실시한다 coâng ty aáy moãi khi tuyeån 
nhaân vieân ñeàu tieán haønh kieåm tra khaû naêng laøm vieäc vaø hoïc löïc. 

적자 생존 Söï toàn taïi cuûa keû thích nghi vôùi moâi tröôøng. 동물 세계에서 자연 도태

와 적자 생존 법칙이 존재한다 trong theá giôùi ñoäng vaät, toàn taïi quy luaät ñaøo thaûi töï 
nhieân vaø quy luaät sinh toàn thích nghi. 

전기(불이)가 나가다, 정전되다 Maát ñieän, cuùp ñieän. 전기가 자주 나가는 것은 
생산에 큰 영향을 준다 ñieän maát thöôøng xuyeân aûnh höôûng lôùn tôùi saûn xuaát.   

전기(불이)가 들어오다 Coù ñieän vaøo , ñoùng ñieän. 잠깐 정전 되었으나 전기가 들

어왔다 maát ñieän trong choác laùt, coù ñieän laïi. 

전전긍긍하다 Hoài hoäp lo laéng. 



전철을 밟다 Theo veát xe ñoå, laëp laïi sai laøm tröôùc. 이 사장은 전 사장의 전철을 
밟고 있다  giaùm ñoác naøy ñi theo veát xe ñoå cuûa giaùm ñoác tröôùc. 

절대 다수 Ña soá tuyeät ñoái. 국회의원의 절대 다수는 법안 통과를 찬성하다 ñaïi 
ña soá tuyeät ñoái nghò vieäc quoác hoäi taùn thaønh thoâng qua döï aùn luaät. 

절대 왕정 Vöông trieàu maø vua coù quyeàn löïc tuyeät ñoái. 

정부통령 Toång thoáng vaø phoù toång thoáng. 

정산에 서다 Ñöùng treân ñænh cao, naém quyeàn löïc cao maïnh nhaát. 그는 서른 살의 
나이에 흑사화 깡패 계의 정산에 섰다 vaøo tuoåi ba möôi, noù naém quyeàn löïc cao 
nhaát trong giôùi xaõ hoäi ñen coân ñoà. 

정상 회담 Hoäi nghò thöôïng ñænh, hoäi nghò caáp cao nhaát.지난 달에 미국에서 베트.
미 정상 회담이 열렸다 thaùng vöøa qua, taïi Myõ, ñaõ dieãn ra hoäi nghò thöôïng ñænh 
Vieät – Myõ. 

정신을 잃다 1. Maát caûm giaùc, thaàn kinh bò teâ lieät. 2. Maát tinh thaàn, khoâng coù tinh 
thaàn. 

정신을 차리다, 정신이 들다 1. Oån ñònh tinh thaàn, laáy laïi tinh thaàn. 2. Tænh taùo ñaàu 
oùc. 일이 힘들수록 정신을 바짝 차리고 앞으로 닥쳐올 일에 현명하게 처리해

야 한다 vieäc caøng khoù khaên, caøng phaûi tænh taùo ñaàu oùc, phaûi xöû lyù nhöõng vieäc ñuïng 
phaûi trong töông lai. 

정신을 팔다 Ñeå ñaàu oùc nôi khaùc. 거리에 가다가 그는 맞은 편에서 온 처녀에 
정신을 팔고 있었다 ñang ñi treân ñöôøng, anh aáy ñeå ñaàu oùc vaøo coâ gaùi ñang ñi töø 
phía ñoái dieän laïi. 

정신이 말짱하다 Tænh taùo, tænh ra. 

정신이 빠지다  Ñaàu oùc khoâng bình thöôøng, maát tinh thaàn. 

정신이 사⋿다  Ñaàu oùc hoaûng loaïn, toái taêm ñaàu oùc. 어이구 정신이 사나워, 잠깐 
쉬어야 한다 aùi chaø, muø ñaàu laém roài, nghæ chuùt ñaõ. 

정신이/ 정신 상태가 썩다 Tinh thaàn hö hoûng, sa vaøo traïng thaùi xaáu. 청소년들은 
정신 상태가 썩으면 나라 미래가 어떻게 됩니까? Tinh thaàn thanh thieáu nieân hö 
hoûng thì töông lai ñaát nöôùc seõ ra sao? 

정신이 없다 Quaù baän, 요즘에 너무 바빠서 정신이 업다 daïo naøy quaù baän, 
khoâng coù ñaàu oùc nöõa .  

정신이 있다 Tænh taùo, coù ñaàu oùc.  



정신이 팔리다  Taäp trung ñaàu oùc, mieät maøi vieäc gì.  

저신 분열증 Chöùng taâm thaàn phaân lieät. 정신 분열증에 걸렸다 maéc chöùng beänh 
taâm thaàn phaân lieät. 

정체 불명 Khoâng roõ goác tích, khoâng xaùc ñònh ñöôïc baûn theå, noäi dung. 정체 불면의 
비행기가 영공을 침범하고 있다 maùy bay khoâng roõ goác tích vi phaïm khoâng phaän. 

정형외과 Ngoaïi khoa chænh hình.  

젖 먹던 힘을 내다 Ñöa heát söùc ra, heát söùc bình sinh. 젖 먹던 힘까지 다 짜내서 
어려운 일을 해냈다 ñöa heát söùc bình sinh ra giaûi quyeát xong coâng vieäc khoù khaên. 

젖을 떼다 Cai söõa. 아이가 일 년 되면 젖을 뗄 때 가 된다 treû ñöôïc moät naêm 
laø ñeán thôøi kyø cai söõa. 

젖(이)떨어지다 1. Thaønh ngöôøi lôùn. 2 Thoâi buù, chuyeån sang aên côm. 

귀에 젖다 Nghe maõi phaùt ngaáy. 과장한 지시가 귀에 젖어 무의미하게 되었다 
chæ thò quaù möùc phaùt ngaùn seõ trôû thaønh voâ yù nghóa. 

제동이 걸리다/제동을 걸다 Bò trôû ngaïi, bò gaây khoù khaên( coâng vieäc). 그는 아버

지가 지주이라는 이유로 진급에 제동을 걸렸다 vôùi lyù do cha laø ñòa chuû neân gaëp 
trôû ngaïi trong vieäc leân chöùc. 

제발 덕분에 Mong sao.. 신이여 제발 덕분에 우리가 안전하게 도착하게 해주

십시오 Thaàn ôi, xin haõy cho chuùng toâi ñeán nôi an toaøn. 

기선을 제압하다 Phuû ñaàu, aùp ñaûo ngay töø ñaàu. 사장은 노동위원장이 방에 들어

오자마자 소리를 지르면서 기선을 제압한다 Chuû tòch coâng ñoaøn vöøa böôùc vaøo 
phoøng, giaùm ñoác ñaõ lôùn tieáng phuû ñaàu lieàn.  

제일차 산업 Neàn coâng nghieäp loaïi 1 ( nguoàn nguyeân lieäu tröïc tieáp töø thieân nhieân 
nhö noâng, laâm, ngö nghieäp). 

상추 제청에 뛰어들 듯 Voäi vaøng, luoáng cuoáng. 상추 제청에 뚜어들 듯 서두르

며 이 사람 저 사람을 붙잡고 영문을 물어보았다 voäi vaøng luoáng cuoáng naém 
laáy ngöôøi naøy, ngöôøi khaùc hoûi nguyeân nhaân. 

조간 신문 Baùo buoåi saùng. (tkh 석간 신문 baùo buoåi chieàu). 아침마다 집집에 조

간 신문을 배달한다 saùng saùng , ñi phaùt baùo cho caùc nhaø.   

종속 관계 Quan heä leä thuoäc, quan heä phuï thuoäc. 다른 나라에 종속관계를 없애

야 한다 phaûi xoùa boû quan heä phuï thuoäc vaøo nöôùc khaùc. 

종적을 감추다 Daáu tung tích, bieán maát. 



종적이 끊기다  Khoâng ñeå laïi daáu veát, tung tích. 

종적이 없다 Khoâng coù tung tích, bieán maát. 

종지부를 찍다  Chaám heát, keát thuùc coâng vieäc. 가난하고 불행한 시기에 종지부

를 찍어야 한다 chuùng ta phaûi chaám döùt thôøi kyø baát haïnh vaø ngheøo ñoùi. 

주머니가 가볍다/비다  Tuùi nheï/ tuùi roãng; ít tieàn/ khoâng coù tieàn. 시장 내에 손님

들의 주머니를 가볍게/비게 만드는 소매치기가 있다. trong chôï, coù nhieàu keû 
moùc tuùi laøm cho tuùi khaùch haøng troáng roãng. 

주머니를 털다   1. Laáy heát tieàn trong tuùi ra. 2. Aên caép tieàn ngöôøi khaùc. 술집 아가

씨들은 취객들을 상대로 수면제를 탄 음료수를 마시게 한 뒤 손님들의 주머

니를 털었다 gaùi quaùn röôïu sau khi cho khaùch say ruôïu uoáng nöôùc ngoït pha thuoác 
nguû roài moùc saïch tuùi hoï. 

주먹을 쓰다 Duøng baïo löïc. 그 ⋾편은 아내와 대화하기 전에 주먹을 쓴 버릇

이 있다 anh choàng aáy coù thoùi quen duøng baïo löïc tröôùc khi noùi chuyeän vôùi vôï. 

주먹 울다 Uaát öùc, muoán duøng baïo löïc nhöng nhòn. 너 정말 건방하네, 내 주먹이 
운다 maøy thaät laø hoãn, tao muoán cho moät ñaám. 

주위 환경 Moâi tröôøng xung quanh. 우리는 주위 환경을 깨끗하게 늘 청소해야 
한다 chuùng ta phaûi luoân veä sinh moâi tröôøng xung quanh cho saïch seõ. 

주종 관계 1. Quan heä chuû tôù. 2. Quan heä giöõa caùi chính vaø caùi phuï. 부정 부패는 
빈익빈 부익부의 주종 관계를 만든다 tham nhuõng taïo neân quan heä traùi ngöôïc 
ngheøo caøng ngheøo, giaøu caøng giaøu.  

주주 총회 Hoäi nghò taát caû caùc coå ñoâng, caùc chuû coå phaàn. 

죽도 밥도 안 된다/죽도 밥도 아니다 Khoâng ra ngoâ khoâng ra khoai, dôû dôi dôû 
chuoät.  

죽을 쑤다 Khoâng thaønh coâng. 이번 시험에 아무래도 죽은 쑨 것 같다  coù leõ 
hoûng thi laàn naøy maát. 

죽기 살기로/ 죽기 아니면 까무러치기로 Ñeán cheát, ñeán cuøng, heát söùc. 아내는 
주기 살기로 저항하자 ⋾편은 주먹을 주었다 baø vôï phaûn khaùng ñeán cuøng, oâng 
choàng ñaâm ra duøng naém ñaám. 

죽어도 죽었다 깨어나도 Duø cheát cuõng khoâng, duø coù vieäc gì …나는 죽어도 비밀을 
지키겠다 duø cheát toâi cuõng giöõ bí maät. 

죽도록/ 죽어라도/ 죽어라/ 죽자고 1. Heát söùc mình. 평생을 주자고 일해 와도 
가난을 벗어 날 수 없다 caû moät ñôøi laøm vaát vaû baáy nay vaãn khoâng thoaùt khoûi caûnh 



ngheøo. 2. Ñeán cheát maát. 상처가 죽도록 아파서 참지 못한다 veát thöông ñau cheát 
maát, khoâng theå naøo chòu noåi. 

죽어나 사나 Soáng hay cheát thì cuõng, duy chæ, 죽어나 사나 우리는 조국 통일 사

업을 완수 해야 한다 soáng hay cheát chuùng ta cuõng phaûi hoaøn thaønh söï nghieäp 
thoáng nhaát toå quoác. 

죽을 맛이다 Tình hình raát nguy, raát khoù khaên. 셋방쟁의들이 죽을 맛인 것은 집

주인이 해마다 집세를 올리기 때문이다 nhöõng ngöôøi thueâ nhaø laâm vaøo caûnh cöïc 
kyø khoù khaên vì haøng naêm chuû nhaø cöù naâng giaù cho thueâ leân. 

죽을 병, 불치병 Beänh cheát ngöôøi, beänh khoâng chöõa ñöôïc. 그는 죽을 병에 걸려 
고생하고 있다 oâng aáy bò beänh khoâng chöõa ñöôïc, ñang chiuï ñau ñôùn voâ cuøng. 

죽을 상 Neùt maët, noãi lo hay thaát voïng voâ cuøng hieän ra. 해인을 당하는 사람들은 
하나 같이 죽을 상을 지었다 nhöõng ngöôøi bò tai naïn soáng thaàn, ai cuõng coù neùt maët 
hoaûng loaïn voâ cuøng.   

죽을 죄 Toäi ñaùng cheát. 죽을 죄를 지는 놈은 중신 형이나 사형을 받아 야 한

다 nhöõng keû gaây toäi ñaùng cheát phaûi bò chung thaân hay töû hình. 

죽을 똥을 싸다 Meät ñeán cheát, ñeán ñöùt hôi. 책을 기일 내에 끝내는 것은 정말 
죽을 똥을 쌌다 

죽을 힘 죽을 힘을 다 하다 Ñöa heát söùc ra. 

죽자 사자 Moät soáng moät cheát. ⳾두 다 총을 들고 그렇게 죽자 사자 완강하게 
싸웠다 taát caû caàm suùng, chieán ñaáu ngoan cöôøng moät cheát moät coøn. 

죽자 사자 하다/죽고 못 살다  Yeâu nhau, say ñaém nhau meâ meät, yeâu meâ meät ñeán 
cheát. 그들은 부⳾의 말도 듣지 않을 정도로 서로 죽자 사자 하는 사이다 hai 
ngöôøi yeâu nhau meâ meät ñeán noãi khoâng nghe lôøi cha meï. 

죽지 못해 Ñaønh phaûi, baát ñaéc dó phaûi.가난하고 불상한 여자는 죽지 못해 그런 
일을 했다 ngöôøi phuï nöõ ngheøo vaø ñaùng thöông baát ñaéc dó phaûi laøm caùi vieäc aáy. 

죽은 듯이 Im laëng, laëng ngaét nhö tôø. 밤이 깊어서 주위는 죽은 듯이 조㣿했다 
ñeâm khuya, xung quanh yeân laëng voâ cuøng.   

-에 살고 _에 죽다 Theo ñuoåi moät ñieàu gì. 

줄을 서다 Tranh nhau, ñua nhau, coù nhieàu ngöôøi ñaáu nhau. 그 아가씨는 가난하

지만 착하고 예쁘기 때문에 신랑 후보가 줄을 섰다 tuy ngheøo nhöng coá gaùi aáy 
hieàn laønh vaø ñeïp neân con trai xeáp haøng tranh nhau laøm choàng. 

줄을 있다 Noái ñuoâi nhau, tieáp tuïc. 할아버지가 돌아가신 후에 밤 마다 문상객



들은 줄을 있다 sau ngaøy oâng qua ñôøi, ñeâm ñeâm khoâng ngôi khaùch ñeán vieáng tang. 

-ㄹ/을 줄 ⳾르다 Khoâng heà bieát laøm caùi gì. 베트⋾어를 전혀 말할 줄 ⳾른다 
khoâng heà bieát tieáng Vieät Nam tí naøo. 

어쩔 줄(을) ⳾르다 Hoaûng hoát khoâng bieát laøm theá naøo. 어려운 상황을 부딛치자 
그는 어쩔 줄 ⳾르고 진땀을 흘리고 상처럼 서 있다 ñuïng ngay tình hình khoù 
khaên, anh aáy khoâng bieát laøm theá naøo, chaûy moà hoâi hoät, ñöùng ngaây nhö töôïng.  

중 염불하듯 Gioáng nhö sö ñoïc kinh (thuoäc loøng). 

중간 고사 Thi giöõa kyø. 중간 고사를 못 봤으니 기말 고사에 좋은 점수를 받

아 야 만 해 kieåm tra giöõa kyø keùm, phaûi laáy ñieåm toát trong kyø thi cuoái kyø laø ñöôïc. 

중간 노선 Ñöôøng loái trung gian, trung laäp. 

중간 상인 Ngöôøi buoân baùn trung gian, laùi thöông. 아무 것이나 중간 상인을 통

하지 않고 생산지에서 직접 매입하면 휠씬 싸다 caùi gì cuõng vaäy, khoâng qua 
trung gian , mua tröïc tieáp töø nôi saûn xuaát thì giaù caû raát reû. 

중소 기업,중소 업체 Xíù nghieäp, nhaø maùy vöøa vaø nhoû. 중소 기업에만 외국 연수

생을 고㣿할 수 있다 chæ coù caùc nhaø maùy vöøa vaø nhoû môùi ñöôïc thueâ tu nghieäp sinh 
ngöôøi nöôùc ngoaøi. 중소 기업 협동 조합 중앙회(KFSB) trung öông hieäp hoäi caùc xí 
nghieäp vöøa vaø nhoû. 

주소 도시, 위성도시 Thaønh phoá veä tinh, thaønh phoá loaïi vöøa vaø nhoû. 

중심 인물 Nhaân vaät quan troïng, nhaân vaät trung taâm. 

중앙 정부 Chính phuû cuûa moät nöôùc. 

중앙 집권 Cheá ñoä chính trò taäp trung quyeàn ôû Trung Öông. 

중장비  Trang thieát bò haïng naëng. 

중절 ⳾자, 중절 ⳾ Muõ phôùt. 고 정주영 회장은 항상 중절⳾를 썼다 coá chuû 
tòch Jung Joo Yong hay ñoäi muõ phôùt. 

중죄인  Ngöôøi coù toäi naëng, ngöôøi phaïm toäi naëng.  

중진국  Nöôùc ñang phaùt trieån. 베트⋾은 현재 중진국의 상위권에 있다 Vieät 
Nam thuoäc lôùp ñöùng ñaàu trong caùc nöôùc ñang phaùt trieån. 선진국 nöôùc phaùt trieån, 후

진국 nöôùc keùm phaùt trieån. 

중추 신경 Thaàn kinh trung öông. 



중화학 공업 Neàn coâng nghieäp naëng. Thkh 경 화학 공업 neàn coâng nghieäp hoaù hoïc 
nheï. 

중환자 Ngöôøi bò beänh naëng, ngöôøi ñang caáp cöùu. 그를 중환자실에 옮겼다 ngöôøi 
ta ñaõ chuyeån oâng aáy leân phoøng ngöôøi bò beänh naëng. 

쥐꼬리 급여 Löông beøo, löông ít baèng caùi ñuoâi chuoät. 아내는 ⋾편에게 쥐꼬리 
급여이라 하소연한다 vôï cöù nhaèn choàng löông beøo boït. 

쥐고 흔들다, 조종하다 Sai khieán, lung laïc ai. 사장은 금전으로 과부의 마음을 
쥐고 흔들지 못했다 giaùm ñoác khoâng lay chuyeån ñöôïc loøng ngöôøi ñaøn baø goaù baèng 
tieàn baïc. 

쥐면 꺼질까 불면 날아갈까 Naâng nhö tröùng, höùng nhö hoa; raát naâng niu chieàu 
chuoäng. 어머니는 외아들을 쥐면 꺼질까 불면 날아갈까 애중지중 하면서 키

우셨다 baø meï raát nuoâng chieàu con trai duy nhaát. 

쥐뿔도 ⳾르다  Khoâng bieát caùi gì maø laøm nhö bieát.  

쥐뿔도 없다 Khoâng ra gì, khoâng ñaùng keå. 쥐뿔도 없는 놈에게 왜 잘 해주느냐 
sao laïi toát vôùi thaèng khoâng ra gì. 

증권 시장,시장 Thò tröôøng chöùng khoaùn. 증시에서 주가가 급증하고 있다 giaù coå 
phieáu treân thò tröôøng chöùng khoaùn ñang leân maïnh. 

증권 회사, 증권사 Coâng ty chöùng khoaùn. 주식시장이 호황일 때 증권회사들은 
직원을 많이 채㣿한다 khi chôï chöùng khoaùn ñang phaùt trieån maïnh, caùc coâng ty 
chöùng khoaùn tuyeån duïng nhieàu nhaân vieân. 

증기 기관 Ñaàu maùy hôi nöôùc. 산업 혁명은 증기 기관의 출현으로 대표된다 
caùch maïng coâng nghieäp ñaïi bieåu laø söï xuaát hieän ñoäng cô hôi nöôùc. 

지능 지수 Chæ soá thoâng minh. 우리 집에는 엄마의 지능 지수는 아빠의 지능 
지수보다 더 높다 trong nhaø chuùng toâi, chæ soá thoâng minh cuûa meï cao hôn chæ soá 
thoâng minh cuûa cha. 

지방 관청 Cô quan haønh chính cuûa chính quyeàn ñòa phöông.  

지방 분권 Phaân quyeàn ñòa phöông, 지방 분권은 행정의 민주성을 보장 해준다 
cheá ñoä phaân quyeàn ñòa phöông baûo ñaûm tính daân chuû haønh chính.  

지방 조직 Lôùp môõ, toå chöùc môõ trong ngöôøi. 날씬하던 몸매는 중년에 접어들면

서 지방 조직의 구성비가 급증하게 된다 thaân hình maûnh mai khi böôùc vaøo tuoåi 
trung nieân tyû leä toå chöùc môõ taêng maïnh. 

지배계급/지배세력/지배계층 Giai caáp, theá löïc, taàng lôùp thoáng trò. 쏴 피지배 계



급 giai caáp bò thoáng trò. 

지상 명령 Meänh leänh toái cao, meänh leänh thieâng lieâng. 나라를 지킬 지상 명령을 
받으면서 우리는 전선에 나간다 mang meänh leänh toái cao laø giöõ gìn ñaát nöôùc, 
chuùng toâi leân ñöôøng. 

지역 감정 Chuû nghóa ñòa phöông; tö töôûng ñònh kieán giöõa caùc ñòa phöông. 우리 민

족을 분리시키면서 지역감정을 조성하기 위하여 프랑스 식민 자는 우리나라

를 세 등분하여 지배했다 ñeå chia reõ daân toäc ta vaø ñeå taïo neân chuû nghóa ñòa 
phöông; thöïc daân Phaùp ñaõ chia ba nöôùc ta vaø cai trò. 

지원자 Ngöôøi tình nguyeän, ngöôøi töï nguyeän laøm vieäc gì. 지원자는 배정 인원 보다 
열 배 이상 많기 때문에  경쟁이 아주 치열한다 soá ngöôøi ñaêng kyù nhieàu gaáp 10 
laàn soá ngöôøi ñöôïc choïn, neân caïnh tranh thaät laø kòch lieät. 

지하 공작 Coâng vieäc ngaàm, ñieäp vuï. 공작원들은 요인을 암살하기 위해 지하 
공작을 펴고 있다는 정보가 입수됐다 nhaän ñöôïc tin baùo giaùn ñieäp ñaõ trieån khai 
ñieäp vuï ñeå aùm saùt nhaân vaät quan troïng. 

진을 빼다 Ruùt heát söùc löïc, laøm cho kieät söùc. 아이는 계속 보채면서 엄마의 진을 
뺐다 ñöùa treû tieáp tuïc voøi vónh laøm kieät söùc baø meï. 

진이 빠지다 Maát söùc, kieät söùc. 진이 빠진 환자의 ⳿소리가 전화기에서 나온다 
gioïng ngöôøi beänh maát söùc voïng ra töø maùy ñieän thoaïi. 

진을 치다 Ngöôøi voøng trong voøng ngoaøi. 시험 날 아침부터 대학 정문 앞에 엄

청난 숫자의 사람들은 진을 치고 있었다 ngay töø saùng sôùm hoâm thi, raát ñoâng 
ngöôøi ñaõ voøng trong voøng ngoaøi tröôùc coång tröôøng ñaïi hoïc. 

진 땀을 빼다 Chaûy moà hoâi hoät, quaù meät nhoïc hay lo sôï. 회장의 진노 앞에 진땀

을 뺀다 toaùt moà hoâi hoät tröôùc côn thònh noä cuûa toång giaùm ñoác. 

질풍 노도 Phong ba baõo taùp. 메뚜기 떼는 진풍 노도와 같이 평야를 휩쓸어 폐

허로 만들어 놓았다 gioáng  nhö phong ba baõo taùp, baày chaâu chaáu uøa vaøo, laøm 
caùnh ñoàng trôû neân hoang taøn xô xaùc. 

겁을 집어 먹다 Trôû neân sôï seät, lo laéng. 겁을 집어 먹은 아이들의 얼굴은 하얗

게 됐다 maët nhöõng ñöùa treû traéng beäch ra vì sôï seät. 

집행 유예 Aùn treo, vieäc chôø thi haønh aùn cuûa ngöôøi coù toäi. 집행 유예의 신고를 받

은 후 그 기간 동안에 새로운 죄를 짓지 않으면 형의 선고는 효력을 잃는다 
sau khi ñöôïc tuyeân aùn treo, trong thôøi gian ñoù neáu khoâng gaây toäi môùi thì tuyeân aùn 
hình phaït ñoù maát hieäu löïc. 

징병 제도, 징병제 Cheá ñoä ngóa vuï quaân söï, cheá ñoä baét lính cöôõng cheá. 침략자는 



징병 제도를 실시하여 강제로 우리 나라 청년들을 전쟁터에 끌고 갔다 boïn 
xaâm löôïc thi haønh cheá ñoä baát lính, ñaõ cöôõng cheá thanh nieân nöôùc ta ñöa ra chieán 
tröôøng. 

징역 살이 Cuoäc soáng tuø khoå sai. 교도소에서 10여 년간에 징역 살이를 지냈다 
soáng cuoäc ñôøi tuø khoå sai hôn möôøi naêm trong traïi giam. 

짚고 넘어가다  Laøm cho ra leõ, laøm saùng toû. 경찰관은 사건의 책임 소재를 짚고 
넘어가야 한다고 주장했다 caûnh saùt cho raèng phaûi laøm saùng toû traùch nhieäm cuûa vuï 
vieäc. 

짝이 없다 Khoâng coù gì so saùnh ñöôïc. 하룡만의 아름다움에 비교할 짝이 없다 
veû ñeïp cuûa Vònh Haï Long khoâng coù gì so saùnh ñöôïc. 

입에 짝짝 붙다 Raát ngon.  

입이 짧다 Keùn choïn thöùc aên. 잘 사는 집에서 아이들은 입이 짧아서 좀처럼 
잘 먹지 않다 nhöõng ñöùa treû con nhaø khaù giaû keùn choïn, haàu nhö khoâng ñoäng ñeán 
thöùc aên. 

(똥구멍이) 째지게 가난하다 Ngheøo rôùt moàng tôi, ngheøo kieát xaùc. 한 평생을 힘

들게 일 했는데 그들은 여전히 똥구멍이 째지게 가난했다 suoát moät ñôøi laøm 
vieäc vaát vaû, hoï vaãn ngheøo kieát xaùc nhö xöa. 

실실 쪼개다 Haù mieäng cöôøi(tuïc). 실실 쪼개지 말고 대답하세요 ñöøng haù mieäng 
cöôøi nöõa, haõy traû lôøi ñi. 

쪽을 못 쓰다  Sôï cöùng caû ngöôøi, sôï khoâng daùm ngo ngoe. 괴한 놈들앞에 피랍 자

들은 쪽을 못 쓴다 tröôùc boïn khuûng boá, nhöõng ngöôøi bò baét sôï cöùng caû ngöôøi. 

쪽(이) 팔리다 Quaù xaáu hoå, raát hoå theïn. 집안이 가난하고 못사는 것은 정말 쪽

이 팔리는 일이다 vieäc gia ñình ngheøo khoå laø ñieàu raát hoå theïn. 

쪽박(을) 차다 Trôû thaønh aên maøy, thaát theá. 회사가 부도나서 사장이 쪽박을 찰 
지경이다 coâng ty phaù saûn, giaùm ñoác ñang trong caûnh trôû thaønh aên maøy. 

정곡을 찌르다  Chæ ra roõ muïc tieâu vaø troïng taâm coâng vieäc. 일의 정곡을 찌르지 
⳾솨면서 ⳿청만 높이는 책임자는 어디에 있느냐 khoâng noùi ra ñöôïc muïc tieâu 
vaø troïng taâm coâng vieäc, chæ coù lôùn tieáng, quaûn lyù naøo nhö vaäy. 

하늘을 찌르다  Ngaát trôøi, xung thieân (khí theá, tieáng keâu van, v.v…). 군인의 사기는 
하늘을 찌를 지경이다 só khí quaân ñoäi ñang xoâng leân taän trôøi. 

허를 찌르다 Chæ ra ñuùng khuyeát ñieåm, choã yeáu. 작가는 독자들의 허를 찌르는 
역설을 꾀하고 있다  



찍소리도 못 내다 Khoâng choáng cöï hay phaûn ñoái ñöôïc tíù gì. 그녀는 ⋾편에게 찍

소리도 못한 채 맞기만 한다 baø aáy khoâng heà choáng cöï hay phaûn ñoái gì choàng maø 
chæ coù höùng chòu. 

엉덩방아를 찧다 Ngaõ boå moâng chaám ñaát. 길은 미끄러워 아이는 엉덩방아를 찧

고 넘어졌다 ñöôøng trôn, ñöa treû ngaõ laên ra ñaát. 

입방아를 찧다 Noùi theá naøy, noùi theá khaùc. ⋾들이 입방아를 찧건 말건 그는 아

랑곳 지 않았다 ngöôøi ta noùi theá naøy theá khaùc, anh aáy khoâng ñeå yù. 

찧고 까불다 Noùi theá naøy theá khaùc khoâng coù suy nghó, noùi lung tung. ⋾을 놓고 이

렇게 저렇게 찧고 까부른 것은 나쁜 버릇이다 ñöa ngöôøi khaùc ra laøm chuyeän ñeå 
noùi theá naøy theá khaùc laø thoùi xaáu. 
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차고 앉다 Ngoài lyø ra, chieám laáy vaø khoâng chòu ñi. 회사가 파산되어 빚쟁이들은 
몰려와 사무실부터 차고 앉다 coâng ty phaù saûn, con nôï uøa ñeán ngoài lyø caû trong vaên 
phoøng. 

차별 대우 Ñoái xöû, ñaõi ngoä phaân bieät. 능력 빈부에 따라 사회적 대우가 있다 
trong xaõ hoäi coù söï phaân bieät ñaõi ngoä tuyø theo naêng löïc vaø söï giaøu ngheøo. 

차일피일 Laàn löïa ngaøy naøy ngaøy khaùc. 월급을 지급 하는 날을 차일피일 미루

고 시간을 끌고 있다 cöù laàn löïa keùo daøi thôøi gian ngaøy traû löông. 

찬물을 끼얹다  Ñoät ngoät laøm cho coâng vieäc döøng laïi, gaây cuù haãng huït cho ai.  

찬바람이 일다  Trôû neân laïnh nhaït vaø khoâ khan (thaùi ñoä, tinh thaàn) 

참다 못해/못한 Khoâng theå chòu ñöïng hôn ñöôïc nöõa. 참다 못한 엄마는 오늘 아

침에 화를 냈다 khoâng theå chòu ñöïng hôn nöõa, saùng nay meï ñaõ noåi giaän. 

창살 없는 감옥 Nhaø tuø khoâng song saét, cuoäc soáng nhö  trong tuø. 이혼할 의도가 
있는 부부는 같이 산 집을 창살 없는 감옥처럼 여긴다 ñoâi vôï choàng, coù yù ñònh 
ly hoân, xem ngoâi nhaø mình töøng soáng nhö laø nhaø tuø khoâng song cöûa. 

창자가 끊어지다/찢어지다 Ñau ñöùt caû ruoät gan. 어머니를 잃은 아이는 창자가 
끊어지도록 밤새 울었다 ñöùa treû maát meï ñau naùt caû ruoät gan, khoùc suoát ñeâm. 

창자가 뒤틀리다 Loän caû ruoät gan (böïc töùc). 죄를 짓고도 풀려 나온 가해자를 
보면 피해자는 창자가 뒤틀린다 nhìn thaáy keû gaây haïi cho mình ñaõ gaây toäi maø 
ñöôïc thaû ra, ngöôøi bò haïi töùc loän caû ruoät gan. 

황혼이 찾아 들다 Veà giaø, ñeán tuoåi giaø. 내 인생에도 이제 황혼이 찾아 들었다 
cuoäc ñôøi toâi ñaõ xeá boùng. 

책을 잡다 Naém ñöôïc chöùng côù sai soùt cuûa ngöôøi khaùc. 상대방의 일에 책을 잡고 
회담 실에 들러간다 ñi vaøo phoøng ñaøm phaùn khi ñaõ naém ñöôïc ñieåm yeáu cuûa ñoái 



phöông. 

책을 잡히다 Ñeå cho ngöôøi khaùc naém ñöôïc ñieåm yeáu cuûa mình. 지금까지 나는 다

른 사람에게 책 잡힐 일을 하지 않았다 cho ñeán nay, toâi chöa ñeå ai naém laáy 
nhöôïc ñieåm cuûa mình. 

책임 의식, 책임감 YÙ thöùc traùch nhieäm, tinh thaàn traùch nhieäm. 아무나 책임 의식 
속에서 맡은 일에 최선을 해 야 한다 baát cöù ai cuõng phaûi heát loøng trong coâng 
vieäc vôùi tinh thaàn traùch nhieäm.  

처녀작 Taùc phaåm ñaàu tay. 그 신동시인은 7세에 접어들어 처녀작을 발표했다 
thaàn ñoàng thô aáy vaøo naêm 7 tuoåi ñaõ coù taùc phaåm ñaàu tay. 

천근과 같다 Naëng voâ cuøng, naëng ngaøn caân. 할아버지는 노후하셔서 몸이 천과 
같다 cuï giaø giaø yeáu, ngöôøi khoâng cöû ñoäng ñöôïc. 

천금과 같다 Ñaùng giaù ngaøn vaøng, quyù nhö ngaøn vaøng. 아버지와 ⋾ 동생을 구명

하기 위해 기에우는 수 천금과 같은 몸을 팔았다 Kieàu ñaõ baùn taám thaân ñaùng 
giaù ngaøn vaøng ñeå chuoäc maïng cha vaø anh. 

천만 다행 Thaät may maén voâ cuøng. 비행기 추락 사고에서 생존되는 것은 정말 
천만 다행이다 soáng soùt qua tai naïn maùy bay rôi laø ñieàu may maén hieám coù. 

천만의 말씀/말 Khoâng phaûi vaäy ñaâu (khieâm toán). 그는 겉으로 보기에는 정이 
없는 사람인데 천만의 말씀이다 troâng beà ngoaøi oâng aáy khoâng coù tình caûm, nhöng 
khoâng phaûi nhö vaäy ñaâu. 

천지 개벽 Luùc khai thieân laäp ñòa. 천지 개벽 때부터의 전설 truyeàn thuyeát töø khi 
khai sinh laäp ñòa. 

천하 없어도 Nhaát ñònh, duø gì chaêng nöõa. 나는 이 번에 천하 없어도 옛 사람을 
꼭 마나 야 한다 Duø gì chaêng nöõa thì laàn naøy toâi cuõng phaûi gaëp laïi ngöôøi xöa. 

철두철미, 자초지종 Töø ñaàu chí ñuoâi, töø ñaàu chí cuoái. ⳾든 일은 철두철미 실수 
없이 해 야 한다 moïi vieäc töø ñaàu chí cuoái khoâng ñöôïc sai laàm. 

철석과 같다 Nhö saét ñaù, raén chaéc. 그들은 철석과 같은 결혼 명세 했다  hoï theà 
saét ñaù seõ laáy nhau. 

철야 농성 Bieåu tình chieám cöù moät choã suoát ñeâm. 시위자들은 회사 사무실을 철

야 농성했다 nhöõng ngöôøi bieåu tình chieám cöù vaên phoøng coâng ty suoát ñeâm. 

철창 신세 Cuoäc soáng trong nguïc, cuoäc ñôøi tuø nguïc. 이 번에 한 평생 철창신세가 
될 것이다 laàn naøy chaéc göûi thaân trong nguïc suoát moät ñôøi. 

청상 과부 Goaù phuï treû. 외할머니는 청상 과부로 수절하며 살아오셔서 ⋾달리 



정신력이 강하셨다 baø ngoaïi trôû thaønh goaù phuï treû, khoâng ñi laáy choàng nöõa, soáng 
maïnh meû khaùc ngöôøi. 

(다람쥐) 쳇바퀴를 돌다 Cöù laøm ñi laøm laïi moät vieäc gioáng nhau. 날마다 이러 쳇

바퀴를 도는 것을 하니까 귀찮다 ngaøy naøo cuõng laøm caùi vieäc laëp ñi laëp laïi thaät laø 
ngaùn. 

청운의 꿈 Giaác mô, hy voïng thaønh ñaït coâng danh. 공부하면서 청운의 꿈을 품다 
hoïc vaø oâm hy voïng thaønh ñaït. 

청운의 뜻 YÙ chí laäp thaân , laäp nghieäp. 청운의 뜻을 품고 눈물을 지우면서 시골

에서 서울로 향하여 떠난다 mang yù chí laäp thaân, chuøi nöôùc maét vaø rôøi laøng queâ 
leân thuû ñoâ. 

청천 하느에 벼락 Tai bay vaï gioù. 청천 하늘에 벼락을 맞았다 bò tai bay vaï gioù 
giöõ thanh thieân baïch nhaät. 

고개를 쳐들다  Ngaång cao ñaàu, döông döông töï ñaéc. 통례 강한 사람들은 약한 
사람앞에 고개를 쳐든다 thoâng thöôøng keû maïnh thöôøng döông döông töï ñaéc tröôùc 
ngöôøi yeáu. 

초를 다투다 Tranh chaáp töøng giaây, raát caáp baùch. 초를 다투는 긴박한 상황은 앞

에 놓여 있다 tình hình cöïc kyø caáp baùch ñang ñaët ra tröôùc maét. 

초로와 같다 Quaù ngaén nguûi, voâ vò (nhö  gioït söông ñaàu ngoïn coû). 인생은 초로와 
같은가 cuoäc ñôøi nhö gioït söông treân ngoïn coû? 

초록 동색 Cuøng caûnh ngoä.  

초롱 같다 Thoâng minh, nhanh nheïn, saùng suûa.초롱 같은 손자들을 보고 나는 힘

든 것을 다 잊어버린다 nhìn thaáy caùc chaùu thoâng minh, nhanh heïn saùng suûa; toâi 
queân heát moïi nhoïc nhaèn. 

촉각을 곤두세우다 Döïng toùc gaùy, caêng thaúng laøm vieäc gì. 각료는 나라의 외환 
위기에 촉각을 곤두세우고 있다  noäi caùc ñang caêng thaúng tröôùc khuûng hoaûng tieàn 
teä. 

촉을 뻗치다 Vöôn voøi ra, höôùng tay ra. 현재는 산업 혁명의 촉을 어느 영역에

도 뻗치지 않은 데가 없다 hieän nay, khoâng coù lónh vöïc naøo maø khoâng vöôn baøn 
tay caùch maïng coâng nghieäp tôùi. 

맥을 못 추다 Maát söùc raõ rôøi. 뭍에 오른 물고기처럼 맥을 못 춘다 raõ rôøi nhö caù 
naèm treân ñaát. 

추리 소설, 정탐소설 Tieåu thuyeát trinh thaùm. 요즘에 아이들은 추리 소설을 좋



아하다 daïo naøy treû em thích tieåu thuyeát trinh thaùm. 

추위를 타다 Chòu laïnh, chòu reùt keùm. 나이가 있는 분들은 추위를 타다 nhöõng 
ngöôøi coù tuoåi chòu laïnh keùm. 

타의/누구의 추종을 불허하다  Khoâng cho ai vöôït qua, nhaát ñaúng. 특히 철학적 
시의 영역에는 HUY CAN의 시는 타의 추종을 불허하는 최고이다 trong lónh 
vöïc thô trieát hoïc thì Huy Caän laø nhaát khoâng ai vöôït qua ñöôïc. 

출근 시간 Thôøi gian ñi laøm. Thk 퇴근 시간 thôøi gian heát giôø laøm ñi veà. 

출사표를 던지다 Ñöa ra quyeát taâm thö, toû roõ quyeát taâm. 이 전투에 승리하겠다는 
각오로 출사표를 던졌다 toû roõ quyeát taâm thaéng lôïi trong cuoäc chieán ñaáu naøy. 

(⋾의) 장단에 춤추다  Chaïy theo, ñöa ñoøi theo ngöôøi khaùc maø baûn thaân mình 
khoâng coù suy nghó. 너의 창조라는 것은  나미 장단에 춤춘 것에 지나지 않는

다 caùi goïi laø saùng taïo cuûa maøy chaúng qua laø ñua ñoøi, baét chöôùc ngöôøi khaùc. 

취사 선택 Löïa choïn ñuùng ñeå duøng vaø ñeå vöùt. 원서에 취사 선택작업을 하고 있

다 ñang söûa laïi baûn thaûo. 

치고 받다 Tranh daønh, giaèng xeù laãn nhau. 무엇을 던져주면 다른 거지들은 몰려 
들어 그것을 줍으려 치고 받고 아수라장이 되었다 ñöa cho caùi gì laø nhöõng 
ngöôøi aên maøy khaùc uøa laïi tranh giaønh nhau ñeå cöôùp laáy, thaønh nôi hoãn loaïn. 

-은 둘째로 치다 Cho duø nhö vaäy. 나는 지Ỿ운 건 둘째로 치고 초조해 

칙사 대접 Ñöôïc tieáp ñaõi ñaëc bieät. 오늘로 웬일로 이렇게 칙사 대접 해줍니까 
hoâm nay sao laïi tieáp ñaõi ñaëc bieät theá naøy. 

침을 튀기다 Noùi haêng haùi, noùi pheøo boït meùp. 자기 사업을 선전하기 위하여 침

을 튀기고 있다 ñang noùi pheøo boït meùp ñeå tuyeân truyeàn cho vieäc laøm aên cuûa mình. 

침(을) 흘리다 Theøm nhoû nöôùc mieáng. 회사 내에 그 위지는 금 방석이라 침 흘

리는 사람이 많다 choã aáy laø ngoài treân ñoáng tieàn, nhieàu ngöôøi theøm nhoû nöôùc mieáng. 

침이 마르다 Khoâng ngôùt lôøi, ñeán khoâ nöôùc mieáng 무슨 ⳿적으로 당신은 그 사

기꾼을 침이 마르도록 칭찬하는 지 ⳾르겠다 khoâng bieát vôùi muïc ñích gì sao maø 
anh laïi khoâng ngôùt lôøi khen thaèng löøa ñaûo aáy. 
 

 

 

 



 

ㅋㅋㅋㅋ 
 
칼 같다 Saéc nhö dao, noùi ñuùng yeáu ñieåm cuûa ñoái phöông. 상대방한테서 칼 같은 
말은 마구 쏟아졌다 ñoái phöông noùi nhöõng lôøi saéc laïnh nhö dao. 
 
칼을 갈다 Quyeát taâm laøm vieäc gì baèng ñöôïc. 그는 복수의 칼을 갈면서 때를 기

다린다 noù mang haän baùo thuø vaø chôø thôøi cô. 
 
칼을 대다 Phaãu thuaät, caét boû. 위안에 암세포가 쫙 퍼져서 칼을 댈 자리가 없

다 teá baøo ung thö gan ñaõ di caên heát caû daï daøy, khoâng coù nôi phaãu thuaät nöõa. 
 
칼을 잡다 Bò taán coâng, bò ñaùnh baèng dao. 낯선 사람이 혼자서 동네에 들어가면 
깡패들한테 갈을 맞기 십상이야 ngöôøi laï maët maø ñi vaøo trong vuøng moät mình 
chaéc chaén bò boïn coân ñoà ñaâm dao. 
 
칼자루를 쥐다 Naém ñaàu caùn, naém ñaèng chuoâi, naém quyeàn chuû ñoäng, naém quyeàn 
quyeát ñònh vieäc gì. 상대방이 칼자루를 쥐고 있다고 해도 우리도 다른 방책도 
있다 cho duø ñoái phöông naém ñaàu caùn, nhöng chuùng ta cuõng coù phöông saùch khaùc. 
 
뒤가 켕기다 Caûm thaáy luùng tuùng, vuïng troäm. 혼자 먹기 때문에 뒤가 켕겼다 aên 
moät mình neân caûm thaáy nhö aên vuïng. 
 
코가 먹은 소리 1. Gioïng muõi. 감기에 걸렸기 때문에 코가 먹은 소리로  전화 
한다 noùi chuyeän ñieän thoaïi baèng gioïng muõi do bò caûm cuùm. 2. Gioïng uoán eùo, voøi 
vónh cuûa phuï nöõ. 술집 아가씨는 손님이 지갑을 꺼내는 것을 보자마자 코가 먹

은 소리를 냈다 coâ gaùi quaùn röôïu thaáy khaùch ruùt ví laø noùi gioïng voøi vónh. 
 
코 묻은 돈 Tieàn nhoû cuûa treû. 도둑놈은 어린 아이들의 코 묻은 돈까지 훔쳤다 
teân troäm moùc caû tieàn nhoû cuûa treû em. 
 
코가 꿰이다 Bò ai xoû muõi. 너무 순하기 때문에 나쁜 친구한테 코가 꿰였다 vì 
quaù hieàn neân bò baïn xaáu xoû muõi. 
 
코가 ⋿작해지다 Bò xeïp muõi, maát nhueä khí, maát chí khí. 그 참패 이후 그 놈은 
완전히 코가 ⋿작해졌다 töø sau khi thaát baïi thaûm haïi aáy, noù maát haún nhueä khí.  
 



코(콧대)가 높다 Veânh muõi leân, kieâu ngaïo. 코가 너무 높은 자는 결국 약한 자 
앞에 무릎을 끓고 말았다 keát cuïc keû maïnh ñaõ phaûi quøy goái tröôùc ngöôøi yeáu. 
 
코가 땅에 닿게/ 닿도록/ 닿을 정도 Cuùi ñaàu saùt ñaát, quaù ö trònh troïng. 회사 직원

들은 정문 앞까지 나와 장관과 일행에게 코가 땅에 닿도록 인사 했다 nhaân 
vieân coâng ty ra ngoaøi taän coång, cuùi raïp mình chaøo boä tröôûng cuøng ñoaøn tuøy tuøng. 
 
코가 비뚤어지다 Say röôïu khoâng bieát gì nöõa, say meøm. 술에 코가 비뚤어진 사

람의 말은  사람의 말이 아니고 술의 말이다  lôøi ngöôøi say meøm röôïu khoâng 
coøn laø lôøi ngöôøi maø laø lôøi cuûa röôïu. 
 
코가 빠지다 Quaù thaát voïng. 실패해서 사람들은 코가 빠져 멍청히 삼사 서 있

다 thaát baïi, ngöôøi ta ñöùng thaàn ra tuïm naêm tuïm ba. 
 
코가/ 콧등이/ 콧날이 시큰하다 Quaù laø buoàn, quaù laø caûm ñoäng (ñeán chaûy nöôùc 
maét), muõi cay seø. 주름이 잔득한 아버지의 얼굴을 생각할 때 마다 코가 시큰

해진다 moãi khi nghó tôùi khuoân maët ngöôøi cha ñaày neáp nhaên laø cay soáng muõi. 
 
코를 골다 Ngaùy (khi nguû). 요란스럽게 코를 고는 너 때문에 밤새 나는 잠을 
못 잤다 vì caäu ngaùy to maø suoát ñeâm toâi khoâng nguû ñöôïc.  
 
코를 지르다 Naëc leân muõi, saéc leân muõi (muøi hoâi thoái). 전쟁터에 들어가서 악취가 
코를 지른다 böôùc vaøo baõi chieán tröôøng, muøi hoâi thoái xoâng leân naëc muõi. 
 
큰 코 다치다 Bò maát maët. 
 
코끝도 안보이다 Khoâng heà thaáy maët muõi ñaâu. 임신한 후에 ⋾편이 없는 아가씨

는  마을에서 가 버리고 몇 년 동안에 코끝도 안 보이고 있다 sau ngaøy coù 
mang, coâ gaùi chöa choàng aáy boû laøng ñi vaø suoát maáy naêm khoâng thaáy taêm hôi boùng 
daùng ñaâu. 
 
코딱지만하다 Raát beù , raát nhoû (quy moâ, möùc ñoä). 코딱지만한 회사에도 회장 사

장 부장 다 있다 trong caùi coâng ty beù baèng caùi loã muõi maø coù caû toång giaùm ñoác, 
giaùm ñoác, phoù giaùm ñoác. 
 
콧구멍만하다 Heïp baèng caùi loã muõi, raát heïp (khoâng gian). 콧구멍만한 방에서 10 
명까지 떼밀고 있다 trong caên phoøng heïp baèng caùi loã muõi, ñeán 10 ngöôøi chen chuùc 
nhau. 
 
콧대가 세다 Veânh maët, tö kieâu. 그 박사는 콧대가 좀 세지만 지식이 대단하다 
tieán só aáy hôi kieâu moät chuùt , nhöng tri thöùc raát gioûi. 
 



콧대를 꺾다/ 누르다 Beû gaõy, ñeø beïp tinh thaàn, yù chí cuûa ai. 이 방법으로 그 놈

의 콧대를 꺾자 haõy beû gaõy tinh thaàn cuûa noù baèng phöông phaùp naøy. 
 
콧대를 세우다 Veânh maët leân, kieâu caêng. 넌 콧대를 세우면 내 주먹을 먹을 거

야 maøy maø veânh maët laø aên ñoøn cuûa tao. 
 
콩가루가 되다  Tan naùt, thaønh buïi, khoâng coøn nguyeân. 금융 공황으로 회사는 콩

가루가 됐다 do khuûng hoaûng tieàn teä maø coâng ty phaù saûn roài. 
 
눈에 콩깍지가 씌다 Khaêng khaêng, moät möïc. 눈에 콩깍지가 씌여도 유분수지, 
어떻게 그런 일을 하려고 있소? Coù khö khö thì cuõng coù chöøng möïc, laøm sao coù 
theå khaêng khaêng muoán laøm vieäc aáy. 
 
콩나물 시루 같다 Chaät cöùng nhö neâm, chaät nhö neâm. 역내에 구정 때 갈 기차표

를 살 사람들은 콩나물 시루 같이 꽉 차 있다 trong ga, ngöôøi mua veù taøu teát 
ñoâng nhö neâm. 
 
콩밥을 먹다 Aên côm tuø, ôû tuø (tuïc). 그런 일을 하면 감옥에서 몇 년 동안에 콩

밥을 먹어 야 한다 neáu laøm vieäc aáy thì phaûi aên côm tuø trong maáy naêm. 
 
간이 콩알만하다 1. Raát sôï haïi. 2. Raát nhaùt gan, nhaùt nhö caùy. 간이 콩알만한 놈

과 같이 이런 중대한 일을 ⳾험할 수 없다 khoâng theå maïo hieåm laøm vieäc quan 
troïng cuøng vôùi thaèng nhaùt nhö caùy ñöôïc. 
 
그릇이 크다 Coù yù chí lôùn lao, mang hoaøi baõo lôùn. 젊지만 그릇이 큰 사람이다 
tuy treû nhöng laø ngöôøi coù chí lôùn. 
 
키가 작다/ 크다 Daùng ngöôøi thaáp/cao. ⋾편은 키가 작은 반면에 아내는 키가 
크다 choàng thaáp, ngöôïc laïi vôï thì cao. 
 
키를 잡다 Caàm laùi, laõnh ñaïo. 복잡한 상황 속에 혁명 운동의 키를 잡을 지도

자가 필요하다 trong tình hình phöùc taïp, caàn ngöôøi laõnh ñaïo caàm laùi phong traøo caùch 
maïng.  
 
 

 
 
 
 



ㅌ 
 
타임 아웃 Heát giôø thi ñaáu. 경기 타임 아웃을 알리는 종이 울린다 chuoâng baùo 
heát giôø thi ñaáu. 
 
탄탄대로를 달린다 Suoân seû treân con ñöôøng quan loä. 처음에는 어렵지만 지금 그

는 탄탄대로를 달리고 있다 ban ñaàu coù khoù khaên , nhöng baây giôø thì theânh thang 
treân ñöôøng quan loä. 
 
탈을 벗다 Thaùo maët naï ra, hieän nguyeân hình. 타를 쓰는 도둑놈은 잡힐 때 탈을 
벗게 된다 teân troäm mang maët naï loä nguyeân hình khi bò baét. 
 
탈을 쓰다 Caûi trang, che daáu, ñoäi loát. 그는 양의 탈을 쓰는 늑대이다 anh ta laø 
con soùi ñoäi loát cöøu. 
 
태풍의 눈 Maét baõo, trung taâm baõo. 여기는 태풍의 눈에 있으니 고요하다 vuøng 
naøy naèm trong maét baõo neân yeân laëng. 
 
미운 털이 박히다 Bò gheùt cay, gheùt ñaéng. 사장한테 미움 털이 박히면 한 평생

에 지급하지 못할 것이다 bò giaùm ñoác gheùt voâ cuøng thì suoát ñôøi khoâng ñöôïc leân 
chöùc. 
 
털고일어나다 Laøm laïi töø ñaàu, quyeát taâm môùi. 실패로 무너진 친구는 털고 일어

나고 도전한다 anh baïn bò suïp ñoã do thaát baïi, quyeát taâm laøm laïi töø ñaàu. 
 
손을 털다 Phuûi tay, khoâng tieáp tuïc nöõa. 나는 손을 털 생각이 있다 toâi coù yù ñònh 
thoâi vieäc aáy. 
 
토⳿ 공사 Vieäc ban ñaàu trong xaây döïng (neàn moùng, caàu ñöôøng, haàm loø, v.v…) 
 
툭툭  털다 Ñöa ra heát, khoâng giaáu caùi gì. 주머니에서 툭툭 털었는데도 식사값

조차 없다 moùc heát trong tuùi ra maø vaãn khoâng ñuû moät böõa aên. 
툭툭 튀다 Noåi roõ leân troâng thaáy (lôøi noùi, vieäc laøm). 
 
통과 의례 Nghi leã trôû thaønh ngöôøi lôùn. 
 
통신 판매 Buoân baùn qua ñieän thoaïi, internet. 
 



통원 치료 Vieäc ñieàu trò ngoaïi truù. 퇴원하는 데 매일 통원 치료를 받아 야 한다 
tuy ñaõ ra vieän nhöng ngaøy naøo cuõng phaûi ñi ñieàu trò ngoaïi truù. 
 
통행 금지 Caám ñi laïi. “통행 금지” 간판을 보아도 그 냥 들어 가는 사람이 많

다 duø thaáy baûng “caám ñi laïi” nhöng nhieàu ngöôøi vaãn ñi vaøo. 
 
배짱을 통기다 Töø choái thaúng thöøng, cöï tuyeät quyeát lieät. 
 
특권 계급 Giai caáp coù ñaëc quyeàn, giai caáp thoáng trò.  
 
특별 활동 Vieäc hoïc theâm, theo ngheà rieâng ngoaøi khoaù hoïc chính. 
 
특별 회계 Kieåm toaùn ñaëc bieät, kieåm toaùn thanh tra. 
 
특종 기사 Baøi baùo mang tính chuyeân saâu, chuyeân moân. 
 
틈에 갇히다 Bò troùi buoäc, bò raøng buoäc, khoâng coù töï do hay linh hoaït. 상사의 의사

에 틈에 갇힌 직원의 의견을 듣기 싫어한다 khoâng thích nghe lôøi nhaân vieân noùi 
döïa theo yù caáp treân. 
 
틀에 맞다 Ñuùng vôùi khuoân khoå, vôùi quy ñònh. 틀에 맞은 사진을 현상해주세요 
haõy röûa aûnh cho vöøa vôùi khung. 
 
틀에 맞추다 Laøm cho ñuùng vôùi khuoân khoå, vôùi quy ñònh. 애들을 자기의 개인적

인 틀에 맞추어 교육하면 좋지  않다 giaùo duïc treû sao cho ñuùng vôùi yù caù nhaân 
cuûa mình laø khoâng toát. 
 
틀에 박히다 Cuõ kyõ vaø khoâng linh hoaït. 그는 매일 틀에 박힌 생활과 생각 방식

을 가지고 있다 oâng aáy coù neáp sinh hoaït vaø suy nghó cuõ kyõ vaø khoâng naêng ñoäng. 
 
(물샐) 틈이 없다 Moät caùch trieät ñeå, khoâng theå roø ræ ra ngoaøi. 경찰들은 물샐 틈이 
없이 포위하고 망보고 있다 caûnh saùt ñang bao vaây vaø canh giöõ raát nghieâm ngaët. 
 
틈을 내다 Daønh thôøi gian laøm vieäc gì. 일 년 내에 노후신 부⳾들 방문할 틈 내

지 못할 정도 바쁠 까 chaúng leõ baän tôùi möùc suoát moät naêm khoâng coù thôøi gian veà 
thaêm cha meï giaø yeáu ö ? 
 
틈을 타다 Lôïi duïng thôøi cô, lôïi duïng keõ hôû. 법의 미 완벽적인 틈을 타서 부정

부패를 누리는 관직이 많다 nhieàu quan chöùc lôïi duïng keõ hôû chöa hoaøn chænh cuûa 
phaùp luaät maø tham nhuõng. 
 
 



ㅍㅍㅍㅍ 
 
(자기 무덤을) 파다 Ñaøo loã choân mình, töï mình haïi mình. 마약 쓰는 것은 자기 
무덤을 파는 일에 불과하다 duøng thuoác phieän chaúng qua laø töï ñaøo huyeät choân 
mình. 
 

파리 ⳿숨 Maïng con ruoài, maïng con nhaùi. 사람의 ⳿숨을 파리 ⳿숨

처럼 여기다 xem maïng ngöôøi nhö maïng con ruoài. 
 

 
판을 걷다/ 거두다 Keát thuùc moät cuoäc thi ñaáu, baøn côø. 
 
판에 박다 Gioáng nhö in , gioáng nhö ñuùc. 저 딸은 제 어머니를 판에 박았다 coâ 
gaùi aáy gioáng meï nhö ñuùc. 
 
판에 박히다 Theo moät khuoân khoå. 그 는 항상 회의에서 판에 박힌 듯 말한다 
ôû hoäi nghò, oâng aáy luoân noùi theo khuoân khoå. 
 
(두) 팔을 걷어붙이다/ 팔을 걷고 나서다 Tích cöï tham gia vieäc gì. 처음에 냉담

했던 마을 사람들은 이해하여 아이의 학교를 짓는 일에 팔을 걷고 나섰다 
ngöôøi laøng ban ñaàu voán laïnh luøng, nay hieåu ra, tích cöïc tham gia vieäc xaây döïng 
tröôøng hoïc cho treû em. 
 
팔도 강산 Nöôùc non taùm tænh (yù noùi Haøn quoác) 팔도 강산을 다 구경했다 ñaõ 
xem thaêm heát nöôùc Haøn quoác. 
팔방 미인 Ngöôøi phuï nöõ ñeïp vaø taøi naêng. 그 녀는 팔방미인 인데 박명이다 coâ 
aáy ñeïp vaø taøi, nhöng baïc phaän. 
 
팔자 소관 Caùi soá noù vaäy, 가난하면서 게으르지만 그는 ⳾든 실패를 팔자 소관

으로 돌린다 tuy ngheøo vaø löôøi nhaùc, nhöng haén ta luoân ñoå moïi loãi laø do soá phaän. 
 
팔자(가) 늘어진다 Tình caûnh, soá phaän nhaøn nhaõ, dö giaû 팔자가 늘어질 정도로 
돈이 많은 건 아니었지만 먹고 살 만큼이 있다 tuy khoâng phaûi laø dö giaû gì 
nhieàu nhöng coù ñuû aên vaø sinh soáng. 
 
팔자가 세다 Sinh ra soá vaát vaû, khoâng may, xaáu. 옛날에 많이 알고 상사의  부정

부패를 지적하는 사람은 팔자가 세다고 보는 사람도 있다 xöa cuõng coù ngöôøi 



cho raèng ngöôøi maø bieát nhieàu, maø hay chæ trích tham nhuõng cuûa caáp treân laø ngöôøi coù 
soá vaát vaû, khoâng may. 
 
팔자를 고치다  1. Caûi giaù, taùi hoân. 한 번 팔자가 사나운 여자는 팔자를 고치면 
나아질 수 있다고 믿다 tin raèng ngöôøi ñaøn baø coù soá döõ daèn maø caûi giaù thì toát hôn. 2. 
Ñoåi ñôøi. 그 여자는 외아들이 신세가 잘 된 덕분에 몇 년에 팔자를 고치고 잘 
산다 baø aáy nhôø caäu con trai moät thaønh ñaït maø maáy naêm ñoåi ñôøiø, soáng khaù giaû. 
 
팔자에 없다 Gaëp may lôùn. 팔자에 없는 복권을 당㻾했다 truùng soå soá ngoaøi soá 
phaän. 
 
팔짝 뛰다 Phaûn ñoái kòch lieät do oan öùc. 정직한 소년은 마을 사람이 그가 도둑

질 했다는 말에 팔짝 뛰었다 caäu thieáu nieân voán chính tröïc giaõy naûy phaûn ñoái lôøi 
daân laøng noùi caäu aáy aên troäm. 
 
팔짱을 끼고 Baøng quan, khoanh tay ñöùng nhìn. 마약이 젊은 세대를 불량으로 
만들고 있는 데 우리는 ⳾두 더 팔짱을 끼고 보고만 있을 없다 taát caû chuùng 
ta khoâng theå khoanh tay nhìn ma tuyù ñang taøn phaù theá heä treû. 
 
(눈이) 팽팽 돌아가다 Raát baän bòu. 휴가 후에 업무가 밀려 눈이 팽팽 돌아 간

다 sau kyø nghæ pheùp, vieäc ñoïïng doàn laïi baän tuùi buïi. 
 
팬을 놓다 Keát thuùc thö, döøng buùt, gaùc buùt. 선생님의 건강과 행복을 길면서 선

생님의 소식을 기다리면서 팬을 놓겠다 caàu mong tieân sinh maïnh khoeû vaø haïnh 
phuùc, haï buùt vaø chôø tin tieân sinh. 
 
팬을 들다 Vieát thö. 고향에 도착하면 자네를 항해 팬을 들 것이다  veà tôùi queâ 
höông laø toâi vieát thö cho caäu. 
 
편을 먹다 Chia laøm phe, laøm hai phía. 우리는 한 편을 먹으면 㿿분히 이길 수 
있다 neáu chuùng ta cuøng ôû moät ñoäi thì nhaát ñònh thaéng ñöôïc. 
평가 절하 1. Söï ñaùnh giaù thaáp hôn naêng löïc thöïc teá. 우리나라는 여성의 능력을 
평가 절하를 하는 사람도 많이 있다 ôû nöôùc ta, vaãn coøn nhieàu ngöôøi ñaùnh giaù 
thaáp naêng löïc phuï nöõ hôn thöïc teá. 2. Söï giaûm giaù ñoàng tieàn cuûa nöôùc mình. 
 
평가 절상 Söï naâng cao giaù trò ñoái ngoaïi ñoàng tieàn nöôùc mình. 원화의 평가 절상으

로 한국의 수출이 크게 줄었다 do söï naâng giaù ñoàng won neân xuaát khaåu cuûa Haøn 
Quoác giaûm xuoáng. 
 
평화 조약 Hieäp ñònh hoaø bình. 미국은 1973년에 파리 평화 조약으로 베트⋾전

쟁에서 정식 물려 나갔다 Myõ chính thöùc ruùt lui khoûi chieán tranh Vieät Nam baèng 
hieäp ñònh hoaø bình Paris naêm 1973. 



 
포로 수㣿소 Traïi tuø binh, traïi giam tuø binh. 포로 수㣿소에 갇혀 있는 포로들은 
매일 매인 전쟁이 빨리 끝날 것을 빈다 tuø binh ñang naèm trong traïi giam haøng 
ngaøy caàu mong cho chieán tranh mau keát thuùc. 
 
포문을 열다 Baét ñaàu coâng kích ñoái phöông, môû maøn chieán tranh. 불만을 품고 있

는 근로자들은 사장의 얼굴을 보자마자 포문을 무섭게 시작했다 nhöõng ngöôøi 
lao ñoäng voán mang baát bình vöøa thaáy maët giaùm ñoác ñaõ coâng kích ngay. 
 
폭삭 망하다 Hoaøn toaøn suïp ñoå, hoaøn toaøn guïc khoâng ñöùng leân ñöôïc. 그 때 당신이 
조금이라도 빌려주었다면 나는 이렇게 폭삭 망하지 않을 것이다 luùc ñoù anh 
maø giuùp ñôõ cho chuùt ít tieàn goïi laø thì toâi ñaõ khoâng thaát baïi hoaøn toaøn nhö baây giôø. 
 
폭탄 선언 Lôøi noùi, lôøi tuyeân boá gaây cuù soác cho ngöôøi khaùc. 미스 투가 갑자기 연

애에 상사 병에 걸리고 있는 양에게 헤어지자고 폭탄 선언을 했다 coâ Thu ñoät 
nhieân tuyeân boá chia tay, gaây cuù soác cho Döông ñang trong beänh töông tö tình aùi. 
 
품을 잡다 Chuaån bò tö theá laøm vieäc gì. 그들은 실력이 있지만 품을 잡지 않기 
때문에 우리는 선제 공ỿ을 하면 이길 수 있다 chuùng coù thöïc löïc nhöng chöa 
chuaån bò tö theá, neáu chuùng ta ñaùnh phuû ñaàu laø coù theå thaéng ñöôïc. 
 
품을 재다 Thaáy roõ ñaõ chuaån bò tö theá. 
 
표본 조사 Phöông phaùp thoáng keâ baèng tieâu baûn. 몇 개의 표본을 가지고 전체의 
특성을 조사 한다 baèng maáy tieâu baûn, ñaõ ñieàu tra ñaëc tính chung cuûa toaøn theå. 
 
표시가 나다 Bieåu loä ra, troâng khaùc ra. 일을 태만 한 사람은 분명히 표시가 날 
것이다 ngöôøi löôøi laøm vieäc roài cuõng loøi ra. 
 
표음 글자 Chöõ ghi baèng lôøi noùi. 한글은 표음 글자이다 chöõ Haøn laø ghi lôøi baèng 
kyù hieäu. 
 
표준 편차 Soá trò bình quaân cuûa söï sai khaùc. 보통 표본 편차가 작으면 신뢰도가 
높다고 본다 thoâng thöôøng giaù trò sai bình quaân maø nhoû thì ñoä tin caäy lôùn hôn. 
 
풀이 없다 Khoâng coù khí theá, khoâng coù tinh thaàn. 죄수는 풀이 없는 시선으로 지

나가는 사람을 보고 있다 tuø toäi nhìn ngöôøi qua laïi baèng con maét khoâng coøn tinh 
thaàn. 
 
풀이 죽다 Maát nhueä khí, maát tinh thaàn. 실패한 축구 팀의 선수들은 운동장에서 
풀 죽은 걸음으로 빠져나갔다 nhöõng caàu thuû ñoäi boùng thua leâ böôùc chaân maát nhueä 
khí ra khoûi saân vaän ñoäng. 



 
풀기가 죽다 Ueå oaûi, maát nhueä khí. 풀기가 죽은 듯 대답하다 traû lôøi kieåu khoâng 
coøn tinh thaàn. 
 
속을 풀다 Laøm cho heát buoàn heát ñau. 우울한 속을 풀기 위하여 극장에 가세요 
ñeå giaûi buoàn thì haõy ñi nhaø haùt ñi. 
 
실마리를 풀다  Môû, giaûi ñöôïc ñaàu moái. 그의 말은 복잡한 살인 사건의 실마리

를 풀었다 lôøi khai cuûa noù ñaõ môû ra ñaàu moái cuûa vuï aùn gieát ngöôøi phöùc taïp. 
 
입에 (먹 구멍에) 근근이 살라가다 Soáng qua ngaøy moät caùch chaät vaät. 흉년에 많

은 식구들은 ⳿구멍에 풀칠이나 할 수 있게 되는 것만도 다행이다 vaøo naêm 
maát muøa, nhaø ñoâng mieäng aên soáng qua ngaøy ñöôïc nhö theá laø may maén laém roài. 
 
가시를 품다 Oâm, mang yù pheâ phaùn, yù khoâng toát, yù coù gai. 상대방은 ⳿소리에 
가시를 품고 있는 것이다 trong gioïng noùi cuûa ñoái phöông mang yù chaâm choïc. 
 
독을 품다 Mang haän thuø. 그런 일을 당하면 나라도 독을 품다 neáu bò vieäc nhö 
theá thì neáu laø tao thì cuõng mang haän. 
 
새 발의 피 Moät löôïng khoâng lôùn. 너의 자산에 비하면 이만큼의 돈이 새 발의 
피에 불과하다 so vôùi taøi saûn cuûa maøy thì soá tieàn töøng naøy khoâng laø bao nhieâu. 
 
피가 거꾸로 솟다 Maùu xoâng leân ñaàu, töùc loän maùu leân ñaàu. 동생이 옆 마을 청년

한테 맞았다는 소식을 듣자 형은 피가 거꾸로 솟는 걸 간신히 참았다 nghe 
em bò thanh nieân laøng beân caïnh ñaùnh, anh gaéng laém môùi chòu ñöôïc côn noåi giaän. 
 
피사 끓다 Soâi suïc tinh thaàn. 망국의 노예치욕을 씻기 위하여 피가 끊는 청년

들은 전방에 물려 나간다 ñeå röûa moái nhuïc noâ leä maát nöôùc, thanh nieân suïc soâi khí 
huyeát uøn uøn ra tieàn phöông. 
 
피가 마르다 Cöïc ñieåm cuûa lo laéng, phaãn noä. 침략군의 만행을 생각하면 피가 마

른다 nghó ñeán haønh ñoäng daû man cuûa boïn giaëc xaâm löôïc maø caêm giaän voâ cuøng. 
 
피가 물보다 진하다 Maùu hôn nöôùc laõ, tình ruoät thòt saâu naëng. 피가 물보다 진한 
것이라 죄인이라도 너의 동생이다 maùu ñaäm hôn nöôùc laõ, duø noù laø toäi phaïm cuõng 
laø em maøy. 
 
피도 눈물도 없다 Khoâng heà coù chuùt tình caûm gì. 불쌍한 미친 사람을 보면서 웃

는 사람들은 다 인간의 피도 눈물도 없는 놈들이다 thaáy ngöôøi ñieân baát haïnh 
maø coøn cöôøi laø boïn khoâng coù chuùt tình ngöôøi. 
 



피를 말리다 Quaù caêng thaúng, quaù hoài hoäp. ⋾편이 수술 방에서  나오는 순간까

지 아내뿐 아니라 온 가족은 피를 말리는 5 시간을 보냈다 cho ñeán khi oâng 
choàng rôøi phoøng moå, khoâng nhöõng baø vôï maø caû gia ñình raát caêng thaúng trong 5 tieáng 
ñoàng hoà. 
 
 피를 보다 1. Xaåy ra cheát, hoaëc bò thöông; ñoå maùu. 싸움에서 어느 편이든 피를 
보면 잔인 행동이라고 볼 수 있다 ñaùnh nhau maø ñoå maùu thì goïi laø haønh ñoäng taøn 
nhaãn. 2. Bò thieät haïi. 
 
피를 부르다 Laøm ñoå maùu, laøm cheát ngöôøi hay bò thöông. 사소한 문제부터 피를 
부르는 싸움이 벌어져 정말 안타깝다 töø vieäc nhoû maø xaûy ra ñaùnh nhau ñoå maùu 
thaät laø ñaùng tieác. 
 
피와 살을 깎아내는 고통 Noãi ñau khoå voâ cuøng. 어머니는 아 들이 전쟁터에서 
희생한 소식을 듣고 피와 살을 깎아내는 고통을 참고 일어났다 baø meï nghe 
tin con trai hy sinh ngoaøi chieán tröôøng gaéng chòu noãi ñau xeù loøng maø ñöùng daäy. 
 
피골이 상접하다 Gaày da boïc xöông, gaày ñeùt. 여기서 사는 주민들은 피골이 상

접하여 마치 해골 같았다 daân soáng ôû ñaây gaày dô xöông gioáng nhö nhöõng boä xöông. 
 
피치 못할 Baét buoäc, baát ñaéc dó, khoâng sao khaùc ñöôïc. 피치 못할 사정으로 부잣

집에게 딸을 파는 Daäu 아주마는 피를 까까아내는 고통을 참았다 vì tình caûnh 
baát ñaéc dó maø phaûi baùn con gaùi cho nhaø giaøu, chò Daäu ñau xeù loøng. 
 
핏대를 내다/ 핏대가 나다 Noåi giaän ñoû maët leân.  
 
핏다를 세우다/ 핏대가 서다; 핏대를 올리다/ 핏대가 오르다  Noùng ñoû maët leân,  
 

핏줄이 당기다  Naëng tình ruoät thòt. 부부가 자식과 핏줄이 당Ỿ서 이혼하지 못

했다 vôï choàng naëng tình ruoät thòt vôùi con caùi neân khoâng theå ly hoân ñöôïc. 
 

 

 

 
 
 
 



ㅎ 
 

하관이 빨다 Caèm nhoû vaø nhoïn. 하관이 빨고 눈이 큰 대머리는 우리 사장님이

다 ngöôøi caèm nhoïn, maét to vaø hoùi ñaàu laø ngaøi giaùm ñoác chuùng toâi. 
하늘과 같다 Nhö trôøi, to lôùn cao quyù. 우리는 호 아저씨의 하늘과 같은 은혜

를 잊 지 않겠습니다 chuùng ta khoâng bao giôø queân coâng ôn trôøi bieån cuûa Baùc Hoà. 
 
하늘 높은 줄 ⳾른다 1. Vaät giaù leân cao quaù. 2. Khoâng bieát coù ngöôøi coøn taøi gioûi 
hôn mình. 저렇게 하늘 높은 줄 ⳾르고 자기 개인 생각대로 하면 안돼 khoâng 
bieát coù trôøi cao, töï laøm theo yù caù nhaân mình laø khoâng ñöôïc. 
 
하늘에 맡기다 Nhôø trôøi, phoù maëc cho soá phaän. 우리가 할 수 있는 데까지 다 했

으니 결과는 하늘에 맡기는 수밖에 없다 chuùng ta ñaõ laøm taát caû nhöõng gì laøm 
ñöôïc, coøn keát quaû ñaønh phoù maëc cho soá phaän.  
 
하늘에서 (뚝) 떨어지다 Treân trôøi rôi xuoáng, töï döng coù ñöôïc keát quaû toát. 고생하

지 않고 노력이 없으면 성공이 하늘에서 떨어지지 않는다 khoâng heà vaát vaû, 
khoâng noã löïc thì thaønh coâng khoâng töï coù ñöôïc. 
 
하늘을 지붕 삼다 Laáy trôøii laøm nhaø, maøn trôøi chieáu ñaát. 해인 오로 난민들은 하

늘을 지붕 삼아 산 지도 분기가 됐다 do soùng thaàn, daân laùnh naïn soáng maøn trôøi 
chieáu ñaát ñaõ ba thaùng roài. 
 
하늘을 찌르다 1. Xung thieân, taän trôøi xanh. 군인의 사기는 하늘을 찌를 듯 높

았다 tinh thaàn quaân lính cao taän trôøi xanh. 2. Cao choïc trôøi (toaø nhaø). 하늘을 찌를 
듯이 솟아 있는 도시 빌딩들 사이에 쥐 오두막들도 많이 있다 giöõa nhöõng toaø 
nhaø ñoâ thò cao choïc trôøi coù nhieàu caên leàu oå chuoät. 
 
하늘의 별 따기이다 Haùi sao treân trôøi, haàu nhö khoâng theå ñöôïc. 현재 가난 자는 
대학에서 나와 미국에 유학하기란 하늘의 별 따기이다 hieän taïi, ngöôøi ngheøo 
toát nghieäp ñaïi hoïc roài thì vieäc sang Myõ hoïc tieáp haàu nhö khoâng ñöôïc. 
 
하늘이 내려주다 Trôøi cho, vaän may, toát soá. 하늘이 내려준 기회를 놓치면 한 
평생은 후회한다 boû lôõ cô hoäi trôøi cho, hoái haän moät ñôøi ngöôøi.  
 
하늘이 노랗다/ 노래지다 Xaùm ngaét, quaù yeáu, xanh xao. 의사 선생님의 소견서

를 보자 환자는 하늘이 노래지면서 털썩 바닥에 앉고 있다. 



 
하늘이 캄캄하다/ 캄캄해지다 toái saàm maët muõi (bò soâc). 사고 소식을 듣는 순간

에 어머님은 하늘이 캄캄해진 vöøa nghe tin tai naïn, tröôùc maét baø meï toái saàm laïi vaø 
ngaõ xuoáng. 
 
하는/ 할 수 없이 Khoâng sao khaùc ñöôïc. 할 수 없이 다시 병원에 또 가야 한다 
ñaønh phaûi laïi ñi beänh vieän moät laàn nöõa. 
 
할 것 없이 Baát keå ai, thöù gì; khoâng phaân bieät. 핵전쟁이 터지면 승자 패자 할 
것 없이 다 죽다 chieán tranh haït nhaân noå ra thì khoâng keå ngöôøi thaéng, ngöôøi thua, 
taát caû ñeàu cheát heát. 
하루가 다르게 Moãi ngaøy moät khaùc, toác ñoä raát nhanh. 아버지의 병세는 하루가 
다르게 호전되고 있다 beänh tình cuûa ba ngaøy moät toát leân troâng thaáy. 
 
하루가 멀다 하고 Thöôøng xuyeân, khoâng keå luùc naøo. 향수병에 걸려서 밤낮 하루

가 멀다 하고 어머니에게 전화를 했다 sinh beänh nhôù nhaø, ngaøy ñeâm baát keå luùc 
naøo cuõng goïi ñieän thoaïi veà nhaø. 
 
하부 구조 Haï taàng cô sôû, neàn taûng. 노동이야 말로 사회의 하부 구조이다 chính 
lao ñoäng laø neàn taûng côû sôû cuûa xaõ hoäi. 
 
학교 구경도 못하다/ 학교 근처에도 못/안 가보다 Khoâng ñöôïc ñi hoïc, 호 아저

씨는 학교라고는  근처에 못 갔지만 아주 현명하고 똑똑한 분이다 Baùc Hoà 
tuy töøng chöa ñöôïc ñi hoïc, nhöng laø vò raát saùng suoát vaø thoâng minh. 
 
학력 과사 1. Thi ñaùnh giaù naêng löïc hoïc taäp cuûa hoïc sinh. 2. Kyø thi quoác gia vaøo ñaïi 
hoïc. 
 
학생 운동 Phong traøo hoïc sinh. 4.19 혁명 당시 학생 운동의 주된 관심은 자유 
또는 민주화였다 luùc caùch maïng 19 thaùng 4, quan taâm chính cuûa phong traøo laø töï do, 
hôn nöõa laø daân chuû hoaù. 
 
한계 상황 Nöôùc cuoái cuøng, tình hình cuoái cuøng. 최선을 다 했는데 한계 상황을 
극복할 수 없다 duø heát söùc, nhöng khoâng vöôït qua ñöôïc tình hình cuït naøy. 
 
한눈을 붙이다 Nguû moät choác, chôïp maét choác laùt. 기차 안에 한눈을 붙인 뒤에 
부산역에 들어있다 sau moät hoài chôïp maét, taøu ñaõ vaøo ga Busan. 
 
한눈을 팔다 Ñeå yù, ñeå maét, taäp trung thaàn kinh vaøo nôi ñaâu, khoâng chuù yù coâng vieäc. 
젊었을 때 한눈을 팔았는데 늙어서 일만 열심히 했다 luùc treû thì chuù yù ñaâu ñaâu, 
veà giaø  laøm vieäc raát nhieät tình. 
 



한마음 한뜻 Chung moät taám loøng, cuøng moät suy nghó. 고엽제 고통을 달래기 위

하여 우리는 다 한마음 한 뜻이었다 taát caû chuùng ta cuøng moät taám loøng xoa dòu 
noãi ñau cuûa chaát hoaù hoïc da cam. 
 
한몫 끼다 Ñoùng moät vai troø. 민주화 운동에 대학생들은 한몫을 끼었다 trong 
phong traøo daân chuû hoaù, sinh vieân ñoùng moät vai troø quan troïng. 
 
한몫을 보다/잡다 Coù lôïi lôùn. 한몫을 보려고 매일 복권을 산다 muoán coù tieàn 
lôùn, ngaøy naøo cuõng mua xoå soá.  
 
한솥밥(을) 먹다 Cuøng soáng vôùi nhau. 한솥밥을 먹는 친구를 배신자는 정말 인

간이 아닌다 keû phaûn boäi baïn beø cuøng sinh soáng vôùi nhau laø khoâng phaûi gioáng ngöôøi. 
 
함수 관계 Quan heä maät thieát vôùi nhau. 노사 문제는 정치의 민주화와 떼어놓을 
수 없는 함수 관계를 가지고 있다 vaán ñeà chuû thôï mang moái quan heä maät thieát 
khoâng taùch rôøi vôùi daân chuû hoaù cuaû neàn chính trò. 
 
합성 수지 Vaät lieäu xaây döïng laøm baèng chaát hoaù hoïc. 
 
해가 덜어지다 Maët trôøi laën. 해가 떨어지기 전에 집에 도착해야 한다 phaûi veà 
tôùi nhaø tröôùc khi trôøi laën. 
 
해가 서쪽에서 뜨다 Vieäc khoâng theå coù ñöôïc. 해가 서쪽에서 떠도 그 재벌은 
딸을 가난한 ⋾자에게 시집 보내지 않을 것이다 duø trôøi coù moïc ñaøng taây, oâng 
chuû taøi phieät aáy cuõng khoâng gaû con gaùi cho anh nhaø ngheøo. 
 
행랄(을) 살다 Soáng laøm thueâ. 행랄 사는 몸으로 자유를 누릴 수 없다 vôùi thaân 
phaän soáng laøm thueâ, khoâng coù töï do. 
 
허례 허식 Nghi thöùc, nghi leã suoâng, hình thöùc suoâng. 내㣿을 무시고 허례 허식을 
좋아하는 사람도 많다 coù nhieàu ngöôøi coi thöôøng noäi dung chæ chuoäng hình thöùc 
hoa hoeø. 
 
허리가 휘청거리다/휘청하다 Coøng löng vì gaùnh naëng kinh teá. 자식을 대학에 보

내는 부⳾는 등록금 숙식금 등에 허리가 휘청해진다 cho con caùi ñi hoïc ñaïi hoïc, 
löng cha meï coøng xuoáng vì tieàn hoïc phí, tieàn aên ôû, v.v… 
 
허리띠를 조르다/ 졸라매다 Thaét löng buoäc buïng. 그 과부는 허리띠를 졸라매

고 자식을 유명한 대학에 보낸다 baø quaû phuï thaét löng buoäc buïng cho con ñi hoïc 
tröôøng Ñaïi hoïc noåi tieáng. 
 
험을 잡다 Naém, nhaän yeáu ñieåm cuûa ngöôøi khaùc. 그 사람들과 사귄 후에 두세 



가지 그들의 험을 잡았다 sau thôøi gian chôi vôùi nhau, ñaõ naém ñöôïc hai ba ñieåm 
yeáu cuûa hoï. 
 
헛다리를 잡다 Xöû lyù vieäc theo höôùng sai traùi. 사장은 자기의 고집 대로 엉뚱한 
방법으로 헛다리를 잡는 일 처리를 하고 있다 vì coá chaáp, baèng phöông phaùp 
ngôù ngaån , giaùm ñoác ñang xöû lyù coâng vieäc theo höôùng sai. 
 
혀가 꼬부라지다 Líu löôõi, ngoïng löôõi vì sai röôïu. Noùi ngoïng. 술자리에서 사람들

은 혀가 꼬부라지지만 술을 계속 마시고 있다 treân chieáu röôïu, tuy ñaõ noùi gioïng 
líu löôõi nhöng ngöôøi ta vaãn cöù uoáng. 
 
혀가 짧다 Ngoïng löôõi, noùi khoâng roõ, noùi ñôùt. 어린 조카는 혀가 짧은 소리로 할

머니를 부르면서 마음에 와서 앉았다 ñöùa chaùu beù goïi baø baèng gioïng ngoïng ngòu 
vaø saø vaøo ngoài trong loøng baø. 
 
혀를 내두르다 Khen laáy khen ñeå, khen nöùc khen nôû. 마을 사람들은 가난한 집

의 딸이 대학에 합ỿ한 것에 혀를 내두르고 있다 ngöôøi laøng khen laáy khen ñeå 
vieäc coâ con gaùi nhaø ngheøo ñaäu thi vaøo ñaïi hoïc. 
 
혀를 놀리다 Khua meùp, noùi laáy ñöôïc. 혀를 많이 놀리면 화를 입다 khua meùp 
nhieàu thì chuoác laáy vaï. 
 
혀를 두르다 Caûm thaùn, ngaïc nhieân keâu leân. 그가 하는 일에 혀를 두르기만 한

다 chæ coù caûm thaùn vieäc anh aáy laøm. 
 
혀를 차다 Chaét löôõi thaát voïng. 환자는 병명을 듣자 한 숨 쉬고 혀를 찼다 
nghe teân beänh, ngöôøi beänh chaét löôõi, thôû daøi. 
 
현실 도피 Neù traùnh hieän thöïc, tinh thaàn tieâu cöïc. 우리는 어려운 현실을 도피하

지 않고 맞서 현명하게 처리하겠다 chuùng ta khoâng neù traùnh hieän thöïc maø ñöông 
ñaàu giaûi quyeát moät caùch saùng suoát. 
 
현장현장현장현장 검증검증검증검증 Kieåm tra hieän tröôøng, döïng laïi hieän tröôøng (ñeå ñieàu tra). 경찰들은경찰들은경찰들은경찰들은 살인살인살인살인 

사건의사건의사건의사건의 현장현장현장현장 검증을검증을검증을검증을 진행하고진행하고진행하고진행하고 있다있다있다있다 caûnh saùt ñang tieán haønh kieåm chöùng hieän 
tröôøng vuï gieát ngöôøi. 
 
형사형사형사형사 소송법소송법소송법소송법 Luaät toá tuïng hình söï  
 
호랑이호랑이호랑이호랑이 담배담배담배담배 먹던먹던먹던먹던/ 피우던피우던피우던피우던 시절시절시절시절 Xa xöa roài, ngaøy xöûa ngaøy xöa.  맨맨맨맨 발로발로발로발로 산에산에산에산에 

올라가서올라가서올라가서올라가서 때감을때감을때감을때감을 자르는자르는자르는자르는 건건건건 호랑이호랑이호랑이호랑이 담배담배담배담배 피우던피우던피우던피우던 시절이었다시절이었다시절이었다시절이었다 chuyeän ñi chaân 
khoâng leân röøng chaët cuûi ñaõ xa xöa laém roài. 
 



호박이호박이호박이호박이 (넝쿨째넝쿨째넝쿨째넝쿨째) 굴러굴러굴러굴러 들어온다들어온다들어온다들어온다 May maén ñeán, vieäc toát ñeán. 호박이호박이호박이호박이 넝쿨째넝쿨째넝쿨째넝쿨째 굴러굴러굴러굴러 

들어온다더니들어온다더니들어온다더니들어온다더니 생각지도생각지도생각지도생각지도 않은않은않은않은 행운이다행운이다행운이다행운이다 thaät laø may khoâng ngôø tôùi. 
 
삶은삶은삶은삶은 호박에호박에호박에호박에 이도이도이도이도 안안안안 들어갈들어갈들어갈들어갈 소리소리소리소리/일일일일 Lôøi noùi vieäc laøm khoâng chaáp nhaän ñöôïc. 궁궁궁궁

지에지에지에지에 밀려밀려밀려밀려 삶은삶은삶은삶은 호박에호박에호박에호박에 이도이도이도이도 안안안안 들어들어들어들어 갈갈갈갈 소리를소리를소리를소리를 한다한다한다한다 bò doàn ñeán cuøng, sinh ra 
noùi lieàu. 
 
뒤로뒤로뒤로뒤로 호박씨를호박씨를호박씨를호박씨를 까다까다까다까다  Beân ngoaøi troâng e leä, beân trong noùi vaø laøm nhöõng vieäc khoâng 
ngôø. Troâng vaäy maø khoâng phaûi vaäy. 그녀는그녀는그녀는그녀는 뒤로뒤로뒤로뒤로 호박씨를호박씨를호박씨를호박씨를 까는까는까는까는 내숭내숭내숭내숭 파다파다파다파다 coâ aáy 
laø ngöôøi noùi vaø laøm khaùc beân ngoaøi. 
 
호적호적호적호적 등본등본등본등본 Baûn sao hoä khaåu coù coâng chöùng. 호족호족호족호족 등본을등본을등본을등본을 한한한한 통만통만통만통만 떼어떼어떼어떼어 동동동동 공안공안공안공안 

청에청에청에청에 보내야보내야보내야보내야 한다한다한다한다 phaûi göûi moät baûn sao hoä khaåu coù coâng chöùng leân Sôû Coâng an. 호호호호

적적적적 초본초본초본초본 Baûn sao moät phaàn soå hoä khaåu coù coâng chöùng. 
 
호주머니호주머니호주머니호주머니 사정사정사정사정  Tình hình taøi chính, soá tieàn hieän coù. 외국에서외국에서외국에서외국에서 일했으니일했으니일했으니일했으니 호주머니호주머니호주머니호주머니 

사정이사정이사정이사정이 넉넉하죠넉넉하죠넉넉하죠넉넉하죠 laøm vieäc ôû nöôùc ngoaøi, tuùi tieàn ñaày chöù. 
 
호주머니가호주머니가호주머니가호주머니가 두둑하다두둑하다두둑하다두둑하다 Hieän coù nhieàu tieàn. 월급을월급을월급을월급을 받아서받아서받아서받아서 호주머니는호주머니는호주머니는호주머니는 두둑하니두둑하니두둑하니두둑하니

까까까까 관광에관광에관광에관광에 나간다나간다나간다나간다 lónh löông xong, tuùi coù nhieàu tieàn neân ñi du lòch. 
 
호주머니를호주머니를호주머니를호주머니를 털다털다털다털다 Veùt heát tuùi tieàn, tieâu heát tieàn. 나는나는나는나는 마지막마지막마지막마지막 호주머니를호주머니를호주머니를호주머니를 털어털어털어털어 그그그그 

책을책을책을책을 샀다샀다샀다샀다 toâi laät tuùi ra veùt tieàn mua quyeån saùch aáy. 
 
혼수혼수혼수혼수 상태상태상태상태 Traïng thaùi hoân meâ. 환자는환자는환자는환자는 혼수혼수혼수혼수 상태에상태에상태에상태에 빠진다빠진다빠진다빠진다 ngöôøi beänh ôû vaøo 
traïng thaùi hoân meâ. 
 
혼연일체혼연일체혼연일체혼연일체 Taát caû moät loøng, ñoaøn keát. 이이이이 번번번번 시합에서시합에서시합에서시합에서 우리우리우리우리 팀팀팀팀 선수들은선수들은선수들은선수들은 혼연일체혼연일체혼연일체혼연일체

가가가가 되여되여되여되여 결승전에결승전에결승전에결승전에 들어갔다들어갔다들어갔다들어갔다 trong traän thi ñaáu naøy, caàu thuû ñoäi ta chung moät yù chí 
neân ñöôïc vaøo voøng chung keát. 
 
화살을화살을화살을화살을 돌리다돌리다돌리다돌리다  Pheâ phaùn, coâng kích sang ngöôøi khaùc. 아들에 대한 불만을 품고 
아내에게 화살을 돌린다 böïc vôùi con trai, ñaâm ra böïc vôùi vôï.  
 
화제를화제를화제를화제를 돌리다돌리다돌리다돌리다/ 바꾸다바꾸다바꾸다바꾸다 Chuyeån sang chuyeän khaùc, noùi sang noäi dung khaùc. 답답한답답한답답한답답한 

이야기를이야기를이야기를이야기를 그그그그 만만만만 두고두고두고두고 우리는우리는우리는우리는 화제를화제를화제를화제를 돌렸다돌렸다돌렸다돌렸다 chuùng toâi thoâi noùi chuyeän buoàn, 
chuyeån sang noùi chuyeän khaùc. 
 
화제에 오르다  Trôû thaønh chuyeän ñeå baøn, ñeå noùi. 그 과부의 재혼이 마을 사람들

의 화제에 오른다 chuyeän ngöôøi phuï nöõ hoaù choàng taùi hoân trôû thaønh chuyeän baøn taùn 
cuûa daân laøng. 
 



환경 오염 OÂ nhieãm moâi tröôøng. 지구는 환경 오염 난을 직면하고 있다 traùi ñaát 
ñang ñoái dieän vôùi naïn oâ nhieãm moâi tröôøng. 
 
활개를 젓다/치다 Tha hoà vuøng vaãy, maëc söùc tung hoaønh. 부정 부패한 정치가들

은 활개를 젓고 있으니 나라가 어떻게 될 것인 지 잘 ⳾르겠다 nhöõng nhaø 
chính trò tham nhuõng ñang maëc söùc tung hoaønh, khoâng bieát roài ñaát nöôùc seõ ra sao? 
 
활개를 펴다 Thoaûi maùi, töï do. 망국노들은 언제쯤 새처럼 활개를 펴고 살 것

을 꿈꾼다 ngöôøi daân maát nöôùc bao giôø cuõng mô öôùc soáng töï do thoaûi maùi nhö con 
chim. 
 
황금 시대, 황금기 Thôøi kyø hoaøng kim. 그 사건으로 김 정치가의 황금 시대가 
벌써 끝났다고 볼 수 있다  vôùi söï kieän aáy, thôøi kyø hoaøng kim cuûa nhaø chính trò 
Kim xem nhö ñaõ heát . 
 
획을 긋다 Ñeå laïi daáu aán saâu saéc, coù aûnh höôûng lôùn. 1975년 나라 통일 업적은 우

리 나의 역사에 영광 한 획을 긋다  söï nghieäp thoáng nhaát ñaát nöôùc naêm 1975 ñeå 
laïi daáu aán vinh quang trong lòch söû nöôùc ta. 
 
횡단 보도 Loái ñi ngang ñöôøng coù vaïch traéng. 신호를 무시하고 횡단 보도를 그

냥 건너면 아주 위험하다 coi thöôøng ñeøn tín hieäu, cöù theá ñi ngang qua ñöôøng laø raát 
nguy hieåm. 
 
흉물을 떨다 Giaû boä khôø khaïo ñeå laøm ñieàu khoâng toát. 다 알았지 흉물을 떨지 마 
bieát heát roài chöù, ñöøng giaû boä nöõa. 
 
흑백 논리 Chuû tröông cöïc ñoan, ñen traéng roõ raøng. 친구가 가 아니면 다 적이라

는 식의 흑백 논리는 정말 지나친다  kieåu cöïc ñoan cho raèng neáu khoâng phaûi 
baïn thì taát caû laø thuø thì thaät quaù ñaùng.  
 
흑색선전 Tuyeân truyeàn sai söï thaät. 흑색 선전 하다고 여야는 서로 공방하고 있

다 hai ñaûng caàm quyeàn vaø ñoái laäp ñang coâng kích laãn nhau raèng tuyeân truyeàn sai söï 
thaät. 
 
흠을흠을흠을흠을 잡다잡다잡다잡다 Naém laáy ñieåm yeáu, lôïi duïng nhöôïc ñieåm, sô hôû. 완벽한 사람이 없으니 
⋾의 흠을 잡으면 좋지 않다 khoâng coù ngöôøi hoaøn chænh neân lôïi duïng sô hôû ngöôøi 
khaùc laø khoâng toát. 
 
희비가 엇갈리다 Vui buoàn thay nhau, phuùc hoïa thay nhau ñeán. 인생은 희비가 엇

갈리는 기간이다 ñôøi ngöôøi laø thôøi gian vui buoàn, phuùc hoïa keá tieáp nhau. 
 
희소 가치 Giaù trò quyù hieám. 이 보물에는 희소 가치가 있다 baùu vaät naøy coù giaù 



trò quyù hieám. 
 
히트를히트를히트를히트를 치다치다치다치다 Thaønh coâng lôùn, ñöôïc öa chuoäng. 그 새로운 약을 시판을 한 결과

는 그 약사는 히트를 치게 되었다 keát quaû baùn thöûû thuoác môùi aáy laøm coâng ty ñöôïc 
noåi tieáng leân . 
 
힘을 쓰다 Giuùp ñôõ cho ai. 형이 힘을 쓰면 되는 일이니 발 벗고 나서 주세요 
vieäc naøy anh maø giuùp cho laø ñöôïc, vaäy mong haõy ra tay giuùp cho. 
 
힘을 주다 Nhaán maïnh. 국회 의장은 그 내㣿을 다시 한번 큰 소리에 힘주고 
말했다 baèng gioïng lôùn hôn, chuû tòch nghò vieän moät laàn nöõa nhaán maïnh noäi dung aáy.  
 
힘이/에 부치다 Khoù caùng ñaùng. 아들이 똑똑하고 고등 학교를 졸업했지만 힘

이 부쳐서 더 이상 대학에 보낼 수 없다 tuy con trai thoâng minh vaø hoïc xong 
caáp 3 roài, nhöng khoù caùng ñaùng ñöôïc neân khoâng theå cho ñi hoïc ñaïi hoïc ñöôïc. 
 
 
 
 
 
 
 
 


